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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

Sacduvaijte ovaj prirucnik s uputama da biste ga mogli konzultirati u buduénosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikdnyvet a jévében valé tanulmanyozashoz

Ulozte tuto pFiru¢ku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovajte tuto priruc¢ku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnut
Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

3anaseTe ToBa pLKOBOACTBO MO EKCMnoataumaTa, 3a fa MOXeTe Aa ro u3nonssarte u B obaeLle
Sacuvaijte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada



(1) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

@ VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP PRODUCTEN

©OK) SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

IN) TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

1 Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

F Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

D  Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

E Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Laes omhyggeligt instruktionsmanualen fgr brug

S  Lés bruksanvisningen noggrant fére anvéndning

FIN Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttoa

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

SLO Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

H  Hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte pfirucku pro pouziti

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte ndavod na jeho pouzitie

N  Les ngye bruksanvisningen fer bruk

TR Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHumartenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO eKCrnoataums npean ynotpeda
SRB Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

EST Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend téhelepanelikult 1&bi

1 Pericolo, usare prudenza

GB Danger, take care

F  Danger: agir avec prudence

D  Vorsicht, Gefahr

E  Peligro, actuar con precaucién
NL Gevaar, wees voorzichtig

DK Fare, veer forsigtig

S  Fara - var forsiktig!

FIN Vaara, noudata varovaisuutta
HR Paznja, opasnost

SLO Pozor, nevarnost

H  Veszélyhelyzet, legyen 6vatos
CZ Nebezpedi, postupuijte opatrné!
SK Nebezpecenstvo, pracujte opatrne!
N Fare, veer forsiktig

TR Tehlike, dikkatle kullaniniz

RO Pericol! Actionati cu prudenta!
BG OnacHoct, 6baeTte BHUMATENHN
SRB Opasnost, budite na oprezu
EST Ohtlik, olge ettevaatlik

| - | rifiuti prodotti dalle macchine elettriche non possono essere trattati come i
normali rifiuti domestici. Provvedere al riciclo laddove esistono impianti adeguati.
Consultare I'ente locale o il rivenditore per consigli su raccolta e smaltimento.

ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA
OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

(H) A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK LISTAJA
(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

(SK) LEGENDA: BEZPEGNOSTNE OZNACENIA NA VYROBKOCH
(N SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

NETEHOA HA 3HALIUTE 3A BE30MACHOCT BbPXY U3LENUATA
UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI PROIZVODA
(EsT) OHUTUSNOUDED

GB - Waste electrical products should not be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer
for recycling advice.

F - Les déchets d’équipements électriques et électroniques ne peuvent pas
étre traités comme des déchets domestiques normaux. Procéder au recyclage
dans des lieux prévus a cet effet. Se renseigner aupres de I'entreprise locale
ou du revendeur pour étre conseillé sur la collecte et I'élimination.

D - Die von den elektrischen Maschinen erzeugten Abfélle diirfen nicht mit
dem normalen Hausmdill entsorgt, sondern miissen in zugelassenen Anlagen
umweltgerecht recycelt werden. Bitte erkundigen Sie sich bei der értlichen
Behérde oder beim Vertragshéndler iiber Miillsammlung und -entsorgung.

E - Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE) no pueden
tratarse como residuos domésticos normales. Proceda a reciclarlos siempre
que existan instalaciones adecuadas. Consulte a las autoridades locales o al
minorista si necesita informacion sobre la recogida y reciclaje.

NL - Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparaten mogen niet als
normaal huishoudelijk afval worden behandeld. Zorg voor hergebruik indien er
geschikte voorzieningen zijn. Raadpleeg zorgvuldig de plaatselijke autoriteiten
of de verkoper voor de inzameling en ontzorging.

DK - Affald fra elektriske og elektroniske apparater (WEEE) kan ikke handteres
som almindeligt husholdningsaffald. Serg for, at aflevere det til de dertil
beregnede affaldscentraler. Kontakt de lokale myndigheder eller salgsstedet for
at indhente rad om affaldssortering og tilintetgorelse.

S - Elektriskt och Elektroniskt avfall (WEEE) skulle inte hanteras som vanligt
hushéllsavfall. Var vanlig och &tervinna vid 1&mpliga &tervinningscentraler.
Fraga till de lokala Myndigheterna eller till er aterforsaljare om atervinningsrad.
FIN - Sahko- ja elektroniikkaromua ei saa havittaa tavallisten kotitalousjatteiden
mukana, vaan se on toimitettava sille tarkoitettuihin kerdyspisteisiin kierratysta
varten. Lisétietoja saat paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyjélta.

HR - Izrabljene elektricne proizvode nije dozvoljeno baciti medu obi¢ne
kuc¢anske odpadke. Molimo vas, da jih uniStavate skladno sa vaze¢im
nacionalnim propisima.

SLO - lzrabljene elektricne proizvode ne smeti zavre¢i med obicajne
gospodinjske odpadke. Prosimo, da jih unicujete skladno z veljavno nacionalno
zakonodajo.

H - Az elektromos készlékek altal termelt hulladék nem kezelheté haztartasi
hulladékként. Végezze el az Ujrafeldolgozast, ahol arra megfelelé berendezések
alinak rendelkezésre. A hulladék 6sszegyijtésére és kidobaséara vonatkozolag
kérjen tanacsot a viszonteladotdl vagy az illetékes helyi szervektdl.

CZ - Odpad z elektrickych zafizeni nelze zpracovéavat jako béZny doméaci odpad.
Zajistéte jeho recyklaci v pfislusném recyklacnim stfedisku. Poradte se s mistnimi
organy nebo s prodejcem o problematice sbéru a likvidaci tohoto odpadu.

SK - Odpady z elektrickych strojov sa nemézu spracovavat ako bezné odpadky
z domacnosti. Postarajte sa o jeho recyklaciu do prilusného recyklacného
zariadenia. Poradte sa na miestnom Uzemno-spravnom organe alebo s
predajcom ohladne zberu a spracovania odpadov.

N - Elektrisk og elektronisk avfall, (EE-avfall), skal ikke kastes sammen med
van husholdningsavfall. Resirkulere der dette er mulig. Ta kontakt med lokale
myndigheter eller forhandler for rad om resirkulering.

TR - Elektrik ve elektronik tiiketim atiklari (EETA), ev atiklari ile beraber
atilmamalidir. Liitfen uygun olan geri déniisiim olanaklarini kullaniniz.
Geri déniistim tavsiyeleri icin, mevcut lokal yetkililerin veya saticilarin olup
olmadigini arastiriniz.

RO - Deseurile care provin de la masinile electrice se trateaza separat de
deseurile casnice obignuite. Prevedeti reciclarea in functie de existenta
instalatiilor adecvate. Pentru indicatii cu privire la colectare si lichidare, adresati-
va Organului local sau vanzatorului.

BG - [lony4eHume ro epeme Ha ekcrimoamayusima Ha enekmpudeckume



MawuHu omnadbyu He 6usa Oa ce cyumam 3a OBUKHOSEHHU 6umosu
omnadbyu. [Mpucmbrieme KbM MSAXHOMO peyuknupaHe, ako e Hanuye
nodxodswo obopydsaHe 3a moea.

SRB - Oznaka na proizvodu upozorava da se proizvod nakon isteka Zivotnog
doba ne sme uklanjati zajedno sa obi¢nim otpacima iz domadinstva. Ovaj
proizvod se mora reciklirati u odgovaraju¢im pogonima na nacin prihvatljiv
za okolinu. Informirajte se kod Vaseg komunalnog poduzeéa ili ovlastenog
zastupnika o skupljanju i sklanjanju otpadka.

EST - Elektri- ja elektroonikaseadmete jéékidest vabanemine ei saa toimuda
sarnaselt majapidamisjaékidest vabanemisele. Vastavate seadmete olemasolu
korral korraldatagu nende iimbertéétlemine. Umberté6tlemisega seotud
informatsiooni saamiseks p66rduge kohalike véimude véi edasimidija poole.

1 Attenzione corrente elettrica
GB Dangerous voltage

F Attention: présence de courant électrique
D Achtung, elektrische Spannung
E Atencién, corriente eléctrica
NL  Attentie, elektrische stroom

DK  Advarsel elektrisk stram

S Varning - elektricitet

FIN  Huom. vaarallinen jannite

HR  Paznja, elektri¢ni napon

SLO Pozor, elektricna napetost

H Figyelem, elektromos aram

CZ  Pozor - elektrické napéti!

SK  Pozor - elektricky prad !

N Forsiktig elektrisk stram

TR  Dikkat elektrik akimi

RO  Atentie! Pericol electric

BG  BHMMaHuWe: enekTpuyekn Tok
SRB Paznja elektricna struja

EST Ettevaatust - elektrivool

1 NON esporre la macchina ad agenti atmosferici

GB  Protect the machine from rain and snow etc.

F NE PAS exposer la machine aux agents atmosphériques
D Die Maschine NICHT der Witterung aussetzen

E NO exponer la maquina a los agentes atmosféricos

NL  Stel de machine NIET aan de weersinvloeden bloot

DK  Udseet IKKE maskinen for vejrets pavirkninger

S Utséatt INTE maskinen for atmosfariska agenser

FIN ALA altista laitetta iimaston vaikutuksille

HR  Stroj NE izloZite vremenskim utjecajem

SLO Stroja NE izpostavljajte vremenskim vplivom

H NE hagyja a gépet a szabadban

CZ  NEVYSTAVUJTE nastroj atmosférickym vlivim.

SK  NEVYSTAVUJTE stroj poveternostnym vplyvom !

N IKKE utsett maskinen for darlig veer

TR  Makineyi atmosfer unsurlarina maruz birakmayiniz

RO  NU expuneti masina agentilor atmosferici

BG HE n3naraiite MalwuHa Ha npekn aTMocthepHN BUSIHAS
SRB NE izlagati ma$inu delovanju atmosferskih padalina

EST ARGE jatke masinat lahtisena ilmastikutingimuste méaju alla

1 Indossare guanti da lavoro

GB  Wear safety gloves

F Porter des gants de protection
D Arbeitshandschuhe tragen

E Ponerse guantes de trabajo

NL  Draag veiligheidshandschoenen
DK  Brug arbejdshandsker
S Bar skyddshandskar

FIN  Kayta tyokasineita

HR  Navudi zastitne rukavice

SLO Uporabljajte zadcitne rokavice
H Viseljen véd okeszty"ut

CZ  Noste pracovni rukavice

SK  Noste pracovné rukavice

N Bruk arbeidshansker

TR s eldivenlerini giyiniz

RO  Purtati manusi de protectie
BG WsnonsBaitte paboTHW pbKkaBuLm
SRB Navudi zastitne rukavice

EST Kasutada to6kindaid
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| Pericolo: liquidi corrosivi!
GB Danger, Corrosive liquids!
F Attention aux liquides corrosifs!
D Gefahr, atzende Flissigkeiten!
E Peligro, jLiquidos corrosivos!
NL  Gevaar: corrosieve vioeistoffen!
DK Fare, setsende vaesker!
S Fara, fratande vatskor!
FIN Vaara, sisdltaa syovyttavia nesteita!
HR  Opasnost: korozivne tekucine!
SLO Nevarnost: jedke tekocine!
H Vigyazat: maré hatasu folyadékok!
CZ  Pozor, Ziravé kapaliny!
SK  Pozor, Zieravé kvapaliny!
N Fare, Etsende veeske!
TR  Dikkat, Asindirici sivilar!
RO  Pericol: lichide corozive!
BG  OnacHoCT: KOpO3MBHM Te4HOCTM!
SRB Opasnost: korozivne te¢nosti!
EST Ettevaatust, s66vitavad vedelikud!

| L'apparecchio non & destinato a essere usato da persone (bambini
compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte,
oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse
abbiano potuto beneficiare, attraverso I'intermediazione di una persona
responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni
riguardanti I'uso dell’'apparecchio.
| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con
I'apparecchio.

GB This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge,unless they have been given supervision or instruction
concerning the use of the appliance by a person responsible for their
safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

F  Le présent appareil n’est pas apte a étre utilisé par tous sujets (y compris
les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
seraient faibles, ou qui manqueraient d’expérience ou de compétence,

a moins qu'ils n'aient été suivis ou renseignés quant a I'utilisation

de I'appareil en question, et ce par 'intermédiaire d’'une personne
responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

D  Das Gerét darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen) mit beschrankten
korperlichen, sensoriellen oder geistlichen Kapazitaten, oder ohne
erworbene Erfahrung oder Kenntnissen, benutzt werden, es sei denn,
sie wurden durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt und oder tGiber den Gebrauch des Gerates informiert.
Kinder miissen beaufsichtigt und es muss sichergestellt werden, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

E  Este aparato no esta destinado a ser usado por personas (nifios
incluidos) cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
reducidas, o faltas de experiencia y conocimiento, a no ser que éstas



hayan podido beneficiarse, a través de la intermediacién de una persona
responsable de su seguridad, de una supervision o de instrucciones
referentes al uso del aparato.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

NL Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden door personen
(inclusief kinderen) wiens lichamelijk, sensoriele of mentale vermogen
verminderd is of die geen ervaring of kennis hebben van het apparaat,
tenzij zij geholpen worden door een persoon die over hun veiligheid
waakt en voor toezicht zorgt of instructies geeft over het gebruik van het
apparaat.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet
met het apparaat spelen.

DK Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sensoriske psykiske eller sanseevner, eller personer
uden den ngdvendige viden eller erfaring, med mindre de har faet
vejledning i anvendelsen af apparatet eller overvagning af en person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn ber overvages, for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

S  Denna apparat &r inte avsedd for bruk av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet. Inte heller personer utan
erfarenhet och kunskap bor anvanda den om de inte far handledning
eller instruktioner fér anvéndning av apparaten av en person som tar
ansvar for deras sakerhet.

Barn bor 6vervakas for att sékerstélla att de inte leker med apparaten.

FIN Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (lapset mukaan
lukien), joiden fyysiset kyvyt, aistihavainnot tai alylliset ominaisuudet ovat
heikentyneet, eika niille, joilla ei ole riittdvaa kokemusta tai tuntemusta
laitteen kaytosta ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 ole
ensin kontrolloinut laitetta tai antanut heille ohjeita sen kaytosta.

Lapsia on valvottava ja varmistuttava siita, etteivat he paase leikkimaan
laitteella.

HR Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (uklju€ujuéi i malu
djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
te osobama bez iskustva i znanja, osim ako ih koriste uz nadzor osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili od iste osobe dobiju pravilne upute za
koristenje uredaja.

Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s uredajem.

SLO Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi fizi¢nimi, Sutilnimi ali
umskimi sposobnostmi (vklju¢no otroci), ali osebe brez izkusnje ter
znanja, razen ¢e so one dobile od osebe, ki bo odgovorna za njihovo
varnost, nadzorovanje ali navodila za uporabo stroja.

Otroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.

H  Ez akésziilék nem hasznélhat6 csbkkentett fizikai, érzéki avagy mentalis
képességekkel rendelkezé személyek altal (beleértve a gyerekeket
is), valamint a tapasztalat és megfelel6 hozzaértés hianyaban, hacsak
nem egy a biztonsagukért felelés személy feliigyelete alatt vagy annak
Utmutatasai alapjan hasznaljak a késziléket.

A gyerekeket feligyelet alatt kell tartani, igy biztositva, hogy nem
jatszanak a késziilékkel.

CZ Spotfebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti), které méji
omezené fyzické, smyslové nebo mentalni schopnosti nebo které
neméji dostatek zkuSenosti a poznatk( o jeho pouziti, kdyz nejsou pod
dozorem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo jestli je tato osoba
nepoucila o o bezpecném pouZiti spotfebice.

Na déti dohlidejte, aby jste se ujistili, Ze se se spotfebic¢em nebudou hrat

SK Spotrebi¢ nie je urceny, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami
ani ktoré nemaju dostatok skusenosti a poznatkov o jeho pouzivani, ak
nie s pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost alebo ak
neboli touto osobou poucené o bezpe¢nom pouZivani spotrebica.
Davaijte pozor na deti, aby ste sa uistili, Ze sa so spotrebicom nebudu
hrat.

N  Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som har
manglende erfaring med eller kjennskap til bruken av apparatet, med
mindre de kan overvakes eller leeres opp av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet.

Pass pa barna sa de ikke leker med apparatet.

TR Bu cihazin, zayif fiziksel ve algisal veya mental kapasitelere sahip
(cocuklar dahil olmak tizere) veya kendilerine emniyetlerinden sorumlu
bir kisi tarafindan gézetim yapilmamasi veya cihazin kullanimina dair
talimat verilmemesi durumunda, bu cihazin kullanimina dair deneyim ve
bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan kullanimi amaglanmamistir.
Cihazla oynamamalarinin saglanmasi igin gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir.

RO

BG

Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) ale
caror capacitéti fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse, sau care nu
au experientele sau cunostintele corespunzétoare, cu exceptia cazului
n care acestea au putut beneficia de supraveghere sau instruirea

lor asupra modului de utilizare a aparatului de catre o persoana
responsabild de securitatea lor.

Copiii trebuie sé fie supravegheati pentru a va asigura ca acestia nu se
joaca cu aparatul.

Tosu ypen He e npegHa3HaveH 3a 13nonasaHe oT vua (BKIIIOYUTENHO
1 feua) ¢ HamaneHu usn4ecky, CETUBHM UMM YMCTBEHMU CMIOCOBHOCTYH
UMW NUNCa Ha ONWT W NO3HAHKS, OCBEH aKo Te ca HabnoaaBaHu unu
MHCTPYKTMPaHW Kak a W3non3sat To3u ypea oT nvue, OTroBapsiLLo 3a
TAXHaTa 6e3onacHocT.

[euarta TpsibBa fa ce Habntoaasar, 3a fa ce rapaHTupa, Ye Te He Urpast
c ypena.

SRB Uredaj nije predviden za koris¢enje od strane osoba (uklju€ujuéi i

decu) sa smanjenim fizi¢kim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedovoljno iskustva i znanja osim uz nadzor i pomo¢ osobe odgovorne
za njihovu bezbednost.

Nadgledajte decu kako bi obezbedili da se ne igraju sa uredajem.

EST See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimeste poolt (kaasa
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Pericolo Rumore. Protezione obbligatoria dell'udito.

Danger: Noise Hazard. Ear protectors must be worn.
Danger Bruit. Protection des oreilles obligatoire.

Gefahr durch Larm. Gehérschutz erforderlich.

Peligro Ruido. Proteccion obligatoria del oido.

Gevaar op lawaai. Verplichte gehoorbescherming.

Stgjfare. Horevaern obligatorisk.

Fara till buller. Anvandningen av horselskydd &r nddvéanding.
Meluvaara. Kaytettava kuulosuojaimia.

Opasnost od buke. Obavezno zastitit usi.

SLO Nevarnost hrupa. Obvezna uporaba osebne opreme za varovanje sluha.
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Zajveszély. Kételez6 hallasvédelem.

Nebezpedi hluku. Povinna ochrana sluchu.

Nebezpecenstvo hluku. Povinna ochrana sluchu.

Fare for stgy. Obligatorisk harselvern.

Gurilta tehlikesi.Mecburi olarak isitme duyusunun korunmasi.

Pericol poluare fonica. Purtarea castilor de protectie impotriva zgomotului
OnacHOCT OT yBpexaaHe Ha cnyxa! 3aabmKUTENHO € HOCeHETO Ha
LUYMO3arnyLUMTENH CyLuanku!

SRB Opasnost od buke. Obavezna zastita sluha.
EST Mira oht. Kohustuslik kuulmiskaitse.






INTRODUZIONE

Viringraziamo di avere acquistato questo prodotto, che & stato sottoposto alle nostre complesse procedure di assicurazione
della qualita. Abbiamo cercato con la massima cura di fare in modo che esso vi raggiunga in perfette condizioni. Tuttavia,
nella rara eventualita che incontriate un problema, o se possiamo assistervi in qualsiasi modo, non esitate a rivolgervi al
nostro reparto di assistenza ai clienti. Per i dettagli del centro a voi piu vicino fate riferimento ai numeri riportati sul retro
del presente manuale.

LA SICUREZZA PRIMA DI TUTTO

Prima di accingervi ad utilizzare questo utensile elettrico, adottate sempre le seguenti fondamentali misure di sicurezza,
per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche e lesioni personali. E importante leggere il manuale di istruzioni per
capire I'applicazione, i limiti e i rischi potenziali associati a questo utensile.

CERTIFICATO DI GARANZIA

La ditta produttrice garantisce la macchina per 2 anni a partire dalla data d’acquisto. Questa garanzia non copre le
macchine destinate al noleggio. Ci impegniamo a sostituire eventuali parti che risultino imperfette per guasti o difetti di
fabbricazione. In nessun caso la garanzia comprendera il rimborso o il pagamento di danni, diretti o indiretti. Sono inoltre
esclusi dalla garanzia: accessori di consumo, uso improprio, uso per scopi professionali e costi sostenuti per il trasporto
e l'imballaggio dell’apparecchiatura, che saranno sempre a carico del cliente. Eventuali articoli inviati per riparazioni con
trasporto a carico del ricevente non saranno accettati. Si intende inoltre che qualora la macchina venisse in qualsiasi
modo modificata o utilizzata con accessori non approvati dalla ditta produttrice, la garanzia ne verra automaticamente
invalidata. La ditta produttrice declina ogni responsabilitd civile derivante dall’'uso improprio della macchina o dalla
mancata osservanza delle istruzioni pertinenti il funzionamento, le impostazioni e la manutenzione. L’assistenza sotto
garanzia € ammissibile solo se la richiesta viene presentata al servizio post-vendita autorizzato ed € accompagnata dalla
prova d’acquisto. Si raccomanda subito dopo I'acquisto del prodotto di controllare che sia integro e di leggere attentamente
le istruzioni d’'uso prima di utilizzarlo.

DIRITTI LEGALI

Questa garanzia non & a discapito di eventuale diritti statutari.

INFORMAZIONE AGLI UTENTI
ai sensi delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/ CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’'uso di sostanze
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti.
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodott
alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L’'utente dovra, pertanto,
conferire 'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed
elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di
tipo equivalente, in ragione di uno a uno.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al
trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull’'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui € composta I'apparecchiatura.
B | o smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’'utente comporta I'applicazione delle sanzioni amministrative
previste dalla normativa vigente.

DATI ELETTRICI
IMPORTANTE
Questo prodotto € munito di una spina elettrica sigillata compatibile con I'utensile e I'alimentazione di corrente del
vostro paese, e soddisfa i requisiti delle norme internazionali.
Questo apparecchio deve essere collegato ad una tensione di alimentazione uguale a quella indicata sulla targhetta.
Se la spina o il cavo di alimentazione risultano danneggiati, devono essere sostituiti con un gruppo completo identico
a quello originale.
Seguire sempre le disposizioni attinenti al vostro paese in materia di collegamenti all’alimentazione elettrica di rete.
In caso di dubbio, rivolgersi sempre ad un elettricista qualificato.

“ Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro



NORME GENERALI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare questo prodotto, leggere
attentamente le istruzioni d’uso e seguire le seguenti
precauzioni di sicurezza. Consultare questo manuale
in caso di dubbi sul funzionamento.

Conservare la presente documentazione in modo che
chiunque utilizzi I'apparecchio possa consultarla
prima dell’'uso.

A Attenzione!
Rischio di gas esplosivo!

e Pu0 essere pericoloso lavorare in prossimita di una
batteria ad acido di piombo. Le batterie degli accumulatori
rilasciano gas esplosivi durante il normale funzionamento,
mentre sono sotto carica ed all’avvio di una batteria con
l'ausilio dei cavi. Prima di utilizzare l'unita, leggere e
seguire attentamente le istruzioni. Prestare inoltre molta
attenzione alle avvertenze di sicurezza presenti sulla
batteria del veicolo ed su ogni altra attrezzatura che
potreste utilizzare.

e Pericolo: AVVIARE, con LAUSILIO DI CAVI,
ESCLUSIVAMENTE BATTERIE con ACCUMULATORI
ad ACIDO di PIOMBO. Non utilizzare, per avviare con
l'ausilio di cavi, batterie a secco, normalmente utilizzate
per elettrodomestici. Queste batterie possono incendiarsi
e causare infortuni e/o gravi lesioni alla persona.

e Non fumare, utilizzare fiammiferi, accendino ed evitare la
presenza di scintille e fiamme vicino alla batteria

e Evitare il contatto del metallo con i terminali della batteria.
Potrebbe provocare scintille o causare un cortocircuito
alla batteria e generare un’esplosione.

e Togliere anelli, bracciali, collane ed orologi quando si
aziona un accumulatore ad acido di piombo.

e Contiene una batteria ad acido di piombo, sigillata
ermeticamente, in modo che Tlacido non possa
fuoriuscire.

Questa unita non puo sostituire I'uso prolugato e
continuativo di un alimentatore.

CARATTERISTICHE

e [’alimentazione a 12V serve per l'avvio d’emergenza di
veicoli, barche ed altri veicoli a motore termico. E adatto
per veicoli a motore inferiori a 2,5 litri di cilindrata. Per
la messa in moto di veicoli con cilindrate superiori, si
consiglia la scelta di un prodotto diverso.

e ['unita & dotata di un Sistema Automatico di Sicurezza; si
trattadelsistemapiuinnovativoutilizzatonell ACCENSIONE
MEDIANTE CAVI. Protegge da ogni tipo d’incidente nel
caso si tenti TACCENSIONE MEDIANTE CAVI connessi
al contrario, nella cui eventualita si attiverebbe I'allarme
sonoro (beep) e la spia LED lampeggerebbe.

e La presa 12Vdc fornisce energia ad apparecchi elettrici,
progettati per il funzionamento tramite spina da inserire
in presa di tipo accendisigari, disponibile su veicoli e
barche.

e Due porte USB tensione d’'uscita 5Vdc che forniscono
elettricita a piccoli apparecchi (lettori MP3, ecc.).

e Compressore aria ad alta pressione con adattatori, in
grado di soddisfare un’ampia gamma di esigenze di
gonfiaggio. Il manometro indica la pressione dell’aria in
bar (rosso) e PSI (nero).

e La luce d’emergenza puod essere utilizzata per effettuare
riparazioni d’emergenza o per altre situazioni simili.

e L'inverter da 300 W & adatto ad applicazioni d’emergenza
per apparecchiature domestiche ad alimentazione 230
Vac. La spia LED indica lo stato d'utilizzo della capacita
della batteria.

e Utilizzo della batteria sigillata che non necessita di
manutenzione. Nel rispetto delle restrizioni apposte, non
sussiste pericolo di perdita d’acido.

e Ricarica dell'unita con alimentazione 230 Vac. Grazie alla
protezione automatica, l'unita non risentira di ricariche
prolungate.

e Linvolucro della Power Station € realizzato in materiale
PP ultra resistente e gomma. Pertanto & resistente agli urti
ed & durevole.

IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI (figure 1-2)
Presa accendisigari 12Vdc

Manometro della pressione del compressore aria
Interruttore on/off del compressore aria

Luce a LED d’emergenza

Indicatore in caso di posizionamento inverso morsetti
Interruttore on/off luce a LED

Pulsante di prova tensione batteria

Voltmetro

9. Presa con uscita 230Vac

10. Indicatori LED di carica

11. Porte USB (tensione d’uscita 5Vdc)

12. Vano compressore aria (include presa di ricarica all'interno)
13. Etichetta di avvertenza

14. Spie di indicatore invertitore di corrente

15. Interruttore on/off inverter/USB

16. Spia LED stato invertitore

17. Fusibile (tipo automobilistico 30A)

18. Interruttore on/off Booster

OGN R®DN =



CARICAMENTO MEDIANTE L’'USO
DELL’ADATTATORE 230 VAC

A Pericolo!

1) Utilizzare solo il caricatore incluso per ricaricare la
batteria. L'utilizzo di un altro prodotto, potrebbe causare
danni alla batteria e ne diminuira la durata.

2) Caricare la batteria della Power Station prima di
utilizzarla la prima volta.

3) Dopo lutilizzo, premere [linterruttore del test di
tensione (7), verificare la tensione della batteria (8). Se
l'indicatore si avvicina alla zona rossa significa che la
batteria deve essere ricaricata.

4) Ricaricare la batteria della Power Station dopo ogni
utilizzo, se possibile. In seguito, almeno ogni 3 mesi.

5) Evitare sempre di lasciare la batteria della Power
Station scarica.

Come caricare:

1) Inserire la spina del caricatore in una presa con uscita
230Vac.

2) Inserire la presa del caricatore nella piccola presa di
ricarica, presente all’interno del vano del compressore
d’aria (12); il LED “rosso” indicatore di carica (10) si
illumina, il che significa che il caricamento € in corso.

3) Inrelazione all'utilizzo della batteria, il tempo di ricarica
va da 6 a 40 ore.

4) Arricarica avvenuta, si accende la spia LED “verde”.

5) Disconnettere il caricatore:

- Durante il caricamento & possibile identificare
I'avvenuta ricarica. Se il voltmetro (8) permane nella
zona verde, oltre i 14V, significa che la batteria e
vicina alla completa ricarica.

- Per conseguire la massima durata della batteria si
raccomanda di mantenere sempre il suo stato di
ricarica completa. Se la batteria dovesse permanere
nello stato di ricarica non-completa per lungo tempo,
cid determinerebbe una diminuzione della sua
durata efficiente nel tempo.

CARICAMENTO MEDIANTE L’UTILIZZO DI

ALIMENTAZIONE 12 VDC

1) Aprire unadelle coperture delle due prese accendisigari
(1), presenti sul frontale dell'unita.

2) Inserire la spina jack nella presa di ricarica.

Note:

- Due prese accendisigari possono essere attive
contemporaneamente, con una potenza massima
di 200W.

- E possibile utilizzare la doppia presa accendisigari
con alimentazione a 12 Vdc fornita dall’automobile
per caricare quest’unita. Si tratta perd di unaricarica
della batteria ausiliaria, pertanto la batteria della
Power Station non potra ricaricarsi completamente.
Si raccomanda quindi di utilizzare il piu possibile la
consueta modalita di ricarica.

UTILIZZO DELLA POWER STATION

A Attenzione!
Verificare che la tensione della batteria dell’automobile
sia 12V, altrimenti sussiste il rischio di esplosione
della batteria.

Seguire rigorosamente le seguenti istruzioni onde

evitare il rischio d’incidenti:

1) Spegnere completamente il veicolo.

2) Fare molta attenzione affinché il morsetto rosso del
polo positivo (+) non venga in contatto con il morsetto
nero del polo negativo (-).

3) Assicurarsi che I'area sia ben ventilata.

4) Connettere prima il morsetto rosso del polo positivo (+)
al terminale positivo (+) della batteria. Fare attenzione
affinché il morsetto non entri in contatto con parti mobili
o condotti del carburante.

5) Connettere il morsetto nero del polo negativo (-) ad una
parte metallica del telaio del veicolo.

6) Nel caso in cui la connessione del polo positivo e
di quello negativo fosse errata, si attiva un allarme
acustico (beep) prolungato. Se si verificasse questa
eventualita, effettuare la corretta connessione del polo
positivo e negativo. La luce verde (5) indica che le
istruzioni sono state eseguite correttamente.

7) Posizionare [linterruttore “Booster” (18) su ON
ed accendere l'automobile; fare attenzione a non
alimentare la batteria per piu di 5 secondi.

8) Se il motore non partisse appropriatamente, attendere
almeno 3 minuti prima di effettuare una nuova
accensione.

9) Dopo l'avvenuta accensione disconnettere prima il
morsetto nero (-) e successivamente quello rosso (+).

10) Dopo ['utilizzo, ricaricare sempre completamente la
batteria.

UTILIZZO DEL COMPRESSORE D’ARIA

A Pericolo!

La pompa d’aria funziona per un tempo continuativo
massimo di 10 minuti, dopo i quali sono necessari 10
minuti di raffreddamento. Se durante il gonfiaggio, il
manometro indichera un netto aumento della pressione
dell’aria, verificare I’eventuale presenza di gas.

Istruzioni per il gonfiaggio:

1) Aprire I'alloggiamento posteriore (12) per accedere al
tubo di gonfiaggio.

2) Selezionare l'adattatore di gonfiaggio appropriato,
a seconda del tipo di pneumatico (non € necessario
alcun adattatore aggiuntivo per gli pneumatici di
automobili e motociclette). Premere l'estremita della
clip per bloccare.

3) Accendere linterruttore on/off (3) ed il compressore
iniziera a funzionare. La pressione dell’aria sara
indicata sul manometro dell’aria compressa (2).

4) Una volta raggiunta la pressione desiderata, spegnere
I'interruttore on/off del compressore d’aria (3).



5) In caso di gonfiaggio di oggetti diversi dai pneumatici,
utilizzare uno dei tre adattatori di gonfiaggio (ago per
i palloni; ugello per i materassini ad aria o adattatore
per pneumatici da bicicletta). Prima di utilizzare il
compressore d'aria di questa Power Station, leggere
attentamente le istruzioni per il gonfiaggio dell'oggetto
che si desidera gonfiare ad aria.

UTILIZZO DELL’INVERTER

La tensione d'uscita dellinverter & 230V/50Hz, con
potenza pari a 300W. Quest'unita & dotata di protezione
contro la bassa tensione. Per proteggere la batteria da
eventuali danni, quando la tensione scende al di sotto
di un certo valore, scattera l'allarme e poi si spegnera
automaticamente. Grazie alla protezione contro il corto-
circuito, si spegnera automaticamente anche in caso di
corto circuito che eventualmente si verifichi all'interno
dell’apparecchiatura esterna.

Istruzioni di funzionamento:

1) Impostare linterruttore dell'invertitore (15) in posizione
ON.

Inserire la spina dell’apparecchio elettrico nella presa
di corrente (9). Fare attenzione che la sua potenza non
superi i 300W.

Accendere I'apparecchio elettrico.

Verificare la capacita della batteria attraverso il pulsante
di prova (7) della tensione della batteria od osservando
lo stato delle spie dell’ indicatore di potenza (14).
Spegnere l'apparecchio elettrico dopo aver spento
l'inverter (15).

Quando linverter non funziona, la spia (16) che
segnala lo stato dell'inverter & accesa. Verificare la
condizione dell’'apparecchio elettrico e lo stato della
batteria (tramite il pulsante di prova della tensione).
Quando la potenza dell’apparecchio elettrico &
eccessiva od avviene un corto circuito esterno, si
potrebbe danneggiare il fusibile (17) posto sulla Power
Station. In tal caso dovra essere sostituito da un fusibile
identico (30A).

2)

3)
4)

5)

6)

7)

MANUTENZIONE

e \erificare sempre la Power Station prima dell’utilizzo,
assicurandosi che i cavi siano in perfette condizioni ed i
morsetti siano puliti e non ossidati e/o corrosi.
Mantenere l'unita pulita mediante un panno asciutto.
NON UTILIZZARE solventi come agente pulente.
Mantenere sempre l'unita con uno stato di CARICA
COMPLETO o comunque ELEVATO.
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SPECIFICHE TECNICHE:

Funzioni: - Energia ricaricabile e portatile

- Inverter 230Vac (massimo 300 W)

- Avviatore per batteria 400 A

- Cavi e morsetti ad alta prestazione

- Compressore d'aria (max. 18 bar)

- Manometro per controllo pressione
pneumatico

- 2 uscite 12 Vpc

- 2 porte USB 5 Vpc

- Torciaa 7 LED

- Vano di alloggiamento

Batteria: - Batteria a acido di piombo sigillata
(non necessita di manutenzione)
- 20 Ah
Uscite: - 230-240 Vac 50 Hz

- 2x12 Vpc (prese accendisigari)
- 2 x5 Vpc (porte USB)

Caratteristiche di
sicurezza:

- Protezione contro I'inversione di
polarita ed allarme

- Protezione contro il sovraccarico
(fusibile tipo automobilistico)

- Protezione contro corto circuito

- Protezione contro la bassa
tensione della batteria (e allarme)

- Spie LED di carica della batteria
per carica da 12V/20Ah

- Voltometro / pulsante di prova
tensione batteria

Accessori inclusi: - Tubo di gonfiaggio tipo Michelin

- Torcia LED

- Set di 3 adattatori per il gonfiaggio
- Caricatore 230 Vac/500 mA

- Adattatore 12 Vpc per ricarica da

presa accendisigari

Dimensioni 330 x 250 x 270 mm
dell'unita:
Peso: 11 kg

Si raccomanda di effettuare una carica completa di 24-
36 ore precedente il primo utilizzo , dopo ogni utilizzo
e ogni 3 mesi.



INTRODUCTION

Thankyou for purchasing this product which has passed through our extensive quality assurance process. Every care has
been taken to ensure that it reaches you in perfect condition. However, in the unlikely event that you should experience a
problem, or if we can offer any assistance or advice please do not hesitate to contact our customer care department. For
details of your nearest customer care department please refer to the telephone numbers at the back of this manual.

SAFETY FIRST

Before attempting to operate this power tool the following basic safety precautions should always be taken to reduce the
risk of fire, electric shock and personal injury. It is important to read the instruction manual to understand the application,
limitations and potential hazards associated with this tool.

CERTIFICATE OF GUARANTEE

This product is guaranteed for a period of 2 Years, with effect from the date of purchase and applies only to the original
purchaser. This guarantee only applies to defects arising from, defective materials and or faulty workmanship that become
evident during the guarantee period only and does not include consumable items. The manufacturer will repair or replace
the product at their discretion subject to the following. That the product has been used in accordance with the guide lines
as detailed in the product manual and that it has not been subjected to misuse, abuse or used for a purpose for which
it was not intended. That it has not been taken apart or tampered with in any way whatsoever or has been serviced by
unauthorised persons or has been used for hire purposes. Transit damage is excluded from this guarantee, for such
damage the transport company is responsible. Claims made under this guarantee must be made in the first instance,
directly to the retailer within the guarantee period. Only under exceptional circumstances should the product be returned
to the manufacturer. In these case it shall be the consumer’s responsibility to return the product at their cost ensuring that
the product is adequately packed to prevent transit damage and must be accompanied with a brief description of the fault
and a copy of the receipt or other proof of purchase. The manufacturer shall not be liable for any special, exemplary, direct,
indirect, incidental, or consequential loss or damage under this guarantee.

STATUTORY RIGHTS

This guarantee is in addition to and in no way affects your statutory rights.

PRODUCT DISPOSAL
in conformity with Regulations 2002/95/CE, 2002/96/CE and 2003/108/CE, on the matter of the reduction of use of
hazardous substances in electric and electronic equipment and waste disposal.
The symbol carrying a crossed-out refuse container depicted on any equipment or the relative packaging
means that, at the end of its useful life, said product must be disposed of separately from other waste.
The user must therefore take said equipment to the centres specialising in differentiated refuse collection of
electric and electronic equipment or alternatively return it to the reseller when purchasing a new similar piece
of equipment.
Thanks to differentiated refuse collection, discarded equipment can be sent to be recycled, treated and
disposed of in an environmentally-friendly manner; this helps avoiding possible negative effects on the
. environment and on health and promotes the re-employment and/or recycling of the equipment’s materials.
Any unauthorised disposal of the product by the user will result in the application of the fines provided for by
the regulations in force.

ELECTRICAL DATA
IMPORTANT
This product is fitted with a sealed electric plug that is compatible with the tool and the power supply of your country
and complies with international standards.
This appliance must be connected to a power supply corresponding to that indicated on the rating plate. If the plug or
power cord is damaged, it must be replaced with one identical to the original.
Always comply with the regulations of your country regarding mains connections.
If in doubt, always consult a qualified electrician.

m Preserve this handbook for future reference
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GENERAL SAFETY RULES

Before using this product, read the instructions for
use carefully and comply with the following safety
precautions. Consult this handbook if you have
any doubts regarding functioning.

Preserve all the documentation so that anyone who
uses the device can consult this beforehand.

A Warning!

Risk of explosive gas!

e Working in the vicinity of a lead-acid battery can be
dangerous. Batteries release explosive gases during
normal operation, charging and while jumpstarting
a battery. Before using the unit read and follow the
instructions carefully. Also pay close attention to the
cautionary statements on the vehicle’s battery and any
other equipment you may be using.

e Caution: JUMPSTART LEAD-ACID BATTERIES ONLY.
Do not use to jumpstart dry-cell batteries that are
commonly used with home appliances. These batteries
may burst and cause injury and or property damage.

e Do not smoke, use matches, use a cigarette lighter, or
allow a spark or flame near the battery.

e Do not allow metal to come in contact with the battery
poles. It may spark or short-circuit the battery and
cause an explosion.

e Remove rings, bracelets, necklaces and watches when
working with a lead-acid battery.

e Contains a sealed non-spillable lead acid battery and
must be disposed of properly.

The product can not replace a power supply to use
for long time.
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FEATURES

12V power supply is suitable for the emergency start
of vehicles, ships and other vehicles with thermal
engines. This unit is suitable for vehicles with engine
displacement less than 2.5L. For vehicles with engine
greater than 2.5L, it is suggested to use another type of
unit.

The unit is with Safe-Guarder, it is latest system used in
JUMP START. It protects you from any accident when
the JUMP START is in the reverse connection status
with alarm in beep sound and LED indicator.

12V DC power outlet provides power for appliances
designed to plug into a vehicle or boat 12V power
source.

Two USB outputs (5 Vdc) current to provide power for
small electrical appliances (MP3 player, etc.).

High pressure air compressor with inflating adaptors,
able to satisfy a wide range of inflating needs. Pressure
gauge displays air pressure in bar (red) and PSI
(black).

Emergency lights can be used for emergency repairs
or other emergency situation.

300 W inverter is suitable for emergency use of 230Vac
household appliances. LED light, indicate the status of
the use of battery capacity.

Use of maintenance-free sealed-type battery, it does
not need for maintenance. There is no risk of leaking
acid, in compliance of the restrictions placed by laws.
Recharge the unit with 230V AC power. With the
automatic protection, it does not damage the unit even
if stays for long time under charge.

The case is high-strength PP and Rubber materials. So
it is shock-proof and durable.

PARTS (Pics. 1-2)

N>R ®D =

12V cigarette plug socket
Compressed air pressure gauge
Air compressor on/off switch
LED emergency light

Reverse warning indicator

Light on/off switch

Battery voltage test switch
Voltage meter

230Vac output socket

. Charging indicators

. USB 5Vdc outlet

. Air Compressor case (with charging socket inside)
. Warning label

. Inverter power indicator lights

. Inverter/USB on/off switch

. Inverter status light

. Fuse (car-type 30 A)

Booster on/off switch



CHARGING USING THE MAINS ADAPTOR

A Caution!

1) Please use the attached charger to recharge the
dedicated, non-standard products will shorten the life
of the battery.

Charge your power station battery before using for the
first time.

After using, push the voltage test switch (7), check the
battery voltage (8): if the indicator is near the red zone,
it means that the battery must be recharged.
Recharge the power station battery after every
occasion of use if possible. And thereafter, at least
every 3 months.

Always avoid leaving your power station in a state of
discharge.

2)

3)

4)

5)

How to charge:
1) Plug the charger into 230V AC power outlet.

2) Plug the connector into the socket located on the rear
side of the Power Station, inside the air compressor
compartment (12). The charging indicator LED lights
at this time (10) become “red”, means the ongoing
charge.

3) According to the use of battery, charging time is 6 ~ 40
hours.

4) After charging, LED indicator (10) turn to “green”.

5) Disconnect the charger.

During charging, it is possible to detect if the charge
has been completed. If the voltage meter (8)
remains in the green zone, over than 14V, it means
that the battery is close to the full charge.

In order to achieve maximum battery life, it is
recommended to use often your power station, so
that the capacity of the battery is protected and its
expectancy life will be extended.

CHARGING USING THE 12V DC POWER SOURCE
1) Open one of the two covers of cigarette lighter socket,
on the front of the unit (1);
2) Plug the jack plug into the charging socket.
Note:
Two cigarette lighter can work together for the
maximum power 200W.
It is possible to use the double 12V socket for
charging. This in an auxiliary way to recharge the
Power Station, therefore its battery can not be
completely full recharged. Use the normal way of
recharging as much as possible.
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USING THE “BOOSTER” FUNCTION

A Warning!

Check the vehicle’s battery voltages are 12V,

otherwise the battery could explode.

Please strictly follow the following steps, otherwise,

might pose a risk:

1) Turn the vehicle ignition and subsidiary equipment off.

2) Take great care not to touch the red positive(+) clamp

against the black negative (-) clamp.

Ensure the area is well ventilated.

Connect the red positive (+) clamp to the battery

positive (+) terminal first. Take care the clamp does not

contact any moving parts of fuel lines.

Connect the black negative (-) clamp to a suitable

earth point on the vehicle chassis.

If there is a wrong connection between positive and

negative poles, the Power Station emits an audible

alarm and the LED diode (green light) present on the

front, is turned on (5), by indicating the reverse polarity.

Please adjust and restore the positive and negative

proper polarity.

Set the switch (18) ON and start the car, be careful to

do not power the battery more than 5 seconds.

8) If the engine does not start properly, wait at least 3
minutes before restarting.

9) After the success of the engine to start, disconnect the
black(-) clamp. Then disconnect the red (+)clamp.

10) After use, always recharge the unit’s battery fully.

3)
4)

5)

6)

7)

USING THE AIR COMPRESSOR

A Caution!

The working time of the pump can not exceed 10
minutes. After 10 minutes of operation, please
wait 10 minutes in order to allow the pump cooling
down. If the gauge goes up during the inflating
work, check the permeability of gas.

Inflatable operating steps:

1) Open the rear housing (12), in order to take the inflation
hose.

Select the inflation nozzle, according to the object/tire
to inflate (for car tire or bike tire, no additional nozzles
are required). Press the tip of the clip to lock securely.

Turn on the Air Compressor on/off switch (3), then it
start working; The air pressure will be indicated by the
compressed air pressure gauge (2) adjacent to the
switch.

Once the desired pressure is reached, turn off the Air
Compressor on/off switch (3).

When you have to inflate objects other than tires, use
one of the three inflation nozzles (needle for balloon,
nozzle for air mattress, fitting for bicycle tires). Read
the instructions for inflating your air object, before using
the inflator of this Power Station.

2)

3)

4)

5)



USING THE INVERTER

The inverter output voltage is 230V / 50Hz, power to 300W.
This unit has low-voltage protection function. To protect
the battery from damage, when the voltage falls below a
certain value, it will alarm, then turn off automatically.
There is also a protection against short circuits or overloads,
e.g. if the external power supply equipment causes a short
circuit, the Power Station turns automatically off.

Operating steps:

1) Set the inverter switch (15) in ON position.

2) Plug the electric equipment into the socket (10).
Beware to its power should not exceed 300 W.

Start electrical equipment.

Check the battery capacity by means of the test button
or watching the status of the power indicator lights
(14).

Turn off the electrical equipment after switching off the
inverter (15).

When the inverter fails, the inverter status light (16) is
lit. Please check the condition of the electrical appliance
and the battery status (by means of the battery status
test button).

When the power of the electrical device (to be powered)
is too much high, or an external short-circuit occurs,
it might damage the fuse (17), located on the device.
Replace with an identical fuse (30A).

MAINTENANCE

e Always inspect the power station before use to ensure
the cables are in perfect condition and the clamps are
clean and free from corrosion.

Keep the unit clean by wiping with a dry cloth. DO NOT
use solvents as a cleaning agent.

Keep the unit at HIGH or FULL CHARGE status at all
times.

3)
4)

5)

6)

7)
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TECHNICAL SPECIFICATIONS:

Functions: - Portable & Rechargeable Power

- Inverter 230 Vac (300 W maximum)
- 400 A Cranking Power Jump-Starter
- Heavy duty cables & clamps

- 18 bar (max) air compressor

— Tire pressure gauge

-2 DC outlets 12V

-2 USB port5V

-7 LEDs torchlight

- Storage Compartment

Battery: - High grade Sealed Lead Acid
(Maintenance Free)

-20Ah

Outputs: —-230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (cigarette lighter socket)

-2 x5 Vpc (USB)

- Reverse Protection and Alarm

- Overload Protection (car-type fuse)

- Short Circuit Protection

- Discharge Protection (alarm)

- LED indicator lights for the 12V /
20Ah battery charge

- Voltmeter battery power test button

Safety features:

Included
accessories:

- Michelin-type inflation hose

- LEDs torchlight

- Set of 3 inflation nozzles

- 230 Vac / 500 mA charger

- 12 Vpc adapter for recharging by
car dashboard lighter socket

Unit dimensions: 330 x 250 x 270 mm

Weight: 11 kg

It is recommended to fully charge your Power
Station (24-36 hours), before the first use, after
each use and every 3 months.



INTRODUCTION

Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit. Il a subi un processus d’assurance de qualité approfondi et toutes les
précautions possibles ont été prises pour qu’il vous parvienne en parfaite condition. Cependant, dans la faible éventualité
qu’il vous pose des problemes, ou au cas ou vous auriez besoin d’assistance ou de conseils, n’hésitez pas a contacter
notre service clientéle. Pour plus de conseils sur notre service clientéle le plus proche, veuillez contacter I'un des numéros
de téléphone se trouvant dans le dos de ce manuel.

LA SECURITE AVANT TOUT

Avant toute tentative d’utilisation de cet outil électrique, les précautions de sécurité fondamentales suivantes doivent étre
prises pour réduire le risque d’incendie, d’électrochoc, et de blessures personnelles. Il est important de lire le manuel
d’instructions pour comprendre les limitations, les applications et les dangers potentiels associés a cet outil.

CERTIFICAT DE GARANTIE

Cette machine porte une garantie du constructeur valable pour 2 ans a compter de la date d’achat. Cette garantie n’est pas
valable pour les outils disponibles pour la location. Toute piéce jugée défectueuse due a un vice ou défaut de fabrication
sera remplacée.

La garantie ne donnera en aucun cas lieu a un remboursement ou un paiement de dommages direct ou indirect. Cette
garantie ne couvre pas: les accessoires consommables, une mauvaise utilisation de la machine, utilisation a des fins
professionnelles et frais de port et d’'emballage de I'équipement ; ces derniers seront en tous temps a la charge du
client. Tout article envoyé pour réparation en port di sera refusé. La garantie sera automatiquement annulée en cas de
modifications a la machine sans le consentement du constructeur ou en cas d’utilisation d’accessoires non autorisés
par le constructeur. Le constructeur refuse toute responsabilité civile découlant de I'emploi abusif de la machine ou non-
conformité aux instructions d’opération, de réglage et de maintenances concernées.

L’assistance sous garantie ne sera accordée que si la demande est adressée au service aprés vente agrée accompagnée
d’'une preuve d’achat. Aussitdét aprés I'achat du produit, nous vous conseillons de lire attentivement les instructions
d’opération avant son utilisation et de bien vouloir vérifier qu’il est intact.

DROITS DEFINIS PAR LA LOI

Cette garantie vient s’ajouter a vos droits statutaires et ne les affecte d’aucune fagon.

INFORMATION POUR LES UTILISATEURS

Conformément aux Directives 2002/95/CE, 2002/96/CE et 2003/108/CE concernant la réduction de I'utilisation de

substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques, et I’élimination des déchets.
Le symbole de la poubelle barrée figurant sur I'appareil ou sur sa confection, indique que le produit, a la fin
de sa vie utile, doit étre collecté séparément des autres déchets. L'utilisateur devra donc remettre I'appareil
usagé aux centres de collecte sélective des déchets électroniques et électro-techniques, ou au revendeur
lors de I'achat d’un nouvel appareil de type équivalent, a raison d’'un pour un. Une collecte sélective adéquate
pour I'envoi successif de I'appareil usagé au recyclage, au traitement et a I'élimination dans le respect de

. I'environnement, contribue a éviter de possibles effets négatifs sur I'environnement et sur la santé, et favorise
la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux qui composent I'appareil. L’élimination abusive du produit
de la part de l'utilisateur comporte I'application des sanctions administratives prévues par les normes en
vigueur.

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES
IMPORTANT
Ce produit est pourvu d’une fiche électrique scellée, compatible avec I'outil et I'alimentation électrique disponible dans
votre Pays, conformément aux normes internationales.
Cet appareil doit étre raccordé a une tension d’alimentation égale a celle indiquée sur la plaquette signalétique.
Si la fiche ou le cable d’'alimentation sont endommagés, ils doivent étre remplacés par un ensemble complet, identique
a l'original.
Toujours respecter les dispositions nationales en matiére de branchements au secteur.
En cas de doute, s’adresser a un électricien qualifié.

n Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
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CONSEILS DE SECURITE GENERALE
Avant d’utiliser cet appareil, il est absolument
nécessaire de lire, de comprendre et de respecter
soigneusement ces prescriptions, afin de garantir
la sécurité de I'opérateur et des autres personnes
présentes, ainsi que la longévité et la fiabilité de
I'appareil lui-méme.

Conserver les présentes prescriptions dans
un endroit sdr, afin de pouvoir les consulter
ultérieurement.

A Avertissement:
Travailler a proximité d’'une batterie au plomb
peut étre dangereux!

Les batteries au plomb dégagent des gaz explosifs
pendant leur fonctionnement, leur chargement ou
pendant un démarrage. Lisez et suivez toutes les
instructions de sécurité de ce manuel ainsi que les
instructions de sécurité de la batterie du véhicule que
vous allez démarrer.

Attention: N'UTILISER LA FONCTION DEMARREUR DE
BATTERIE QU’AVEC DES BATTERIES AU PLOMB. Ne pas
utiliser pour relancer des piles séches type alcaline.
Les piles pourraient exploser et causer des risques de
brilures.

Ne pas fumer, utiliser des allumettes, un briquet, un
allume cigare ou approcher une flamme prés de la
batterie.

Ne pas faire toucher de métal sur les bornes de la
batterie. Il pourrait y avoir des étincelles ou un court
circuit qui pourrait faire exploser la batterie.

Enlevez tous bracelets, montres, bagues quand vous
travaillez sur une batterie au plomb.

Les batteries au plomb usagées doivent subir un
retraitement particulier. Renseignez vous auprés de
votre centre de retraitement des déchets, de votre
revendeur ou de votre garagiste pour le recyclage de
ce produit.

Le produit ne peut pas remplacer une alimentation
a utiliser pour long temps.
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FONCTIONS

e Démarreur de BATTERIE 12V pour démarrer en cas
d’urgence tous types de véhicules, bateaux et autres outils
a moteurs thermiques. La puissance de démarrage de 400 A
permet de démarrer des moteurs de cylindre jusqu’ a 2,5 L.
Le Power Station est équipé d’un systéme électronique de
contrle de la polarité afin d’éviter I'électrocution lors du
branchement des cosses de la batterie a I'aide des pinces
‘crocos’ (alarme sonore et Led si branchement + —inverse).
Les deux sorties 12Vpc permettent d’alimenter les
appareils congus pour se connecter dans un véhicule
ou un bateau en 12Vp¢ (chargeur téléphone, GPS...).
Deux sorties type USB (5Vpc) pour recharger les petits
appareils électroniques (baladeur MP3, etc.).

Le gonfleur a membrane haute pression (17bar maxi)
permet de gonfler, grace aux différents embouts,
un large éventail de produits pneumatiques. Le
Powerstation est équipé d’'un manometre avec double
affichage Bar (rouge) et PSI (noir).

Une lampe LED équipe le PowerStation pour s’éclairer
en cas d’'urgence.

Le PowerStation incorpore un inverter Modified Sinus
300W qui transforme le courant 12Vpc de la batterie
en 220~240Vac/50Hz. Un indicateur LED indique I'état
d’utilisation de la batterie. Un systéme de contréle de
charge permet de ne pas abimer la batterie en cas de
temps de charge trop long en 230V ac. Aussi un systéme
de protection contre la décharge profonde de la batterie
(alarme sonore, puis coupure de linverter) permet de
protéger la durée de vie de la batterie.

La batterie utilisée est scellé et sans entretien. Il n’y a
pas danger de perte d’acide.

Recharge the unit with 230Vac power. With the
automatic protection, it does not damage the unit even
if stays for long time under charge.

La structure extérieure du Powerstation est en matiere
plastique et en caoutchouc résistant aux chocs.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL (Fig. 1-2)

1. Prises 12V DC allume-cigare

2. Manometre de pression d’air comprimé

3. Commutateur marche / arrét pour le gonfleur

4., Lumiere d’'urgence LED

5. Indicateur LED de polarité inversé

6. Commutateur marche/arrét pour la lumiére

7. Bouton de test de voltage

8. Voltmetre

9. Prise 230 Vac

10. Indicateur de charge

11. Prises USB 5Vp¢

12. Compartiment pour le gonfleur et ses 3 embouts
(avec prise de charge a l'intérieur)

13. Interrupteur On/Off démarreur de batterie

14. Indicateur LED d’état de la batterie pour I'inverter 230V

15. Commutateur Arret/Inverter 230V/USB 5V

16. Indicateur LED marche/arret de l'inverter 230V

17. Fusible (type Automobile 30A)

18. Interrupteur ON/OFF démarreur



CHARGE DU POWERSTATION AVEC LE
TRANSFORMATEUR SECTEUR 220V

A Attention:

1) Merci d'utiliser uniquement le chargeur livré avec

I'appareil. L'utilisation d’un autre produit peut entrainer

des dommages sur la batterie du PowerStation.

Charger a 100% le Powerstation avant la premiére

utilisation.

3) Aprés chaque utilisation, vérifier I'état de la batterie (8)

en appuyant sur le bouton Test état (7). Si le voltmétre

indique un voltage faible (zone rouge), le Powerstation

doit étre recharge.

Recharger le Powerstation aprés chaque utilisation si

possible et au moins tous les 3 mois.

5) Toujours éviter de laisser votre Powerstation dans un
état de décharge.

2)

4)

Comment recharger le PowerStation:

1) Brancher le chargeur sur une prise de courant secteur
220Vpc.

Brancher le connecteur dans la prise femelle de charge
situé a l'arriere de I'appareil dans le compartiment de
gonflage (12). L'indicateur de charge LED s’allume a
ce moment (10) et devient «rouge». Le powerstation se
recharge.

Selon I'état de la batterie, le temps de charge est de 6
~ 40 heures.

Aprés le chargement, l'indicateur LED (10) devient
«vert».

5) Débranchez le chargeur.

Lors du chargement, si I'indicateur du voltmetre (8)
reste dans la zone verte (plus de 14V), cela signifie
que la batterie est proche d’étre pleine.

Afin de parvenir a une autonomie maximale, il est
recommandé d'utilisé fréquemment votre power
station afin que les capacités de la batterie soient
préservés.

2)

3)

4)

CHARGE DU POWERSTATION EN UTILISANT
LA SOURCE D’ALIMENTATION 12V DC
1) Placer la prise allume cigare Male fournie dans une
prise 12V Femelle de votre véhicule (1);
2) Brancher la prise jack dans la prise de charge dans le
compartiment arriére.
Note:
Deux allume cigare peuvent travailler ensemble a la
puissance maximale de 200W.
Vous pouvez utiliser un doubleur de prises 12V
pour charger I'appareil. Mais la batterie ne pourra
pas étre completement pleine, utiliser autant que
possible la fagon normale de recharger.
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UTILISATION DE LA FONCTION
DEMARREUR DE BATTERIE “BOOSTER”

A Avertissement:

Vérifier que la batterie du véhicule soit bien en 12V

sinon celle-ci pourrait exploser.

Suivre strictement les étapes suivantes:

1) Arréter votre véhicule et éteindre tous les appareils
électriques (autoradio, phares...).

2) Prendre grand soin de ne pas faire toucher la pince

rouge positive (+) contre la pince noire négatif (-).

S’assurer que la zone soit bien ventilée.

Brancher la pince rouge positive (+) a la borne de

batterie positive rouge (+). Prendre garde que la pince

ne touche aucun autre élément du moteur (en particulier

les arrivées d’essence).

Connecter la pince noir négatif (-) a un point de mise a

la terre convenable sur le chassis du véhicule.

Si il y’a une erreur de connexion entre positif et négatif,

le Powerstation émettra un signal d’alarme sonore et

le diode LED situé sur le devant de I'appareil (5) sera

allumé. Rétablissez les connections dans le bon sens.

Si les connections positifs et négatifs sont correctement

faites, mettre linterrupteur On/Off (18) sur ON et

démarreur la vouiture, faites attention a ne pas tirer sur

la batterie plus de 5 secondes.

Si le moteur ne démarre pas correctement, attendre au

moins 3 minutes avant de recommencer.

Aprés le démarrage du moteur, débrancher la pince

noire (—). Ensuite, débrancher la pince rouge.

10) Aprés utilisation, toujours recharger la batterie du
Powerstation completement.

UTILISATION DU GONFLEUR

A Attention:

La durée de fonctionnement du gonfleur ne peut
pas excéder 10 minutes. Aprés 10 minutes de
fonctionnement, attendre 10 minutes pour que le
gonfleur se refroidisse. Si le manométre descend
alors qu’il est branché, vérifier bien la perméabilité
de votre objet pneumatique.

3)
4)

5)

7)

8)

9)

Mise en route:

1) Ouvrir le compartiment arriére (12),et sortir le tuyau de
gonflage.

Choisissez I'embout de gonflage suivant [I'objet
pneumatique a gonfler (pour un pneu de voiture ou un
pneu de VTT, pas besoin d’embout supplémentaire).
Appuyer sur le clip de 'embout pour le verrouiller.
Allumer le gonfleur avec l'interrupteur on / off (3); la
pression d’air de l'objet gonflé sera indiqué dans le
manometre (2).

Une fois la pression voulue atteinte, éteindre le gonfleur
(3).

Pour gonfler des objets pneumatiques autres que
les pneus de voiture, utiliser un des trois embouts de
gonflage (aiguille pour ballon, embout pour matelas/

2)

3)

4)

5)



bouées, raccord pour pneus de veélo). Lire les
instructions de gonflage de votre objet pneumatique
avant d’utiliser le gonfleur du Powerstation.

UTILISATION DE LA FONCTION INVERTER
La tension de sortie de I'onduleur est 230V / 50Hz, la
puissance maximum est de 300W. Le Powerstation a une
sécurité contre le niveau faible de sa batterie: pour protéger
la durée de vie de la batterie, lorsque la tension tombe en
dessous d’un certain montant, le Powerstation émettra un
signal d’alarme sonore puis s’'éteindra automatiquement.
Ily a également une protection contre les courts-circuits ou
les surcharges : lorsque I'équipement alimenté provoque
un court circuit, le Powerstation émettra un signal sonore et
s’éteindra automatiquement.

Mise en route:

1) Mettre le commutateur sur la position (15) INVERTER.
2) Brancher I'appareil électrique dans la prise (10);
(attention sa puissance ne doit pas dépasser 300W).
Mettre en marche I'appareil électrique.

Vérifier la capacité de la batterie grace au bouton test
ou en regardant I'état de la rampe diode (14).

Eteindre I'appareil électrique avant de mettre sur OFF
le commutateur du Powerstation (15).

Si l'inverter ne fonctionne plus alors que les leds sont
allumés (16), vérifier I'état de votre appareil électrique
et I'état de la batterie (bouton test).

Lorsque la puissance de [lappareil électrique est
trop grande, il se peut qu’elle endommage le fusible
(17) situé sur I'appareil. Le remplacer par un fusible
identique (30A).

3)
4)

5)

6)

7)

ENTRETIEN

e Toujours inspecter le Powerstation avant de l'utiliser
pour s’assurer que les cables sont en parfait état, les
pinces sont propres et exemptes de corrosion.

Garder I'appareil propre en I'essuyant avec un chiffon
sec. NE PAS UTILISER de solvants comme agent de
nettoyage.

Charger l'appareil a 100% avant de le ranger pour un
long moment.
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CARACTERISTIQUES:

Fonctions: - Station d’énergie portable et
rechargeable

- Inverter 230 Vac (300 W maxi)

- Démarreur de batterie 400 A

- Cabiles et pinces ‘crocos’ haute
résistance

- Gonfleur @ membrane jusqu’a 18 bar

- Jauge de pression des pneus

- 2 sorties DC 12V

-2 ports USB5V

- Lampe 7 LED

- Compartiment de stockage pour
rallonge tuyau gonflage et 3 embouts

Batterie: - Batterie au Plomb étanche
(Sans entretien)
—-20Ah
Sorties: - 230-240 Vac 50 Hz

-2 x 12 Vpc (type allume cigare
femelle)
-2 x5 Vpc (USB femelle)

Equipements de
Sécurité:

- Protection contre l'inversion + — pour
démarrage batterie (alarme sonore)

- Protection contre les surcharges

- Protection contre les courts circuits

- Protection contre la décharge
(Alarme sonore puis arrét)

- Témoin niveau de batterie LED face
arriere

- Voltmétre de test batterie

Accessoires
inclus:

- Tuyau de gonflage avec embout type
Michelin

- Lampe LEDs

- 3 embouts de gonflage

- Chargeur 230 Vac / 500 mA

- Connecteur 12 Vpc pour recharge
dans véhicule

Dimensions: 330 x 250 x 270 mm

Poids: 11 kg

Il est recommandé de charger complétement
I’appareil pendant 24-36 heures (avec chargeur
220V) avant la premiére utilisation, aprés chaque
utilisation et tous les 3 mois.



EINLEITUNG

Vielen Dank , dass Sie sich fiir dieses Produkt entschieden haben , dass unsere umfangreiche Qualitatsprufung durchlaufen
hat. Wir haben unser Mdglichstes getan , damit dieses Gerat Sie in gutem Zustand erreicht. Fir den unwahrscheinlichen
Fall , dass Sie dennoch ein Problem haben sollten , helfen wir Innen bzw. beraten wir Sie selbstverstandlich gerne. Bitte
z6gern Sie sich nicht an unsere Kundendienstabteilung zu wenden. Informationen uber Ihre 6rtliche Kundendienstabteilung
finden Sie bei den Telefonnummern am Ende dieses Handbuchs.

ZU IHRER SICHERHEIT

Bevor Sie dieses Elektrowerkzeug in Betrieb nehmen , sollten Sie immer die folgenden Grundlegenden
Sicherheitsmalinahmen beachten, um die Gefahr eines Brandes , eines elektrischen Schlags und von Verletzungen
zu reduzieren. Es ist wichtig , dass Sie diese Anleitung lesen , um den Verwendungszweck dieses Werkzeugs , seine
Grenzen und die mit diesem Gerat verbundenen moglichen Gefahren zu verstehen.

GARANTIEBESCHEINIGUNG

Der Hersteller gibt auf dieses Gerat 2 Jahre Garantie ab dem Kaufdatum. Diese Garantie gilt nicht fir zum Verleih
bestimmter Gerate. Bei Garantie behalten wir uns entweder , die technisch , sicherheitstechnisch und funktionell
einwandfreie Nachbesserung oder den unentgeltlichen Ersatz vor. Diese Garantie schlieft unter keinen Umstanden die
Erstattung oder Bezahlung von direkten oder indirekten Folgeschaden ein. Diese Garantie bezieht sich auch nicht auf
Betriebsmittel , Zweckentfremdung , den Einsatz fir gewerbliche Zwecke sowie die Verpackungs — und Transportkosten
, die in jedem Fall zulasten des Kunden/Handler gehen. Bei allen gegen Nachnahme eingeschickten Geraten wird die
Annahme verweigert. Wir weil3en insbesondere darauf hin , dass diese Garantie automatisch erlischt wenn das Gerat in
irgendeiner Weise modifiziert bzw. ohne vorherige Zustimmung des Herstellers mit nicht zugelassenen Zubehor betrieben
wird. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden , die auf Grund einer Zweckentfremdung des Gerats bzw. der
Nichtbeachtung der relevanten Betriebs- , Einstellungs- und Wartungsanleitung entstehen. Diese Gewahrleistung tritt nur
in Kraft , wenn die Aufforderung zur Garantieleistung zusammen mit dem Kaufbeleg an die Verkaufstelle gerichtet wird.
Wir empfehlen , dass Sie sich gleich nach dem Kauf vom ordnungsgemaRen Zustand des Gerats Uberzeugen und die
Bedienungsanleitung sorgfaltig durchlesen , bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

GESETZLICHE RECHTE

Diese Garantiebestimmung gilt zusatzlich zu lhren gesetzlichen Rechten und beeintrachtigt diese in keiner Weise.

VERBRAUCHERINFORMATION

GemahR den Richtlinien 2002/95/EU, 2002/96/ EU und 2003/108/EU zur Verminderung der Verwendung von

gefahrlichen Stoffen in elektrischen und elektronischen Gerédten sowie zur Entsorgung der Abfalle:
Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne auf dem Gerat oder auf der Verpackung bedeutet, dass
das Produkt nach dem Ablauf der Lebensdauer getrennt entsorgt werden muss. Deswegen muss der
Benutzer das Gerat nach Ablauf der Lebensdauer an geeignete Sammelstellen zur getrennten Entsorgung
von elektrischem oder elektronischem Ml oder beim Kauf eines neuen, gleichwertigen Gerats an den
Verkaufer im Austausch gegen das neue Gerat abgeben. Die entsprechende Milltrennung zum Zweck des
nachfolgenden Recyclings, der Behandlung oder der umweltfreundlichen Entsorgung des Gerats vermeidet

B  Ggliche Umwelt und Gesundheitsschaden und fordert die Wiederverwendung der enthaltenen Wertstoffe.
Eine unsachgemafRe Entsorgung des Produkts durch den Benutzer ist entsprechend der geltenden Gesetze
strafbar.

ELEKTRISCHE DATEN
WICHTIG
Dieses Gerat ist mit einem versiegelten Netzstecker ausgestattet, der mit dem Werkzeug und der Stromversorgung
Ihres Landes kompatibel ist, und erfillt die Vorschriften der internationalen Normen. Das Gerat darf nur an die auf dem
Typenschild angegebene Netzspannung angeschlossen werden. Falls am Stecker oder am Netzkabel Schadstellen
festgestellt werden, miissen beide durch einen kompletten, mit den Originalteilen identischen Satz ersetzt werden.
Die einschlagigen Vorschriften lhres Landes in Bezug auf den elektrischen Netzanschluss
sind strikt zu befolgen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten Fachelektriker.

“ Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgdfiltig aufbewahren
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Bevor Sie dieses Produkt einsetzen, lesen
Sie bitte die Bedienungsanweisungen
sorgféltig und beachten Sie die folgenden
SicherheitsvorsichtsmaBnahmen. Im Zweifelsfalle
liber den Betrieb schlagen Sie dieses Handbuch
nach. Bewahren Sie die Unterlage, so dass die
Benutzer sie im voraus nachschlagen kénnen.

A Warnung!
Gefahr vom explosiven Gas!
Es kann gefahrlich sein, in der Nahe einer Blei-Saure-
Batterie zu arbeiten. Batterien setzen explosive Gase
bei deren Normalbetrieb, Ladung oder Starthilfe frei.
Bevor Sie die Einheit einsetzen, lesen und beachten Sie
die Anweisungen sorgfaltig. Passen Sie auch auf die
VorsichtsmaRnahmen an der Fahrzeugbatterie und an
andere Einrichtungen im Einsatz auf.
Achtung: BEI DER STARTHILFE VERWENDEN SIE NUR
BLEI-SAURE-BATTERIEN. Fiir die Starthilfe verwenden
Sie keine Trockenbatterien, die normalerweise mit Elektro-
Hausgeraten im Einsatz kommen. Diese Batterien kénnen
bersten sowie Personen- und Sachschaden verursachen.
Rauchen Sie nicht. Verwenden Sie keine Streichholzer,
Zigarrenanzinder, Funken oder Flammen in der Nahe der
Batterie.
Kein Metall darf die Batteriepole beriihren. Es kdnnen
funken entstehen oder die Batterie kurzschliessen und eine
Explosion verursachen.
Entfernen Sie Ringe, Armbéander, Halsketten und Uhren,
wenn Sie mit einer Blei-Saure-Batterie arbeiten.
Dieses Produkt enthalt eine versiegelte auslaufsichere Blei-
Séure-Batterie, deren Entsorgung fachgerecht erfolgen muR.

Das Produkt kann den langen Einsatz einer
Stromversorgungseinheit nicht ersetzen.
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MERKMALE

e 12V-Versorgungseinheit, um Notfallfahrzeuge, Boote
und andere bewegliche Werkzeuge zu starten. Andere
Fahrzeuge bendtigen keine Hilfe- oder AC-Strom.
Dies gilt fur die Spezifikationen fur Produkte, die 2.5 L
Hubraum motorbetriebene Werkzeuge unterschreiten.
Fir Fahrzeuge mit einem Motor uber 2.5 L Hubraum
wahlen Sie bitte ein anderes Produkt.

Die Einheit ist komplett mit Safe-Guarder. Es handelt
sich um das zuletzt konzipierte System fir die Starthilfe.
Es schitzt vor irgendwelchem Unfall, ist die Starthilfe
umgekehrt verbunden, dann st dieser Zustand
akustisch durch einen Beep-Ton und visuell durch eine
LED angegeben.

Die 12V DC-Steckdose versorgt Gerate zur Verbindung
mit einer 12V-Stromquelle am Fahrzeug oder am Boot.
Zwei USB-Ausgange (5 Vdc) zur Versorgung kleiner
Elekro-Hausgerate (MP3 player, usw.).
Hochdruck-Luftkompressoren und Adapter kénnen viele
Aufblasbedirfnisse befriedigen. Ein Druckmesser zeigt
Luftdruck in Bars (rot) und PSI (schwarz).
Notfallleuchten kénnen fiir Reparaturen oder andere
Notfélle eingesetzt werden.

300 We-Inverter ist im Notfall fur 230Vac-Elektro-
Haushaltgerate geeignet. Die LED zeigt den Zustand
der Batteriekapazitat.

Verwenden Sie versiegelte wartungsfreie Batterien. Es
besteht keine Gefahr fiir austretende Saure anhand der
Beschrankungen.

Laden Sie die Einheit mit dem Ladegerat 230V AC
nach. Der automatische Schutz kann die Einheit nicht
beschadigen, auch wenn lange nachgeladen wird.

Das Gehause besteht aus hochfestem PP und
Kunststoff. Es ist stoRfest und langlebig.

BESTANDTEILE (Abb. 1-2)

1. 12V- Zigarrenanzinder-Steckdose

2. Druckmesser fir Druckluft

3. Ein-/Aus-Schalter fur Luftkompressor
4. LED fir Notleuchte

5. Umpolung-Warnanzeige

6. Ein-/Aus-Schalter fur Leuchte

7. Testschalter fur Batteriespannung

8. Voltmeter

9. 230Vac-Ausgangsbuchse

10. Ladeanzeigen

11. USB 5Vdc-Ausgang

12. Luftkompressorgehause (mit Ladebuchse innen)
13. Warnungsetikette

14. Leuchten fur Inverter-Stromanzeige
15. Ein-/Aus-Schalter fur Inverter/USB
16. Leuchte fiir Inverter-Zustand

17. Sicherung (fir Auto 30 A)

18. Ein-/Aus-Schalter fur Booster



LADUNG DURCH DEN NETZADAPTER

A Achtung!

1) Verwenden Sie das mitgelieferte Nachladegerat. Nicht-
Standardprodukte werden das Leben der Batterie
verklrzen.

2) Laden Sie lhre Power Station-Batterie, bevor Sie sie
zum ersten Mal einsetzen.

3) Nach dem Einsatz bertihren Sie den
Spannungstestschalter (7). Uberpriifen Sie die
Batteriespannung (8); ist der Anzeiger in der Nahe der
roten Zone muf nachgeladen werden.

4) Laden Sie die Power Station-Batterie jedes Mal nach
dem Einsatz, min. jedoch alle drei Monate nach.

5) Laden Sie Ihr Power Station sténdig. Lassen Sie es nie
ohne Ladung.

Ladungshinweise:

1) Verbinden Sie das Ladegerat mit einer 230V AC

Steckdose.

2) Verbinden Sie den Steckverbinder mit der
Buchsenaufnahme hinter der Power Station, im
Luftkompressorraum (12). Die LED der Ladungsanzeige
(10) wird rot. Dies bedeutet, dass die Ladung im Gange
ist.

Die Ladungszeit betragt 6 ~ 40 Stunden, je nach dem
Einsatz der Batterie.

4) Nach der Ladung wird die LED-Anzeige (10) “grtin.”.
5) Trennen Sie das Ladegerat.

- Sollten die Anzeigen bei der Ladung lber 14V in
der griinen Zone bleiben, bedeutet dies, dass die
Ladung fast voll ist.

- Umdie Kapazitat der Batterie zu schitzen und deren
Lebensdauer so lang wie mdglich zu garantieren,
ist es empfehlenswert, das Power Station haufig
einzusetzen.

LADUNG DURCH DIE 12V DC STROMQUELLE
1) Offnen Sie einen der zwei Deckel der Zigarrenanziinder-
Steckdose an der Vorderseite der Einheit (1 );

3)

2) Stecken Sie den Bananenstecker in die
Ladungssteckdose.
Anmerkung:
- Zwei Zigarrenanzliinder fir den  200W-
Hochststrom.
- Sie koénnen eine 12V-Doppelsteckdose zur

Ladung einsetzen. Die Batterie kann auch nicht
voll nachgeladen werden. Laden Sie so weit wie
moglich normal nach.
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DAS POWER STATION (EINSATZ DER
“BOOSTER”-FUNKTION)

A Warnung!

Vergewissern Sie sich, dass die Spannung der

Fahrzeugbatterie 12 V entspricht. Anderenfalls

kénnte die Batterie bersten. Beachten Sie die

folgenden Schritte. Anderenfalls kénnen Gefahren

entstehen:

1) Schalten Sie das Fahrzeug und die Hilfseinrichtung

aus.

Die rote Plus-Klemme (+) darf die schwarze Minus-

Klemme (-) nicht berihren.

Vergewissern Sie sich, dass die Umgebung gut beliftet

ist.

Verbinden Sie die rote Plus-Klemme (+) mit dem

Pluspol (+) der Batterie. Vergewissern Sie sich, dass die

Klemme keinen beweglichen Teil der Kraftstoffleitungen

berthrt.

Verbinden Sie die schwarze Minus-Klemme (-) mit

einem Erdungspunkt am Fahrzeugrahmen.

Bei einer falschen Verbindung zwischen Plus- und

Minuspolen, wird ein Alarm akustisch durch einen

Beep-Ton und visuell durch eine LED (griines Licht)

vorne (5) angegeben. Dies weist auf die Umpolung hin.

Stellen Sie die positive und negative Verbindung her.

Stellen Sie den Schalter (18) auf EIN ein und starten

Sie das Auto. Schalten Sie max. 5 Sekunden lang die

Batterie ein.

Sollte der Motor nicht richtig starten, warten Sie min. 3

Minuten lang vor einem Neustart.

Nach einem erfolgreichen Motorstart, trennen Sie

die schwarze Klemme (-). Dann trennen Sie die rote

Klemme (+).

10) Nach dem Einsatz laden Sie die Batterie der Einheit
vollig nach.

DEN LUFTKOMPRESSOR VERWENDEN

2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

A Achtung!
Die Arbeitszeit der Pumpe darf 10 Minuten nicht
liberschreiten. Nach 10-Minuten Betrieb, warten
Sie weitere 10 Minuten bis zur Kiihlung der Pumpe.
Solite der Messer beim Aufblasen sinken, priifen
Sie bitte die Dichtigkeit vom Werkzeug.

Aufblasschritte:

1) Offnen Sie das hintere Gehduse (12), um den
Aufblasschlauch zu nehmen.

Wahlen Sie die Aufblasdise je nach dem
aufzublasenden Reifen (Autoreifen oder Fahrradreifen,
bendtigen keine zusatzlichen Disen). Driicken Sie die
Clip-Spitze zur Sicherung.

Schalten Sie den Luftkompressor-Schalter ein (3). Der
Druckluftmesser (2) in der Nahe vom Schalter zeigt
den Luftdruck.

Nachdem Sie den gewtinschten Druck erreicht haben,
schalten Sie den Luftkompressor-Schalter aus (3).

2)

3)

4)



5) Um andere Gegenstdnde als Reifen aufzublasen,
verwenden Sie eine der drei Aufblasdisen (Nadel
fir Ballon, Duse fur Luftmatratze, Zubehor fir
Fahrradreifen). Lesen Sie die Anweisungen, bevor
Sie das Aufblasgerat von dieser Power Station
verwenden.

DEN INVERTER VERWENDEN

Die Inverter-Ausgangsspannung betragt 230V/50Hz, Strom
300W. Diese Einheit besitzt einen Niederspannungsschutz.
Um die Batterie zu schiitzen, wenn die Spannung einen
gewissen Wert unterschreitet, wird die automatische
Ausschaltung erfolgen. Die Einheit wird auch gegen
Kurzschluss und Uberlast geschiitzt, d.h. wird die Power
Station automatisch ausgeschaltet.

Betriebsschritte:

1) Stellen Sie den Inverter-Schalter (15) auf ON ein

2) Stecken Sie die elektrische Einrichtung in die Steckdose
(9). Der Strom sollte 300 W nicht Uberschreiten.
Starten Sie die elektrische Ausriistung.

Prifen Sie den Zustand der Batteriekapazitat durch
die Testtaste (7) oder die Leuchten der Stromanzeige
(14).

Schalten Sie nach der Ausschaltung der Maschine die
elektrische Ausrlstung aus (15).

Bei der Inverter-Stérung wird die Leuchte fir den
Inverter-Zustand (16) eingeschaltet. Prifen Sie
den Zustand der elektrischen Einrichtung und
den Batteriezustand (durch die Testtaste fur den
Batteriezustand).

Der Uberstrom oder der KurzschluR konnte die
Sicherung (17) am Gerat beschadigen. Ersetzen Sie
sie durch die gleiche Sicherung (30A).

WARTUNG

e Vor dem Einsatz prifen Sie die Power Station.
Vergewissern Sie sich, dass die Kabel im vollkommenen
unbeschadigt Zustand sind und dass die Klemmen
sauber und korrosionsfrei sind.

Machen Sie die Einheit mit einem trockenen Tuch
sauber. Verwenden Sie KEINE Losemittel als
Reinigungsmittel.

Halten Sie immer die Einheit im HOHEN oder VOLLEN
LADUNGSZUSTAND.

3)
4)

5)

6)

7)
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TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN:

Funktionen: - Tragbare & Nachladbare Energie
- Inverter 230 VAC (300 W max.)
- 400 A Startenergie - Starthilfe

- Hochleistungskabel & -Klemmen
- 18 bar (max) Luftkompressor

- Druckmesser fiir Reifen

-2 DC Ausgange 12V

-2 USB Port 5V

-7 LEDs Stablampenleuchte

- Raum zur Aufnahme

Batterie:: - Hochleistungsfahige versiegelte
Blei-Saure-Batterie High grade
(wartungsfrei)

-20Ah

Ausgange: —230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (Zigarrenanziinder-
Steckdose)

-2 x5 Vpc (USB)

Sicherheits-
funktionen:

- Schutz gegen Umpolung und
Alarm

- Uberlastschutz (Sicherung fiir
Auto)

- KurzschluR-Schutz

- Entladungsschutz (Alarm)

- LED-Anzeigen fur 12V/20Ah
Ladung der Batterie

- Testtaste Batteriespannung

- Michelin Aufblasschlauch

- LED Stablampenleuchte

— Satz aus 3 Aufblasdiisen

- 230 Vac / 500 mA Ladegerat

- 12 Vpc Adapter zur Nachladung
durch die Zigarettenanziinder-
Steckdose am Armaturenbrett

Mitgelieferte
Zubehorteile

Abmessungen 330 x 250 x 270 mm

der Einheit::

Gewicht: 11 kg

Es ist empfehlenswert, vor dem Ersteinsatz, nach
Jjedem Einsatz und alle 3 Monate die Einheit 24-36
Stunden lang zu laden.



INTRODUCCION

Gracias por haber comprado este producto, que ha sido sometido a nuestro riguroso proceso de garantia de calidad. Se
han tenido los mayores cuidados para asegurar que llegue a sus manos en perfectas condiciones. Sin embargo, en el
caso poco probable de que se presente un problema, o si podemos ofrecerle cualquier ayuda o asesoria, no dude en
ponerse en contacto con nuestro departamento de atencion al cliente. Para mayores informaciones del departamento de
atencion al cliente mas cercano, haga referencia a los numeros de teléfono al final de este manual.

LA SEGURIDAD ANTE TODO

Antes de intentar manejar esta herramienta mecanica, deben de tomarse siempre las siguientes precauciones de seguridad
basicas para reducir el riesgo de incendio, choque eléctrico y lesiones personales. Es importante leer el manual de
instrucciones para comprender la aplicacion, las limitaciones y los peligros potenciales asociados con esta herramienta.

CERTIFICADO DE GARANTIA

El fabricante garantiza la maquina durante un plazo de 2 afio a contar de la fecha de su compra. Esta garantia no cubre
las maquinas destinadas para el alquiler. Reemplazaremos cualquier pieza defectuosa debido a un fallo o defecto de
fabricacion. La garantia no se extenderd, bajo ningliin concepto, al reembolso o pago de dafios, directos o indirectos. La
garantia tampoco cubre lo siguiente: accesorios consumibles, abuso, uso para fines profesionales y costes incurridos
por el transporte y embalaje del equipo, que a todo momento seran a cuenta del cliente. Cualquier item enviado contra
reembolso para su reparacion sera rehusado. Ademas, queda entendido que si la maquina fuere modificada de cualquier
forma o usada con accesorios no autorizados sin el consentimiento del fabricante, la garantia sera automaticamente
considerada invalida. El fabricante declina cualquier responsabilidad con relacion a la responsabilidad civil derivada del
abuso de la maquina o incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento, ajuste y mantenimiento correspondientes.
La asistencia bajo la garantia solamente serd admisible si la solicitud se dirija al servicio posventa apropiado, junto con el
justificante de compra. Tan pronto como haya comprado el producto, recomendamos que lo compruebe para asegurarse
de que se encuentre intacto, y que lee las instrucciones de funcionamiento detenidamente antes de usarlo.

DERECHOS ESTATUTARIOS

Esta garantia complementa y no afecta de forma alguna a sus derechos estatutarios.

ELIMINACION DEL PRODUCTO
de acuerdo con las Directivas 2002/95/CE, 2002/96/CE y 2003/108/CE, en materia de reducciéon del uso de
sustancias peligrosas en equipos eléctricos y electrénicos y eliminaciéon de residuos.
El simbolo con el contenedor tachado que aparece en el equipo o en su paquete correspondiente significa
que, al final de su vida util, dicho producto debe eliminarse por separado respecto a otros residuos.
Por tanto, el usuario debe llevar dicho equipo a los centros especializados en la recogida de residuos
diferenciados de equipos eléctricos y electronicos o, como alternativa, devolverlo al vendedor en el caso de
que se comprara una pieza similar.
Gracias a la recogida de residuos diferenciada, los equipos desechados pueden ser reciclados, tratados y
. eliminados de una manera respetuosa con el ambiente; esto ayuda a evitar los posibles efectos negativos en
el ambiente y en la salud y promueve la reutilizacién y/o reciclado de los materiales de los equipos.
Cualquier eliminacién no autorizada del producto llevada a cabo por el usuario podra ser objeto de las multas
previstas por la legislacién vigente.

DATOS ELECTRICOS
IMPORTANTE
Este producto tiene un enchufe eléctrico sellado, compatible con la herramienta y con la alimentacién de corriente del
pais del usuario, y cumple con los requisitos de las normas internacionales.
Este aparato se debe conectar a una tension de alimentacion igual a la que esta indicada en la plaqueta.
Si el enchufe o el cable de alimentacion estan dafiados, se deben reemplazar por un grupo completo idéntico al
original. Seguir siempre las instrucciones correspondientes al propio pais por lo que se refiere a las conexiones a la
alimentacion eléctrica de red. Si existen dudas, dirigirse siempre a un electricista cualificado.

n Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
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NORMAS DE SEGURIDAD GENERALES
Antes de usar este producto, lea atentamente las
instrucciones de uso y cumpla con las siguientes
precauciones de seguridad. Consulte este manual
si tiene dudas sobre el funcionamiento.

Conserve toda la documentacion para que
cualquiera que use el aparato pueda consultarla.

A jAdvertencia!
jRiesgo de gas explosivo!

e Trabajar en las cercanias de una bateria de plomo
puede ser peligroso. Las baterias emiten gases
explosivos durante su funcionamiento normal, al
cargarse y al arrancar una bateria. Antes de usar la
unidad, lea y siga las instrucciones cuidadosamente.
Preste también mucha atencién a las instrucciones de
seguridad que se encuentran en la bateria del vehiculo
y a las de cualquier otro equipo que vaya a usar.

e Precaucion: ARRANCADOR EXCLUSIVAMENTE PARA
BATERIAS DE PLOMO. No lo use para arrancar pilas
secas, normalmente usadas en las aplicaciones del
hogar. Estas baterias podrian estallar y causar heridas
o dafios materiales.

e No fume, ni use cerillas, ni encendedores, ni permita
que se produzcan chispas o se generen llamas cerca
de la bateria.

e No deje que el metal entre en contacto con los polos de
las baterias. Podria provocar chispas o un cortocircuito
en la bateria y causar una explosion.

e Quitese anillos, brazaletes, colares y relojes mientras
trabaje con una bateria de plomo.

e Contiene una bateria de plomo sellada y debe
eliminarse adecuadamente.

El producto no puede sustituir a una alimentacién
eléctrica durante un largo periodo.
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PRESTACIONES

Suministro de energia de 12V para arrancar vehiculos,
barcos u otros vehiculos con motores térmicos. Esto
se aplica a productos con motores de menos de 2.5L.
Para vehiculos con motores mayores de 2.5L, se
sugiere usar otro tipo de unidad.

La unidad tiene protector de seguridad, el dltimo
sistema usado en ARRANCADORES. Le protege de
cualquier accidente cuando el ARRANCADOR esta en
el estado de conexion inversa con una alarma sonora
y un indicador LED.

La salida de potencia de corriente continua de 12V
suministra alimentacion para aplicaciones disefiadas
para enchufarse en un vehiculo o barco con una fuente
de alimentacién de 12V.

Dos salidas USB (5 Vcc) para suministrar alimentacion a
pequefas aplicaciones eléctricas (reproductor MP3, etc.).
Adaptadores y compresores de alta presion pueden
cubrir un amplio campo de necesidades de inflado. El
mandémetro de presion muestra la presion del aire en
bares (rojo) y PSI (negro).

Se pueden usar luces de emergencia para reparaciones
de emergencia u otras situaciones de emergencia.

El inversor de 300 W es adecuado para un uso de
emergencia en aplicaciones del hogar de 230Vac. La luz del
LED indica el estado del uso de la capacidad de la bateria.

Uso de bateria de tipo sellado sin necesidad de
mantenimiento, no necesita mantenimiento. Desde el
punto de vista de las restricciones establecidas, no
habra peligro de pérdidas de acido.

Recargue la unidad con potencia de corriente alterna
de 230V. Con la proteccion automatica, la unidad no
sufrira dafios aunque esté un largo periodo de tiempo
en recarga.

La caja es de materiales de alta resistencia de PP y
caucho. Asi que es a prueba de choques y duradera.

PARTES (Imagenes 1-2)

e I

- o
N = O -

13.
14.
15.
16.
17.
18.

Enchufe hembra para cigarrillos de 12V

Mandémetro de presion de aire comprimido
Interruptor encendido/apagado del compresor de aire
Luz de emergencia de LED

Indicador de advertencia de inversion

Interruptor encendido/apagado luz

Interruptor de prueba de tension de la bateria
Medidor de tension

Toma de salida de 230Vac

. Indicadores de carga
. Salida USB de 5Vcc
. Caja del compresor de aire (con toma de carga en el

interior)

Etiqueta de advertencia

Luces del indicador de alimentacién del inversor
Interruptor apagado/encendido Inversor/USB

Luz de estado del inversor

Fusible (tipo coche 30 A)

Interruptor encendido/apagado elevador de voltaje



CARGA USANDO EL ADAPTADOR
PRINCIPAL

A jPrecaucién!
1) Por favor, use el cargador adjunto para recargar la
bateria, los productos no estandar acortaran la vida de
la misma.

Cargue la bateria de su estacién de energia portatil
antes de usarla por primera vez.

Después del uso, utilice el interruptor de prueba de la
tension (8) y controle la tension de la bateria (9); si la
aguja se encuentra cerca de la zona roja, la bateria
debe ser recargada.

Si es posible, recargue la bateria de su estacion de
energia portatil después de cada uso. Y, a partir de
entonces, al menos cada 3 meses.

5) No deje nunca su estacién de energia descargada.

2)

3)

4)

Coémo cargar:

1) Enchufe en cargador a la salida de potencia de
corriente alterna de 230V.

Enchufe en conector en la toma situada en la
parte trasera de la Estacion de Energia, dentro del
compartimento del compresor de aire (12). Las luces
del LED indicador de carga en este momento (10) se
ponen “rojas”, lo que significa que la carga esta en
marcha.

De acuerdo con el uso de la bateria, el tiempo de carga
va de 6 ~ 40 horas.

Después de la carga, el indicador de LED vuelve al
(10) “verde.”

5) Desconectar el cargador.

Puede ser detectado al cargar. Si el medidor de
tension (8) permanece en la zona verde por mas
de 14V, significa que esta cerca de llenarse.

Para que la bateria alcance el maximo de su vida
util, se recomienda usar a menudo la estacion de
energia, para que la capacidad de la bateria esté
protegida y su expectativa de vida se amplie.

CARGA USANDO LA FUENTE DE
ALIMENTACION DE CORRIENTE CONTINUA
DE 12V
1) Abra una de las dos tapas de la toma del encendedor
de cigarrillos, en la parte frontal de la unidad (1);
2) Enchufe el conector jack en la toma de carga.
Nota:
Dos encendedores de cigarrillos pueden funcionar
juntos a una potencia maxima de 200W.
Es posible usar la toma de 12V doble para la
carga. Esta es una manera auxiliar para recargar la
Estacion de Energia, por tanto, su bateria no puede
ser recargada completamente. Use la manera de
recarga normal siempre que sea posible.

2)

3)

4)
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USO DE LA FUNCION “ELEVADOR DE
VOLTAJE”

A jAdvertencia!
Compruebe que los voltajes de la bateria del vehiculo
son de 12V, de lo contrario, la bateria podria explotar.
Por favor, siga estrictamente los siguientes pasos, de
lo contrario, podria correr riesgos:
1) Apague el encendido del vehiculo y el equipo subsidiario.
2) Preste mucha atencion a que la pinza roja positiva (+) no
toque la pinza negra negativa (-).
Asegurese de que la zona esta bien ventilada.
Conecte primero la pinza roja positiva (+) al terminal
positivo de la bateria (+). Preste atencion a que la pinza
no entre en contacto ninguna parte en movimiento de los
tubos de alimentacion.
Conecte la pinza negra negativa (-) a una toma de tierra
adecuada del chasis del vehiculo.
Si hay una conexién erronea entre los polos negativo y
positivo, la Estacion de Energia emite una alarma audible y el
diodo de LED (luz verde) que se encuentra en la parte frontal
se enciende (5), indicando la polaridad inversa. Por favor,
ajuste y restablezca la polaridad positiva y negativa correcta.
Coloque el interruptor (18) en ON y arranque el coche, tenga
cuidado de no alimentar la bateria durante mas de 5 segundos.
Si el motor no arranca correctamente, espere al menos 3
minutos antes de volver a arrancarlo.
Después de haber arrancado con éxito el motor, desconecte
la pinza negra (-). Después, desconecte la pinza roja (+).
10) Después del uso, recargue siempre totalmente la bateria
de la unidad.

USO DEL COMPRESOR DE AIRE

3)
4)

5)

6)

7)
8)

9)

A jPrecaucioén!
El tiempo de funcionamiento de la bomba no puede
superar los 10 minutos. Después de 10 minutos de
funcionamiento, por favor, espere 10 minutos para que
la bomba se enfrie. Si el manémetro sube durante el
proceso de inflado, compruebe la estanqueidad del gas.

Pasos del procedimiento de inflado:

1) Abra la caja trasera (12), para tomar el tubo de inflado.

2) Seleccione la boquilla de inflado, de acuerdo con el objeto/
neumatico que debe inflarse (para neumaticos de coche
o de bicicleta, no son necesarias boquillas adicionales).
Presione la punta del clip para cerrar de manera segura.
Ponga en on el interruptor (3) del compresor de aire, a
continuacién, empezara a funcionar; la presion del aire sera
indicada por el mandémetro de presién de aire comprimido
(2) que se encuentra junto al interruptor.

Una vez que se ha alcanzado la presion deseada, ponga
en off el interruptor (3) del compresor de aire.

Si tuviera que inflar objetos diferentes de neumaticos, use
una de las tres boquillas de inflado (agujas para globos,
boquilla para colchones neumaticos, ajuste para neumaticos
de bicicleta). Lea las instrucciones para el inflado de su objeto
antes de usar el inflador de esta Estacion de Energia.

3)

4)

5)



USO DEL INVERSOR

La tensién de salida del inversor es de 230V / 50Hz,
potencia de 300W. La unidad tiene una funcién de
proteccion contra la baja tension. Para proteger la bateria
contra dafios, cuando la tension desciende por debajo de
un cierto valor, saltara la alarma y después se apagara
automaticamente.

También hay una proteccién contra los cortocircuitos o
sobrecargas, por ejemplo, si el equipo de alimentacion
externo causa un cortocircuito, la Estacién de Energia se
apaga automaticamente.

Pasos de funcionamiento:

1) Coloque el interruptor (15) del inversor en ON.

2) Conecte el equipo eléctrico a la toma (10). Tenga
cuidado de que su potencia no supere los 300 W.

3) Encienda el equipo eléctrico.

4) Controle la capacidad de la bateria mediante el botén
de prueba u observando el estado de las luces del
indicador de potencia (14).

5) Apague el equipo eléctrico después de haber apagado
la maquina (15).

6) Cuandoelinversorfalla,laluzde estado (16)delinversor
esta encendida. Por favor, compruebe el estado de la
aplicacion eléctrica y de la bateria (mediante el botéon
de prueba del estado de la bateria).

7) Cuando la potencia del dispositivo eléctrico es
demasiado elevada, o en caso de un cortocircuito
externo, podrian provocarse dafios al fusible (17)
que se encuentra en el dispositivo. Sustitiyalo por un
fusible idéntico (30A).

MANTENIMIENTO

e Inspeccione siempre la estacién de Energia antes de
usarla para asegurarse de que los cables estan en
perfecto estado y de que las pinzas estan limpias y sin
signos de corrosion.

e Mantenga limpia la unidad limpiandola con un trapo
seco. NO use disolventes como agentes de limpieza.

e Mantenga siempre la unidad en el estado de CARGA
PLENA o ELEVADA.

ESPECIFICACIONES TECNICAS:

Funciones: - Alimentacion Portatil y Recargable

- Inversor de corriente alterna de
230V (maximo 300 W)

- Arrancador de 400 A

- Cables y pinzas de alta resistencia

- Compresor de aire de 18 bares
(max)

- Manémetro de neumaticos

- 2 salidas de corriente continua de
12V

-2 puertos USBde 5V

— 7 Luz de antorcha de LED

- Cajon para herramientas

Bateria: - De plomo sellada de alto grado
(Sin necesidad de mantenimiento)
-20Ah
Salidas: - 230-240 Vac 50 Hz

-2 x 12 Vp¢ (toma del encendedor
de cigarrillos)
-2x5Vpc (USB)

Prestaciones de - Alarma y proteccion contra la
seguridad: polaridad inversa
- Proteccién contra la sobrecarga
(tipo de fusible de automovil)
- Proteccién contra el cortocircuito
- Proteccion contra la descarga
(alarma)
- Luces indicadoras de LED para la
carga de la bateria a 12V / 20Ah
- Botén del voltimetro de prueba de
la potencia de la bateria

Accesorios - Tubo de inflado tipo Michelin-
incluidos: - Luz de antorcha de LED
- Juego de 3 boquillas de inflado
- Cargador de 230 Vac / 500 mA
- Adaptador de 12 Vp¢ para la
recarga mediante la toma del
encendedor del salpicadero del

automovil
Dimensiones 330 x 250 x 270 mm
de la unidad:
Peso: 11 kg

Se recomienda cargar totalmente la Estacion de
Energia (24-36 horas), antes de usarla por primera
vez, después de cada uso y cada tres meses.
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INLEIDING

Wij danken u voor de aanschaf van dit product, dat aan onze strenge procedures voor kwaliteitsborging is onderworpen.
We hebben alles in het werk gesteld opdat dit product u in perfecte toestand bereikt. Als u echter desondanks een
probleem mocht constateren of als wij u op de een of andere manier van dienst kunnen zijn, neemt u dan contact op met
onze klantenservice. Voor informatie over het dichtstbijzijnde centrum kunt u de nummers op de achterkant van deze
handleiding gebruiken.

VEILIGHEID OP DE EERSTE PLAATS

Voordat u dit elektrische gereedschap gaat gebruiken, moet u altijd de volgende essentiéle veiligheidsmaatregelen
toepassen, om het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te verminderen. Het is belangrijk dat u de
handleiding doorleest om de toepassing, de limieten en de potentiéle risico’s die met dit gereedschap verband houden te
begrijpen.

GARANTIECERTIFICAAT

De fabrikant garandeert de machine gedurende 2 jaar vanaf de aanschafdatum. Deze garantie dekt niet machines die voor
verhuur zijn bestemd. Wij verplichten ons om eventuele onderdelen te vervangen die wegens fabricagefouten of —defecten
imperfect blijken. In geen geval zal de garantie terugbetaling of de betaling van directe of indirecte schade inhouden.
Bovendien zijn van de garantie uitgesloten: verbruiksaccessoires, oneigenlijk gebruik, gebruik voor professionele
doeleinden en kosten betaald voor transport en verpakking van het apparaat, die altijd voor rekening van de klant zijn.
Eventuele artikelen die voor reparatie worden toegestuurd met het vervoer voor rekening van de ontvanger zullen niet
geaccepteerd worden. Bovendien geldt dat als de machine op een of andere manier gewijzigd wordt of gebruikt wordt in
combinatie met accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, de garantie hierdoor automatisch ongeldig wordt.
De fabrikant wijst alle wettelijke aansprakelijkheid af die het gevolg is van oneigenlijk gebruik van de machine of het niet in
acht nemen van de aanwijzingen betreffende de werking, de instellingen en het onderhoud. De assistentie onder garantie
is uitsluitend toelaatbaar als het verzoek wordt gericht tot de erkende after-sales service en vergezeld gaat van het
aanschafbewijs. Men adviseert om meteen na aanschaf van het product te controleren of het in intacte toestand verkeert
en om aandachtig de gebruiksaanwijzingen te lezen alvorens het te gebruiken.

WETTELIJKE RECHTEN

Deze garantie tast op geen enkele manier eventuele statutaire rechten aan.

VERWERKING VAN HET PRODUCT

Wanneer dit product geélimineerd moet worden omdat het niet meer bruikbaar is of om andere redenen,
mag het niet als gewoon huishoudelijk afval worden behandeld. Voor de bescherming van de natuurlijke
hulpbronnen en om de gevaarlijke gevolgen voor het milieu zo veel mogelijk te beperken, dient het
product correct gerecycled of verwerkt te worden, door het naar het plaatselijke centrum voor gescheiden
afvalinzameling of naar een ander erkend centrum te brengen. Raadpleeg in geval van twijfel de plaatselijke

I instantie die verantwoordelijk is voor inzameling en verwerking, om informatie over mogelijke alternatieven
voor recycling en/of verwerking te ontvangen.

ELEKTRISCHE GEGEVENS
BELANGRIJK
Dit product is voorzien van een afgesloten stekker die compatibel met het gereedschap en de stroomvoorziening in
uw land is, en voldoet aan de bepalingen van de internationale voorschriften.
Dit apparaat moet aangesloten worden op een voedingsspanning gelijk aan die aangegeven op het typeplaatje. Als
de stekker of het netsnoer beschadigd zijn, moeten ze vervangen worden door een exemplaar dat identiek is aan het
originele exemplaar.
Volg altijd de relevante bepalingen inzake aansluitingen op het elektriciteitsnet die in uw land van kracht zijn.
Wendt u zich in geval van twijfel altijd tot een gekwalificeerd elektricien.

m Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
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ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN

Lees de gebruiksaanwijzingen aandachtig alvorens
het product te gebruiken en voer de volgende
veiligheidsmaatregelen uit. Raadpleeg deze handleiding
bij twijfels over de werking.

Bewaar deze documentatie zodat wie het apparaat gebruikt
hem vé6r gebruik kan raadplegen.

A Let op!

Risico op explosief gas!

e Werken in de buurt van een zuur-loodaccu kan gevaarlijk
zijn. De batterijen van de accu's geven explosieve gassen
af tijdens de normale werking, tijdens het opladen en bij het
starten van een accu met startkabels. Lees deze aanwijzingen
en voer ze aandachtig uit alvorens het toestel te gebruiken.
Lees ook de veiligheidswaarschuwingen op de voertuigaccu
en op elk ander gereedschap dat u wenst te gebruiken heel
aandachtig.

e Gevaar: START met de STARTKABELS UITSLUITEND
BATTERIJEN met ZUUR-LOODACCU'S. Gebruik voor het
starten met startkabels geen droge batterijen die gewoonlijk
gebruikt worden voor elektrische huishoudapparaten. Deze
batterijen kunnen vlam vatten en ongevallen en/of ernstig
letsel aan personen veroorzaken.

e Rook niet, gebruik geen lucifers of aanstekers en voorkom
vonken en vlammen in de buurt van de accu.

e Voorkom contact tussen de accuklemmen en metaal. Dat kan
vonken veroorzaken of de accu kortsluiten en een ontploffing
veroorzaken.

e Draag geen ringen, armbanden, halssnoeren en horloges
wanneer u een zuur-loodaccu activeert.

e Hij bevat een zuur-loodaccu die luchtdicht afgesloten is zodat
het zuur er niet uitstroomt.

Dit toestel vervangt het langdurige en ononderbroken
gebruik van een stroomvoorzieningstoestel niet.
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KARAKTERISTIEKEN

De voeding aan 12V dient voor het noodstarten van voertuigen,
boten en andere voertuigen met verbrandingsmotor. Hij
is geschikt voor voertuigmotoren met een cilinderinhoud
die minder dan 2,5 liter bedraagt. Voor het starten van
voertuigmotoren met een grotere cilinderinhoud wordt de
keuze van een ander product aangeraden.

Het toestel is voorzien van een automatisch
veiligheidssysteem; het gaat om het nieuwste systeem dat
gebruikt wordt bij het STARTEN MET STARTKABELS. Hij
beschermt tegen ongevallen wanneer u tracht te STARTEN
MET STARTKABELS die omgekeerd aangesloten zijn; in
dat geval wordt het hoorbare alarm geactiveerd (biep) en de
controlelamp met LEDs begint te knipperen.

Het stopcontact 12Vdc levert energie aan elektrische apparaten die
werken als de stekker in het stopcontact, type sigarenaansteker,
in elk voertuig of boot te vinden, gestoken wordt.

Twee USB-poorten met uitgaande spanning 5Vdc die
elektriciteit leveren aan kleine apparaten (MP3-spelers, enz.).
Luchtcompressor aan hoge druk met adapters, zodat aan een
ruime reeks opblaasbehoeften voldaan wordt. De manometer
geeft de luchtdruk aan in bar (rood) en PSI (zwart).

Het noodlicht kan gebruikt worden om noodreparaties uit te
voeren of in andere noodsituaties.

De invertor van 300 W is geschikt voor gebruik in nood
van elektrische huishoudapparaten met voeding 230 Vac.
De controlelamp met LEDs geeft de gebruiksstaat van de
accucapaciteit aan.

Onderhoudsvrije afgedichte accu. Bij inachtneming van de
vermelde richtlijnen is er geen gevaar op zuurlekken.
Opladen van het toestel met voeding aan 230 Vac. Dankzij
de automatische bescherming vermindert de toestelefficiéntie
niet, ook niet bij langdurig opladen.

De ommanteling van de Power Station bestaat uit heel sterk
PP-materiaal en rubber. Daarom heeft hij stootweerstand en
een lange bedrijfsduur.

IDENTIFICATIE VAN DE BESTANDDELEN
(afbeeldingen 1-2)

1.

PN E WD

1.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.

Stopcontact type aansteker 12Vdc

Manometer van de druk van de luchtcompressor
Aan/uitschakelaar van de luchtcompressor
Noodlicht met LEDs

Aanwijzing in geval van omgekeerde plaatsing op klemmen
Aan/uitschakelaar van licht met LEDs

Drukknop voor test van accuspanning

Voltmeter

Stopcontact met uitgang 230Vac
LadingaanwijzerLEDs

USB-poorten (uitgaande spanning 5Vdc)

Ruimte voor luchtcompressor (met stopcontact voor
opladen erin)

Etiket met waarschuwingen

Aanwijzerlampjes van gelijkstroomomvormer
Aan/uitschakelaar invertor/lUSB

ControleLEDs van invertorstaat

Zekering (type auto 30A)

Aan/uitschakelaar Booster



OPLADEN DOOR MIDDEL VAN DE ADAPTER
230 VAC

A Gevaar!

1) Gebruik alleen de bijgeleverde lader om de accu op te
laden. Het gebruik van een ander product kan de accu
beschadigen en verkort de bedrijfsduur ervan.

Laad de accu van de Power Station op alvorens hem de
eerste maal te gebruiken.

Druk na het gebruik op de knop van de spanningstest (7) en
controleer de spanning van de accu (8). Als de aanwijzer in
de buurt van de rode zone komt, betekent dat dat de accu
moet worden opgeladen.

Laad de accu van de Power Station, indien mogelijk, na elk
gebruik op. Vervolgens tenminste elke 3 maanden.

Zorg er altijd voor dat u de accu van de Power Station nooit
leeg laat staan.

2)

5)

Opladen:

1) Steek de stekker van de lader in een stopcontact met
uitgang 230Vac.

Steek de connector van de lader in het kleine
oplaadstopcontact in de ruimte van de luchtcompressor
(12); de “rode” ladingsaanwijzerLED (10) gaat aan, wat
betekent dat het opladen uitgevoerd wordt.

Afhankelijk van het gebruik van de accu duurt het opladen
van 6 tot 40 uren.

Na het beéindigen van het opladen gaat de “groene”
controleLED aan.

5) Koppel de lader los:

- Tijdens het laden kunt u controleren hoeveel opgeladen
is. Als de voltmeter (8) in de groene zone staat, boven
14V, betekent dat dat de accu bijna helemaal opgeladen
is.

- Om de accu zolang mogelijk te laten duren raden we
aan om de accu altijd helemaal opgeladen te houden.
Als de accu lange tijd niet helemaal opgeladen is, wordt
de duur van de efficiénte werking korter.

2)

OPLADEN DOOR MIDDEL VAN DE VOEDING

12VDC

1) Open een van de afdekplaten van de twee stopcontacten
type aansteker (1) op de voorzijde van het toestel.

2) Steek de contactbus (jack) in het oplaadstopcontact.

Aantekeningen:

- Twee aanstekerstopcontacten kunnen tegelijkertijd
geactiveerd worden, voor een maximumvermogen van
200W.

- Het is mogelijk om het dubbele aanstekerstopcontact
met voeding 12 Vdc, geleverd door de auto, te
gebruiken om dit toestel op te laden. Dit is echter een
hulpsysteem voor het opladen van de accu, bijgevolg
kan de accu van de Power Station niet helemaal
opgeladen worden. Daarom valt het aan te raden om
de normale oplaadwijze zoveel mogelijk te gebruiken.
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GEBRUIK VAN DE POWER STATION

A Let op!

Controleer of de spanning van de auto-accu 12V bedraagt,
anders ontstaat het gevaar dat de accu ontploft.

Volg onderstaande aanwijzingen nauwgezet om risico op
ongevallen te voorkomen:

1) Zet het voertuig helemaal uit.

2) Letgoed op zodat de rode klem van de positieve pool (+) en
de zwarte klem van de negatieve pool (-) elkaar niet raken.
Zorg ervoor dat de zone goed verlucht is.

Sluit eerst de rode klem van de positieve pool (+) aan op de
positieve aansluitklem (+) van de accu. Let goed op zodat
de klem de losse delen of de brandstofleidingen niet raakt.
Sluit de zwarte klem van de negatieve pool (-) aan op een
metalen onderdeel van het voertuigchassis.

In het geval dat de aansluiting van de positieve pool en
van de negatieve pool verkeerd is, wordt een langdurend
hoorbaar alarmsignaal (biep) geactiveerd. Voer, als dat
gebeurt, de correcte aansluiting van de positieve en de
negatieve klemmen uit. Het groene lichtje (5) geeft aan dat
de aanwijzingen juist uitgevoerd werden.

Zet de schakelaar “Booster” (18) op ON (aan) en start de
auto; let erop dat u de accu niet langer dan 5 seconden
voedt.

Wacht tenminste 3 minuten, wanneer de motor niet goed
start, alvorens hem opnieuw te starten.

Koppel na het starten eerst de zwarte klem (-) los en
vervolgens de rode (+).

10) Laad na gebruik de accu altijd helemaal op.

GEBRUIK VAN DE LUCHTCOMPRESSOR

A Gevaar!

De Iluchtpomp kan maximum 10 minuten lang
ononderbroken werken, daarna is een periode van 10
minuten nodig voor afkoeling. Controleer of er gas
aanwezig is als tijdens het opblazen de manometer een
sterke verhoging van de luchtdruk aangeetft.

3)
4)

5)

6)

7)

8)

9)

Richtlijnen voor het opblazen:

1) Open de ruimte achteraan (12) om de opblaasslang te
kunnen nemen.

Selecteer de geschikte opblaasadapter, afhankelijk van
het type wielband (er is geen extra adapter nodig voor
de wielbanden van auto's en motorrijwielen). Druk op het
uiteinde van de clip om hem vast te zetten.

Zet de aan/uitschakelaar (3) aan en de compressor
begint te werken. De luchtdruk wordt weergegeven op de
manometer van de perslucht (2).

Zet de aan/uitschakelaar van de luchtcompressor (3) uit
zodra de gewenste bandenspanning bereikt is (3).
Gebruik, om andere voorwerpen dan wielbanden op te
blazen, een van de drie opblaasadapters (een naald voor
ballen; een mondstuk voor luchtbedden of een adapter voor
fietsbanden). Lees de aanwijzingen voor het opblazen van
het voorwerp dat u wenst op te blazen aandachtig alvorens
de luchtcompressor van deze Power Station te gebruiken.

2)

3)

4)

5)



GEBRUIK VAN DE INVERTOR

De uitgaande spanning van de invertor bedraagt 230V/50Hz,
met een vermogen gelijk aan 300W. Dit toestel is voorzien
van een beveiliging tegen lage spanning. Om de accu tegen
eventuele schade te beschermen wanneer de spanning onder
een bepaalde waarde daalt, gaat het alarm aan en het toestel
wordt automatisch uitgezet. Dankzij de beveiliging tegen
kortsluiting wordt hij ook automatisch uitgezet bij kortsluiting
die zich kan voordoen in het externe apparaat.

Aanwijzingen voor de werking:

1)

Zet de schakelaar van de invertor (15) in de stand ON
(aan).

Steek de stekker van het elektrische apparaat in het
stopcontact (9). Controleer of zijn vermogen niet meer dan
300W bedraagt.

Zet het elektrische apparaat aan.

Controleer de capaciteit van de accu met de testdrukknop
(7) van de accuspanning of houd de staat van de
controlelampjes van de vermogenaanwijzer (14) in het
00g.

Zet het elektrische apparaat uit nadat u de invertor (15)
uitgezet heeft.

Wanneer de invertor niet functioneert, gaat het
controlelampje (16) dat de staat van de invertor aangeeft
aan. Controleer de staat van het elektrische apparaat
en de staat van de accu (met de drukknop van de
spanningstest).

Wanneer het elektrische apparaat een te groot vermogen
heeft of er zich een externe kortsluiting voordoet, kan dat
de zekering (17) op de Power Station beschadigen. In
dat geval moet hij vervangen worden door een identieke
zekering (30A).

ONDERHOUD

Controleer de Power Station altijd alvorens hem te gebruiken,
kijk na of de kabels in goede staat zijn en of de klemmen
schoon zijn en niet geoxideerd en/of gecorrodeerd.

Houd het toestel altijd schoon met behulp van een droge
doek. GEBRUIK GEEN oplosmiddelen om schoon te
maken.

Houd het toestel altijd HELEMAAL OPGELADEN of in ieder
geval met EEN ZEER HOGE LADING.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES:

Functies:

- Verplaatsbare oplaadbare energie
- Invertor 230V,

(maximum 300 W)

Accustarter 400 A

Kabels en klemmen met hoog
rendement

Luchtcompressor (max. 18 bar)
- Manometer voor
bandenspanningcontrole

2 uitgangen 12V,

- 2 USB-poorten 5 V.

Lamp met 7 LEDs
Opbergruimte

Accu:

Afgedichte zuur-loodaccu
(onderhoudsvrij)
- 20 Ah

Uitgangen:

- 230-240 Vac 50 Hz

-2X12V,.
(aanstekerstopcontacten)

- 2 X5V, (USB-poorten)

Veiligheids-
karakteristieken:

Beveiliging tegen
polariteitsomkering en alarmsignaal
Beveiliging tegen overbelasting
(zekering type auto)

Beveiliging tegen kortsluiting
Beveiliging tegen lage spanning
van de accu (en alarmsignaal)
ControleLEDs van de acculading
voor lading van 12V/20Ah
Voltmeter / drukknop voor test van
accuspanning

Bijgevoegde
accessoires:

- Opblaasslang type Michelin

- Lamp met LEDs

Set van 3 adapters voor het
opblazen

Batterijlader 230 V, /500 mA
Adapter 12 V. voor oplader met
aanstekerstopcontact

Afmetingen van
het toestel:

330 x 250 x 270 mm

Gewicht:

11 kg

Er wordt aangeraden om het toestel 24-36 uren lang
helemaal op te laden voor het eerste gebruik, na elk
gebruik en elke 3 maanden.



INDLEDNING

Vi takker, fordi De har anskaffet dette produkt, som har vaeret underlagt vores omfattende kvalitetskontrol. Vi har med
starst mulig omhu sgrget for, at produktet nar frem til Dem i optimal tilstand. Hvis det alligevel i et sjeeldent tilfeelde skulle
ske, at der opstar problemer, eller hvis vi pa nogen made kan veere Dem til hjeelp, skal De ikke tave med at henvende
Dem til vores kundeservice. For naermere oplysninger om den naermeste kundeservice, henvises til numrene pa bagsiden
af denne manual.

SIKKERHED FREM FOR ALT

Inden man gér i gang med at bruge dette el-veerktgj, skal falgende basale sikkerhedsforanstaltninger anvendes for at
mindske risikoen for brand, elektrisk sted og personskader. Det er vigtigt at leese brugermanualen og seette sig ind i
veerktejets anvendelse samt de begreensninger og risici, som er forbundet med brugen af det.

GARANTIBEVIS

Producenten garanterer for maskinen i 2 ar fra kebsdatoen. Denne garanti geelder ikke maskiner, som skal udlejes. Vi
forpligter os til at udskifte eventuelle dele, der viser sig at veere defekte som felge af skader eller fabrikationsfejl. Garantien
omfatter under ingen omsteendigheder refundering eller betaling for direkte eller indirekte skader. Endvidere er falgende
udelukket fra garantien: slidt tilbehgr, ukorrekt brug, erhvervsmaessig brug samt omkostninger til transport og emballage til
udstyret, som altid pahviler kunden. Eventuelle artikler, der sendes til reparation for modtagerens regning accepteres ikke.
Det skal desuden understreges, at garantien automatisk bliver ugyldig, hvis maskinen pa nogen made aendres, eller hvis
der anvendes tilbeher, som ikke er godkendt af producenten. Den producerende virksomhed frasiger sig ethvert civilretligt
ansvar som fglge af ukorrekt brug af maskinen eller manglende overholdelse af instruktionerne vedrgrende funktionsmade,
indstillinger og vedligeholdelse. Assistance inden for garantien er kun tilladelig, hvis forespgrgslen fremlaegges for en
autoriseret kundeservice sammen med kgbsbeviset. Det anbefales, at man straks efter produktets anskaffelse kontrollerer,
at det er intakt, og at man laeser brugermanualen omhyggeligt, inden man anvender det.

JURIDISKE RETTIGHEDER

Denne garanti er ikke fritaget for eventuelle statutmeessige rettigheder.

BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET
i overensstemmelse med regulativerne 2002/95/EF, 2002/96/EF og 2003/108/EF om reduktion i anvendelse af
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr og bortskaffelse af affald.
Symboler, der viser en overkrydset affaldsbeholder, der er vist pa produktet eller den tilhgrende emballage,
betyder at produktet ved afslutningen af dets levetid skal bortskaffes adskilt fra andet affald.
Brugeren skal derfor bringe produktet til et sted, der er specialiseret i separat indsamling af elektrisk og
elektronisk affald eller alternativt returnere det til saelgeren ved kgb af et nyt, tilsvarende produkt.
Ved separat indsamling af affald kan kasseret udstyr sendes til genbrug, behandles og bortskaffes pa
miljgvenlig made; det hjeelper med til at undga evt. negative pavirkninger pa miljget og pa sundheden, og det
. fremmer genanvendelse af materialerne i udstyret.
Al uautoriseret bortskaffelse af produktet ved brugeren er underlagt bedestraf som fastsat i geeldende
bestemmelser.

e ELEKTRISKE OPLYSNINGER

Dette produkt er forsynet med et forseglet el-stik, der er kompatibelt med veerktajet og stremforsyningen i det pagaeldende
land og overholder de krav, som stilles i henhold til de internationale normer.

Dette apparat skal kobles til en spaending, der svarer til den, som er anfart pa etiketten. Hvis stikket eller el-ledningen er
beskadigede, skal de udskiftes med en gruppem, der er fuldsteendig identisk med den originale.

Folg altid de bestemmelser, som er gaeldende i de pageeldende land, med hensyn til stremtilfgrsel fra el-nettet.

| tvivstilfeelde, skal man altid henvende sig til en kvalificeret elektriker.

m Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
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GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
For produktet tages i brug, skal brugervejledningen
leeses omhyggeligt, og nedenstaende
sikkerhedsforanstaltninger skal folges. Se i denne
instruktionsbog, hvis du er i tvivl om funktionerne.

Opbevar al dokumentation, sa alle, der bruger dette
udstyr, kan gore sig bekendt med den pa forhand.

A Advarsel!
Risiko for eksplosive gasser!

Arbejde omkring bly-syre-batterier kan indbaerer
fare. Batterier frigiver eksplosive gasser ved normal
funktion, rengering og ved stregmtilfgrsel for start. Inden
udstyret benyttes, skal instrukserne lzeses omhyggeligt
og felges ngje. Falg ogsa advarslerne pa bilens batteri
og andet udstyr, du benytter.

Pas pa: GIV KUN STARTHJALP TIL BLYBATTERIER.
Tilslut ikke kablerne til tgrbatterier, der benyttes i
udstyr i hiemmet. Sadanne batterier kan eksplodere og
medfgre skader pa personer og ting.

Undga rygning, bug af teendstikker og lightere, og hold
gnister og aben ild borte fra batteriet.

Hold metalgenstande borte fra batteripolerne. Det kan
frembringe gnister eller kortslutte batteriet og medfare
eksplosion.

Tag ringe, armband, halskaeder og ure af ved arbejde
med blybatterier.

Indeholder et forseglet, veesketeet blybatteri, og skal
bortskaffes korrekt.

Produktet kan ikke erstatte en stromforsyning i
leengere tid.
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EGENSKABER

e 12 V stremforsyning til starthjeelp til biler, bade og
andet udstyr med forbraendingsmotor. Det geelder for
motorer med et slagvolumen pa mindre end 2,5 liter
tool. Til udstyr med motorer over 2,5 liter anbefales det
at bruge en anden type starthjaeelpsenhed.

Boosteren har Safe-Guarder, der er det nyeste system
til STARTHJALP. Det beskytter mod uheld, hvis
boosteren tilsluttes med omvendt polaritet, idet der i sa
fald lyder en summer, og en lysdiode teendes.

12 V DC strgmudtaget er beregnet til stramforbrugere,
der er beregnet for tilslutning til en 12 V stikdase i en bil
eller en bad.

To USB-udtag (5 V DC) kan levere strgm til smat
elektrisk udstyr (MP3-afspiller etc.).
Hejtrykskompressoren og adapterne kan benyttes
til en lang raekke pumpeopgaver. Manometret viser
lufttrykket bar (redt) og PSI (sort).

Lampen kan benyttes ved ngdreparationer eller i andre
ngdsituationer.

300 W inverteren giver mulighed for brug af 230 V AC
husholdningsapparater i en ngdsituation. Lysdioder
indikerer status for batterikapaciteten.

Da der benyttes et vedligeholdelsesfrit, forseglet batteri,
kreever det ingen vedligeholdelse. Hvis anvisningerne
falges, er der ingen risiko for uteetheder for syre.
Boosteren oplades med 230 V vekselstream. | kraft
af den automatiske beskyttelse tager boosteren ikke
skade af at sta til opladning i lang tid.

Kabinettet er fremstillet af PP og gummi med stor
styrke. Dermed er boosteren st@dsikker og robust.

KOMPONENTER (Fig. 1-2)

. 12V lighterstik
Trykluftmanometer
Taend/sluk-kontakt for kompressor
Lysdiode til ngdbelysning
Indikator for omvendt tilslutning
Taend/sluk-kontakt for lampe
Testkontakt for batterispaending
Voltmeter
230 V AC stikdase

. Ladeindikatorer

. USB 5V DC stikdase

. Kompressorhus (med ladestikdase indeni)

. Advarselsmeerkat

. Kontrollampe for inverter

. Teend/sluk-kontakt for inverter/USB

. Statuslampe for inverter

. Sikring (samme type som i biler 30 A)

. Teend/sluk-kontakt for starthjaelp
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OPLADNING VED HJALP AF
LYSNETADAPTER

A Pas pa!

1) Brug kun den medfglgende lader til at oplade boosteren,
andre produkter vil reducere batteriets levetid.

2) Boosteren skal oplades, for den bruges fgrste gang.

3) Efter brug kontrolleres batterispaendingen (9) ved at

trykke pa batterikontrolknappen (8); hvis viseren er i

det rede omrade, skal boosteren oplades.

Oplad sa vidt muligt boosteren, hver gang den har

veeret brugt. Derpa mindst hver 3. maned.

Boosteren ma ikke ligge i afladet stand.

4)
5)

Opladning:

1) Seetladeren i en 230 V AC stikdase.

2) Saet stikket i bgsningen bag pa boosteren, inden i
kompressorrummet (12). Ladeindikatoren (10) lyser
rgdt som indikation af, at boosteren lades op.

Alt efter batteriets ladetilstand tager opladningen
6 ~ 40 timer.

Nar ladningen er afsluttet, skifter lysdioden i indikatoren
(10) farve til gren.

Afbryd forbindelsen til laderen.

Ladningsforlgbet kan falges. Hvis voltmetret (8)
bliver i det granne felt over 14V, er batteriet teet pa
fuld ladning.

For at opna leengst mulig levetid for batteriet
anbefales det at benytte boosteren ofte, hvorved
batteriets kapacitet bevares og levetiden
forlaenges.

OPLADNING VED HJALP AF 12V
STROMFORSYNING
1) Abn et af de to kapper over lighterstikdasen foran pa
boosteren (1);
2) Seet stikket i ladestikdasen.
Bemaerk:
To lighterstik kan arbejde samme for at opna den
maksimale effekt pa 200 W.
Der er muligt at benytte den dobbelte 12 V stikdase
til opladning. Denne made at oplade boosteren pa
er beregnet til ngdsituationer, og derfor kan batteriet
ikke oplades fuldt. Brug sa vidt muligt den normale
made til opladning.

3)
4)

5)
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BRUG AF “BOOSTER”-FUNKTIONEN

A Advarsel!

Kontroller, at bilens batteri har en spaending pa

12 V, ellers kan batteriet eksplodere.

Ga frem ngjagtig pa felgende made, da andet kan

indebeere fare:

1) Sla teendingen fra og sluk alt elektrisk udstyr.

2) Pas pa, at den rgde, positive (+) klemme ikke kommer

til at bergre den sorte, negative (-) klemme.

Sarg for effektiv ventilation.

Seet den rade, positive (+) klemme pa batteriets pluspol

(+) farst. Sarg for, at klemmen ikke bergrer bevaegelige

dele eller braendstofledninger.

Seet den sorte, negative (-) klemme pa et passende

stelpunkt pa bilens karrosseri.

Hvis de positive og negative klemmer tilsluttes

omvendt, udsender boosteren et lydsignal som alarm,

og lysdioden (gren) pa forsiden lyser (5) for at indikere

forkert polaritet. Fjern klemmerne og forbind de positive

og negative klemmer korrekt.

Teend pa kontakten (18) og start bilen. Der ma ikke

tilfgres strom til bilens batteri i mere end 5 sekunder.

Hvor motoren ikke starter med det samme, vent mindst

3 minutter fgr naeste startforseg.

Nar motoren er startet, fiernes den sorte (=) klemme.

Fjern derpa den rgde (+) klemme.

10) Oplad altid boosterens batteri helt, nar den har vaeret
brugt.

BRUG AF KOMPRESSOR

A Pas pa!

Kompressoren ma ikke kore mere end 10
minutter ad gangen. Efter 10 minutters funktion
skal kompressoren kole af i 10 minutter. Hvis
manometret stiger under oppumpning, kontrolleres
om luften kan passere.

3)
4)
5)

6)

7)
8)

9)

Fremgangsmade ved oppumpning:

1) Abn huset bagtil (12) og tag slangen ud.

2) Veelg den pumpenippel, der passer til det, der skal
pumpes op (til bildeek eller cykeldeek kraeves der ikke
nogen speciel nippel). Tryk spidsen af klemmen ned for
at lase den fast.

Teend for kompressoren pa kontakten (3), sa den
starter; Lufttrykket kan afleeses pa manometret (2) ved
siden af kontakten.

Nar det enskede tryk er naet, slukkes kompressoren
pa kontakten (3).

Ved oppumpning af andet end deek, benyttes en af de
tre nipler (nal til bold, nippel til luftmadras adapter til
cykeldeek). Lees anvisningerne om oppumpning af den
pageeldende genstand, fgr kompressoren i boosteren
benyttes.

3)

4)

5)



BRUG AF INVERTER

Inverterens udgangsspaending er 230 V / 50 Hz, effekt
indtii 300 W. Denne booster har en lavspaendings-
beskyttelsesfunktion. For at beskytte batteriet mod skader,
hvis speendingen falder under en bestemt veerdi, vil
boosteren afgive en alarm og derpa slukkes automatisk.
Der er ogsa en sikring mod kortslutning og overbelastning,
f.eks. hvis den eksterne stremforsyning forarsager
kortslutning, slukker boosteren automatisk.

Fremgangsmade:
1) Seet inverterkontakten (15) i stilling ON.

2) Seet elforbrugerens stik i sikdasen (10). Effekten ma
ikke veere stgrre end 300 W.

3) Teend for elforbrugeren.

4) Kontroller batteriets kapacitet med testknappen eller
ved at holde gje med kontrollamperne (14).

5) Sluk elforbrugeren, nér inverteren er slukket (15).

6) Hvis inverteren svigter, lyser inverterens kontrollampe
(16). Kontroller elforbrugerens tilstand og batteriets
tilstand (ved hjeelp af batteriets status-testknap).

7) Huvis elforbrugerens effekt er for stor, eller der sker en
ekstern kortslutning, kan sikringen (17) i boosteren
braende over. Udskift en med en sikring af samme type
(30 A).

VEDLIGEHOLDELSE

e [Efterse altid boosteren inden brugen for at sikre, at
kablerne er i perfekt stand, og klemmerne er rene og fri
for korrosion.

Renggr boosteren ved at tgrre den af med en ter klud.
Der ma IKKE bruges oplgsningsmidler til rengering.
Hold altid boosteren ladet op til HJJ elle FULD

OPLADNING.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER:

Funktioner: - Baerbar og genopladelig booster
= Inverter 230 Vac
(300 W maksimum)
- 400 A starthjeelpsenhed
- Kraftige kabler og klemmer
- 18 bar (maks.) luftkompressor
- Deektrykmaler
- 2 DC stikdaser 12V
-2 USB porte 5V
- 7 Lysdiode-lygte
- Opbevaringsrum

Batteri: - Hajkvalitets forseglet bly-syre
(vedligeholdelsesfrit)

- 20 Ah

Udgange: —230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (lighterstikdase)

-2x5 Vpc (USB)

Sikkerhedsfunktioner:  — Polaritetsbeskyttelse og alarm

- Overbelastningssikring (sikring af
bil-type)

- Kortslutningsbeskyttelse

- Afladningsbeskyttelse (alarm)

- Lysdiode-kontrollamper for 12V /
20 Ah batteriladning

- Voltmeter batteri testknap

Medfelgende
udstyr:

- Michelin-type pumpeslange

- Lysdiode-lygte

- Seet med 3 pumpenipler

- 230 Vac / 500 mA lader

- 12 Vpc adapter til opladning fra
lighterstikdase i bil

Dimensioner: 330 x 250 x 270 mm

Veegt: 11 kg

Det anbefales at oplade boosteren helt (24-36
timer), for den bruges forste gang, hver gang den
har veeret brugt og for hver 3. maned.



INLEDNING

Vi tackar er for att ha kopt denna produkt som har genomgatt vara omfattande kvalitetskontroller. Vi har gjort vart basta
for att den ska na er i perfekt skick. Om det trots allt uppstar problem eller om vi kan vara till hjalp pa nagot satt kan ni
kontakta var kundservice. For ytterligare information om narmaste kundservice se numren som anges pa baksidan av
denna manual.

SAKERHETEN FRAMFOR ALLT

Innan detta elverktyg anvands ska man alltid vidta féljande sakerhetsatgarder for att minska risken for eldsvada, elektriska
stotar eller personskada. Det ar viktigt att l1&sa bruksanvisningen for att forsta tilldmpningen, begransningarna och de
potentiella riskerna som angar detta verktyg.

GARANTIBEVIS

Tillverkaren garanterar maskinen for 2 ar fran kdpdatumet. Denna garanti ticker inte maskiner som &r amnade for uthyrning.
Vibyter ut eventuella delar som ar defekta p.g.a. driftstorningar eller tillverkningsfel. Garantin innefattar i inget fall ersattning
eller betalning av direkta eller indirekta skador. Dartill ingar féljande inte i garantin: férbrukningsartiklar, felaktig anvandning,
anvandning for professionellt syfte och kostnader for transport och packning av utrustningen som alltid sker pa kundens
bekostnad. Eventuella artiklar som sands for reparation med transport p4 mottagarens kostnad accepteras ej. Garantin blir
automatiskt ogiltig om maskinen p& nagot satt modifieras eller anvands med sadana tillbehdr som inte har auktoriserats av
tillverkaren. Tillverkaren avsager sig allt ansvar som beror pa felaktig anvandning av maskinen eller férsumlighet i att folja
instruktionerna som angar driften, instéllningarna och underhallet. Service under garanti kan erhallas endast om ansdkan
darom lamnas in hos en auktoriserad kundservice tillsammans med ett inkopskvitto Omedelbart efter inkdpet av produkten
rekommenderas att kontrollera att den ar hel och att Iasa noggrant bruksanvisningen fére anvandningen.

LAGLIGA RATTIGHETER

Denna garanti ersatter inte eventuella lagliga rattigheter.

AVYTTRING AV PRODUKTEN
| enlighet med normerna 2002/95/EG, 2002/96/EG och 2003/108/EG, betraffande en reducering i anvdndandet av
farliga amnen i elektrisk och elektronisk utrustning och avfallsavyttring.
De produkter eller forpackningar som ar markta med en éverkorsad soptunna pa hjul far inte, efter avslutad
livstid, kasseras med annat avfall.
Anvandaren ska darfor ta denna utrustning till stationer for sopsortering och atervinning av elektriska och
elektroniska utrustningar eller alternativt till aterférsaljaren vid inkp av liknande utrustning.
Tack vare sopsorteringen kan kasserad utrustning ateranvandas, hanteras och avyttras pa ett miljovanligt
satt; detta bidrar till att undvika negativa effekter pa miljon och halsan och framjar en panyttanvandning och/
I c<ller atervinning av materialen i utrustningen.
Annan icke auktoriserad kassering resulterar i boter i enlighet med gallande férordningar.

ELEKTRISKA DATA

VIKTIGT

Denna produkt ar utrustad med en helgjuten kontakt som ar kompatibel med redskapet och inspanningen i ditt hemland
och uppfyller alla internationella normer.

Apparaten ska anslutas till en natspanning som 6verensstimmer med den som anges pa markplaten. Om kontakten
eller stromkabeln &r skadade ska de bytas ut mot en enhet som ar identisk med den originala.

Folj alltid foreskrifterna som galler for elekiriska natanslutningar i ditt hemland.

Vid tveksamhet, vand dig till en kvalificerad elektriker.

n Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation
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ALLMANNA SAKERHETSREGLER

Innan du anvédnder denna produkt Ilds noga

igenom  instruktionerna  och iakttag de
sdkerhetsférebyggande atgdrderna. Konsultera
handboken om tvivel uppstar betréffande
funktion.

Spara all dokumentation sa attden kan lasas igenom
innan av vem som &n anvéander utrustningen.

A Varning!

Risk fér explosiv gas!

Att arbeta i narheten av ett blybatteri kan vara riskfylit.
Batterier frigor explosiva gaser under normal drift,
laddning och da ett batteri jumpstartas. Innan du
anvander enheten las noga igenom och folj dessa
instruktioner. Var ocksa uppmarksam pa varningstexten
pa fordonets batteri och annan utrustning som
anvands.

Varning: JUMPSTARTA ENDAST BLYBATTERIER.
Jumpstarta inte torrbatterier som vanligtvis anvands
med hushallsapparater. Dessa batterier kan explodera
och ge upphov till personskador eller skador pa
foremal.

| narheten av batteriet far man inte: roka, anvanda
tandstickor eller cigarettdndare, narma lagor eller
gnistor.

Se till att ingen metall kommer i kontakt med
batteripolerna. Det kan ge upphov till gnistor eller
kortsluta batteriet och orsaka en explosion.

Ta av ringar, armband, halsband och klockor vid arbete
med blybatterier.

Innehaller ett forseglat ej spillbart blybatteri och ska
avyttras pa ratt satt.

Produkten kan inte ersétta en kraftférsérjning for
en ldangre tid.
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INNEHALLER

12V stromforsorjning for nddstart av bilar, batar och
andra fordon med termiska motorer. Denna produkt
ldmpar sig for fordon med en motor vars cylindervolym
ar mindre an 2.5 liter. For fordon med en stdrre motor
an 2.5L, rekommenderas man att anvander en annan
typ av enhet.

Enheten ar med Safe-Guarder, det senaste systemet
som anvands med JUMP START. Det skyddar
mot alla olyckor nar JUMP START befinner sig i
omvand anslutningsstatus med beep-ljudalarm och
lysdiodindikator.

12V DC stromutenhet férser strom till apparater som
ar avsedda for anslutning i ett fordon eller i en bat 12V
stromkalla.

Tva USB-utenheter (5 Vdc) strém for stromforsdrjning
till sma elektriska apparater (MP3-spelare, etc.).
Hogtrycksluftkompressorer med adaptorer, i stand att
erbjuda ett brett utbud av uppumpningsmdjligheter.
Manometern visar luftirycket i bar (rod) och PSI
(svart).

No6dbelysningen kan anvandas fér nodfallsreparationer
eller andra nddsituationer.

300 W omstallare lampar sig for nddfallsanvandning av
230Vac hushéllsapparater. ROTT ljus indikerar status
for batteriets kapacitet.

Vid anvandning av underhallsfritt forseglat batteri kravs
inget underhall. | férhallande till de forbehall som gjorts
foreligger ingen risk for Iackning av syra.

Ladda om enheten med 230V AC strom. Med det
automatiska skyddet skadas inte enheten dven om den
forblir under laddning en langre tid.

Holjet ar gjort av hoghallfasta PP och gummimaterial.
Sa det ar stotsakert och langlivat.

DELAR (Bilder 1-2)

1
2
3
4.
5.
6
7
8

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

12V cigarettkontaktuttag

Tryckmatare for tryckluft

Brytare pa/av for tryckluft

lysdiod fér nodsituation
Varningsindikator fér omvand installning
Brytare pa/av for ljus

Brytare for batterispanningstest
Spanningsmatare

230Vac utgangsuttag
Laddningsindikatorer

USB 5Vdc utenhet

Tryckluftshdélje (med laddningsuttag inuti)
Varningsskylt

Stromindikatorlampa for omstallare
Brytare pa/av for omstallare/USB
Statuslampa fér omstallare

Sakring (for bil 30 A)

Brytare pa/av for booster



VID LADDNING ANVAND ADAPTERN TILL
ELNATET

A Varning!

1) Anvand den bifogade laddaren till laddning, om icke
originalprodukter anvands kortas batteriets livslangd.
Ladda batteriet till din power station innan den tas i
bruk férsta gangen.

Efter anvandning, tryck pa spanningstestets brytare
(8), kontrollera batterispanningen (9); om indikatorn
narmar sig den roda zonen betyder detta att batteriet
maste laddas om.

Ladda, om mdjligt, om batteriet till din power station
efter varje anvandningstillfalle. Och darefter atminstone
var tredje manad.

Undvik alltid att lata din power station befinna sig i
urladdat skick.

2)

3)

4)

5)

Hur laddningen ska géras:

1) Sattiladdaren i ett 230V AC strémuttag.

2) Satt i kontakten i uttaget som sitter pa baksidan av
din Power Station, inuti tryckluftssektionen (12).
Indikatorlampan (lysdioden) lyser nu (10) med rétt ljus
som bekraftelse pa att laddningen sker.

Beroende pa batteriets anvandning &r laddningstiden
6 ~ 40 timmar.

Efter avslutad laddning lyser indikatorlampan (10) med
gront ljus.”

Koppla ur laddaren.

Under laddningen ar det mdjligt att verifiera den
samma. Om spanningsmataren (8) forblir i den
grona zonen utéver 14V, innebar detta att batteriet
narmar sig fullstandig laddning.

For att uppna maximal livslangd for batteriet
rekommenderas det att man ofta anvander sin
power station sa att batteriets kapacitet skyddas
och dess forvantade livslangd forlangs.

3)
4)

5)

LADDNING MED STROMKALLAN 12V DC
1) Oppna en av de tva locken pa cigarettandaruttagen,
framfér enheten (1);
2) Sétti kontakten i laddningsuttaget.
OBS:
Tva cigarettdndare kan arbeta samtidigt for en
maximal effekt av 200W.
Det ar mojligt att anvanda det dubbla 12V uttaget
for laddning. Det ar ett extra satt for att ladda din
Power Station, av denna orsak kan inte batteriet
laddas fullt ut. Anvand det normala sattet for
laddning i storsta mojliga man.
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ATT ANVANDA FUNKTIONEN
“BOOSTER”

A Varning!

Kontrollera att fordonets batterispédnning &ar 12V,

batteriet kan annars explodera.

Fo6lj noga nedanstaende indikationer eftersom

risker annars kan uppsta:

1) Sla av fordonets tandning och extrautrustningen.

2) Var mycket noga sé att den réda positiva (+) kidmmen inte

kommer i kontakt med den svarta negativa () kldmman.

Forsakra dig om att omradet ar ordentligt ventilerat.

Anslut den réda positiva (+) kldmman till batteriets positiva

(+) terminal forst. Se till att kkAmmorna inte kommer i

kontakt med bransleledningarnas rorliga delar.

Anslut den svarta negativa (-) klamman till en lamplig

jordad punkt pa fordonets chassi.

Om en felaktig anslutning gérs mellan positiva och

negativa poler utger Power Station ett ljudlarm och

lysdioden (den gréna lampan) pa framsidan, téands (5),

for att indikerade den omvanda polariteten. Justera och

vand tillbaka den positiva och negativa polariteten.

Stall brytaren (18) pa ON och starta bilen, var

uppmarksam sa att batteriet inte aktiveras i mer &n 5

sekunder.

Om motorn inte startar ordentligt ska man vanta i minst

3 minuter innan man férsoker igen.

Nar motorn har startat ska man koppla loss den svarta

(=) kldmman. Darefter ska man koppla loss den réda

(+) kldmman.

10) Efter anvandning ska batteriet alltid laddas om helt och
hallet.

3)
4)
5)

6)

7)

8)

9)

ATT ANVANDA LUFTKOMPRESSORN

A Varning!

Pumpens arbetstid far inte éverskrida 10 minuter.
Efter 10 minuters funktion ska man vénta i 10
minuter sa att pumpen hinner svalna. Om métaren
Okar under pumpning ska man kontrollera gasens
permeabilitet.

Tillvdgagangssitt vid pumpning:

1) Oppna det bakre holjet (12) for att hdmta pumpslangen.
2) Valj pumpmunstycke i forhallande till det foremal/dack
som ska pumpas (till bildack eller cykeldack, inga extra
munstycken kravs). Tryck pa toppen av klamman for att
sparra den pa ett sékert satt.

Sla pa brytaren pa/av (3) till luftkompressorn som da
borjar fungera; luftirycket visas pa manometern for
tryckluften (2) placerad i narheten av brytaren.
Nar onskat tryck uppnatts ska man
luftkompressorns brytare pa/av (3).

Om man ska pumpa andra foremal an dack ska man
anvanda en av de tre pumpmunstyckena (nal fér ballonger,
munstycke for luftmadrass, koppling for cykeldack). Las
instruktionerna for hur féremalet ska pumpas innan du
anvander pumpen pa denna Power Station.

3)

4) sla av

5)



ATT ANVANDA OMSTALLAREN

Omstéllarens utspanning ar 230V / 50Hz, effekt pa
300W. Denna enhet ar utrustad med en skyddsfunktion
for lagspanning. For att skydda batteriet fran skador nar
spanningen faller under ett visst varde utldses ett larm och
sedan stangs det av automatiski.

Detfinns ocksa ett kortslutnings- och dverbelastningsskydd,
d.v.s. om den yttre stromtillférselsutrustningen orsakar en
kortslutning stangs din Power Station automatiskt av.

Ga tillvaga pa foljande sitt:

1)
2)

3)
4)

5)

6)

7)

Stall omstallarens brytare (15) pa ON.

Satt i kontakten till den elektriska utrustningen i uttaget
(10). Kontrollera att styrkan inte 6verskrider 300 W.
Starta den elektriska utrustningen.

Kontrollera batteriets kapacitet med hjalp av testknappen
eller kontrollera status for effektindikatorlamporna (14).
Stang av den elektriska utrustningen efter att maskinen
har stéangts av (15).

Nar omstéllaren inte fungerar tdnds dess statuslampa
(16). Kontrollera den elektriska utrustningen och
batteriets status (med hjalp av batteriets testknapp).
Nar den elektriska utrustningens strom ar alltfér for
hog, eller vid en yttre kortslutning, kan sakringen (17)
som sitter pa utrustningen skadas. Byt ut mot en exakt
likan sakring (30A).

UNDERHALL

Inspektera alltid din power station innan du anvéander
den for att kontrollera att kablarna ar i perfekt skick
samt att klAmmorna ar rena och utan korrosion.

Hall enheten ren genom att torka av den med en torr
trasa. ANVAND INTE I&sningsmedel till rengdringen.
Hall alltid enheten pa HOG eller FULL LADDNING.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER:

Funktioner: - Barbar & omladdningsbar effekt
- Omstéllare 230 Vac (300 W max)
- Jump-starter for batteri pa 400 A
- Taliga kablar & klammor
- 18 bar (max) luftkompressor
- Manometer till dack
-2 DC utenheter 12 V
-2 USB-portar 5V
- ficklampa med 7 lysdioder
- Lagringssektion

Batteri: - Hoggradigt forseglat bly (kréver
inget underhall)
-20 Ah

Utenheter: —230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (uttag till
cigarettandare)
-2x5 Vpc (USB)

Sékerhetsanordningar:  — Omvand anslutningsskydd och

larm

- Overbelastningsskydd (s&kring till
bil)

- Kortslutningsskydd

- Urladdningsskydd (larm)

- lysdiodinsikator fér 12V / 20Ah
batteriladdning

- Voltmatare testnapp for

batterieffekt
Inkluderade - Pumpslang av Michelin-typ
tillbehor: - Ficklampa med lysdioder

- Set med 3 pumpmunstycken

- 230 Vac / 500 mA laddare

- 12 Vp¢ adapter for omladdning fran
uttaget for cigarettandare pa bilens

instrumentpanel
Enhetens 330 x 250 x 270 mm
dimensioner:
Vikt: 11 kg

Vi rekommenderar att du laddar din Power Station
(24-36 timmar), innan forsta gangen den anvénds,
efter varje anvéndningstillfidlle och var tredje
manad.



JOHDANTO

Kiitamme teitd siita, ettd olette ostaneet taman tuotteen, jolle on suoritettu tarkat laadunvalvontatoimenpiteet. Olemme
tehneet parhaamme, jotta tuote saapuisi teille moitteettomassa kunnossa. Jos kuitenkin ilmaantuu ongelmia tai jos
voimme olla jotenkin avuksi, ottakaa epardimatta yhteyttd asiakaspalveluumme. Lisatiedot teitd |ahimpana olevasta
asiakaspalvelupisteesta I6ytyvat tdman kayttboppaan takakannessa olevista numeroista.

TURVALLISUUS ENNEN KAIKKEA

Ennen tdman sahkoéisen tydkalun kayttéa tulee aina noudattaa seuraavia perusvarotoimia tulipaloriskin, sahkéiskujen tai
henkildvahinkojen valttamiseksi. On tarkeata lukea kayttdopas, jotta voidaan ymmartaa laitteen sovellus seka mahdolliset
rajoitukset ja riskit, jotka liittyvat tdhan tyokaluun.

TAKUUTODISTUS

Valmistaja myontaa koneelle 2 vuoden takuun alkaen ostopaivastd. Tama takuu ei kata vuokrakoneita. Vaihdamme
mahdolliset vioista tai valmistusvirheista johtuen epatéydelliset osat. Missaan tapauksessa takuuseen ei sisally suorien
tai epasuorien vahinkojen korvauksen tai niistd maksaminen. Takuuseen ei mydskaan sisally: kulutusosat, vaara kaytto,
kayttdé ammattitarkoitukseen ja laitteen kuljetuksesta tai pakkaamisesta aiheutuvat kulut, jotka tulevat aina asiakkaan
maksettavaksi. Mahdollisia korjattavaksi lahetettavia tuotteita, joiden kuljetuksesta aiheutuu kustannuksia vastaanottajalle,
ei oteta vastaan. Jos konetta jotenkin muunnellaan tai siind kaytetaan lisavarusteita, jotka eivat ole valmistajan
hyvaksymia, takuu mitatdidaan automaattisesti. Valmistaja ei vastaa koneen vaarasta kaytosta tai toimintaa, asetuksia ja
huoltoa koskevien ohjeiden laiminlydmisesta. Takuunalaista huoltoa voidaan suorittaa ainoastaan, jos pyyntd osoitetaan
valtuutettuun huoltopalveluun ja siihen liitetdan ostokuitti. Suosittelemme tarkistamaan valittdomasti tuotteen oston jalkeen,
ettd se on ehja ja lukemaan huolellisesti kayttdohjeet ennen sen kayttoa.

LAINMUKAISET OIKEUDET

Tama takuu ei korvaa mahdollisia lainsaatamia oikeuksia.

TUOTTEEN HAVITYS
tayttaa direktiivien 2002/95/EY, 2002/96/EY ja 2003/108/EY vaatimukset sdhko- ja elektronisten laitteiden
vaarallisten aineiden vahennysta ja jatteiden havitysta koskien.
Rastitetun jateastian merkki laitteessa tai sen pakkauksessa merkitsee, etta tuotetta ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana sen kayttdian paatyttya.
Kayttdjan on taten vietdva tuote sahko- ja elektronisten laitteiden erilliskeraykseen tai palauttaa se
jalleenmyyjalle vastaavan uuden laitteen hankinnan yhteydessa.
Erilliskerayksen ansiosta laite voidaan kierrattaa, kasitella ja havittdd ymparistdystavallisella tavalla. Se ei
I talldin aiheuta ymparisto- ja terveyshaittoja ja materiaalien uudelleen kaytt6a ja/tai kierratysta edistetaan.
Tuotteen valtuuttamaton havitys johtaa sakkoihin voimassa olevan lainsaadannon mukaisesti.

SAHKOISET TIEDOT
TARKEAA
Tama tuote on varustettu sinetdidylla sahkopistokkeella, joka sopii tyokalulle ja kayttomaassa kaytetylle virralle ja
vastaa kansainvalisia standardeja.
Laite tulee kytkea arvokilvessa ilmoitettua vastaavaan jannitteeseen. Jos pistoke tai séhkdjohto on vaurioitunut, ne
tulee vaihtaa taysin samanlaiseen sarjaan.
Noudata aina kdytttmaassa voimassa olevia, séhkdverkkoon kytkemista koskevia lakeja.
Ota tarvittaessa aina yhteys ammattitaitoiseen sahkdasentajaan.

IETT s:ilyta ohjekirja voidaksesi etsi siité tarvittaessa ohjeita
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YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

Ennen tdméan tuotteen kdyttamistd kayttéohjeet
on luettava huolellisesti  ja seuraavia
turvallisuusohjeita on noudatetteva. Lue lisétietoa
ndistd ohjeista, mikéli laitteen kdyttooén liittyvia
epdselvyyksia ilmenee.

Sdilyta kaikki asiakirjat, ettd kaikki kédyttdjat voivat
lukea ohjeet ennen laitteen kdyttamista.

A Varoitus!

Ré&jahtdvan kaasun vaara!

e Lyijyhappoakun laheisyydessa tyOskenteleminen voi
olla vaarallista. Akuista paasee rajahtavia kaasuja
normaalin kayton, latauksen ja kaapeleilla tapahtuvan
akun kaynnistdmisen yhteydessa. Ennen laitteen
kayttamista ohjeet tulee lukea huolellisesti ja niita tulee
noudattaa. Kiinnitd huomiota my®s ajoneuvon akussa
ja muissa kaytetyissa laitteissa oleviin varoituksiin.

e Huomio: KAYNNISTA KAAPELEILLA YKSINOMAAN
LYIJYHAPPOAKKUJA.  Ald  kdynnistd  kaapeleilla
kuivakennoakkuja, joita kaytetaan yleisesti kodinkoneissa.
Kyseiset akut voivat puhjeta ja aiheuttaa henkilo- tai
omaisuusvahinkoja.

e Al3 tupakoi, sytyta tulitikkuja tai sytyttimia tai paésta
kipinoita tai liekkeja akun lahelle.

e Ala paasta metallia kosketuksiin akun napoihin. Se voi
aiheuttaa kipingita tai oikosulun akkuun ja rajahtaa.

e Poista sormukset, kasirenkaat, kaulaketjut ja kellot
lyijyhappoakkuja kayttaessa.

e Sisaltaa tiivistetyn ja vuotamattoman lyijyhappoakun,
joka tulee havittda asianmukaisesti.

Tuote ei korvaa pitkaaikaista tehonldhdetta.
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OMINAISUUDET

Tarjoaa 12 V virransy6tdn ajoneuvojen, veneiden ja
muiden termisilld moottoreilla varustettujen ajoneuvojen
kaynnistamiseksi hatatilanteessa. Soveltuu tuotteisiin,
joiden syrjaytystilavuus on alle 2,5 | moottoriyksikkda
kohti. Jos ajoneuvossa on yli 2,5 | moottori, toisenlaisen
yksikon kayttd on suositeltavaa.

Tuotteessa on turvajarjestelmd, joka on uusi
jarjestelma KAAPELEILLA TAPAHTUVASSA
KAYNNISTYKSESSA. Se  suojaa  kayttéjan
onnettomuuksilta, kun KAAPELEILLA TAPAHTUVA
KAYNNISTYS on painvastaisessa liitostilassa
ilmoittaen siitd a4animerkilla ja LED-merkkivalolla.

12 V tasavirtaldhde sy6ttda virtaa laitteisiin ja se on
suunniteltu kytkettavaksi veneeseen tai ajoneuvoon,
jossa on 12 V tehonlahde.

Kaksi USB-virtalahtéa (5 Vdc) syéttavat virtaa pieniin
sahkdlaitteisiin (MP3-soitin, jne.).

Korkeapaineinen ilmakompressori ja  sovittimet
tayttavat monenlaiset tayttotarpeet. Painemittarissa
nakyy ilmanpaine baareissa (punainen) ja PSl:ssa
(musta).

Hatavaloja voidaan kayttaa hatékorjauksissa tai muissa
hatatilanteissa.

300 W invertteri sopii 230 V AC kodinkoneiden
hatakayttoon. LED-merkkivalo ilmoittaa akkukapasiteetin
tilan.

Huoltovapaiden tiivistettyjen akkujen kayttd, ei vaadi
huoltoa. Rajoitteiden kannalta hapon vuotamisen
vaaraa ei ole olemassa.

Lataa yksikko 230 V AC -virralla. Automaattisen suojan
ansiosta laite ei vahingoita yksikk6a, vaikka latausaika
olisikin pitka.

Kotelo on kestdvaa PP- ja kumimateriaalia. Se on
iskunkestava ja kestava.

OSAT (kuvat 1-2)

e I

[N G G N G G G G 0 )

12 V savukkeensytyttimen pistoke

Paineilman painemittari

Paineilman virtakytkin

LED-hatamerkkivalo

Painvastaisen virransyoton varoitusmerkkivalo
Valon virtakytkin

Akkujannitteen testauskytkin

Jannitemittari

230V AC lahtopistoke

. Latauksen merkkivalot

. USB 5V DC lahto

. llimakompressorin kotelo (latauspistoke sisalla)
. Varoitusmerkki

. Invertterin virran merkkivalot

. Invertterin/USB-virtakytkin

Invertterin tilan merkkivalo

. Sulake (ajoneuvotyyppi 30 A)
. Tehotoiminnon virtakytkin



LATAAMINEN VERKKOVIRTASOVITTIMELLA

A Huomio!

1) Kayta liitteena olevaa laturia maaritettyjen laitteiden
lataamiseen, muiden tuotteiden lataaminen lyhentda
akun kayttoikaa.

Lataa tehoaseman akku ennen sen ensimmaista
kayttokertaa.

Kosketa kayton jalkeen jannitteen testauskytkinta (8),
tarkista akun jannite (9). Punaisen alueen osoitin on
ladattava uudelleen.

Lataa tehotason akku uudelleen aina kayton jalkeen,
jos mahdollista. Sen jalkeen vahintaan 3 kuukauden
valein.

5) Ala koskaan jata tehoasemaa purkautuneeseen tilaan.

2)

3)

4)

Lataaminen:

1) Liita laturi 230 V AC -teholéhteeseen.

2) Liita liitin  tehoaseman takaosassa olevaan
pistokkeeseen, joka on ilmakompressoritilan (12)

sisdpuolella. Latauksen LED-merkkivaloihin (10) syttyy
“punainen” merkkivalo, joka ilmoittaa latauksen olevan
kaynnissa.

3) Akun kaytosta riippuen latausaika on 6 ~ 40 tuntia.

4) Latauksen jalkeen LED-merkkivaloon syttyy (10)
“vihred” merkkivalo. (LED-valo muuttuu vihredksi vyli
kahden tunnin latauksen jalkeen, pariston kayttdian
pidennys).

5) Kytke laturi irti.

Latauksen aikana se voidaan huomata. Jos

jannitemittari (8) jaa vihrealle alueelle yli 14 V

virralla, se on lahes taysi.

Akun kayttdéidan maksimoimiseksi tehoaseman tihed

kayttd on suositeltavaa niin, ettd akun kapasiteetti

suojataan ja sen kayttoika pitenee.

LATAAMINEN 12 V DC -TEHOLAHTEELLA
1) Avaa savukkeensytyttimen pistokkeen kaksi kantta,
jotka ovat laitteen (1) etuosassa.
2) Liita pistoke latauksen pistokkeeseen.
Huomaa:
Kaksi savukkeensytytinta voivat toimia yhta aikaa
maksimiteholla 200 W.
Lataukseen voidaan kayttdad kaksinkertaista
12V pistoketta. Tama on tehoaseman ylimaarainen
lataustapa, siki akkua ei voida kokonaan ladata
uudelleen tayteen. Kayta mahdollisimman paljon
normaalia lataustapaa.
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TEHOTOIMINNON KAYTTAMINEN

A Varoitus!

Tarkista, ettd ajoneuvon akun jénnite on 12 V,

muutoin akku voi rdjdhtaa.

Noudata seuraavia ohjeita tarkasti, muutoin voi

esiintyd riskeja:

1) Kytke ajoneuvon sytytys ja lisalaitteiden virta pois.

2) Ald kosketa punaiseen positiiviseen (+) kiristimeen

mustalla negatiivisella (=) kiristimella.

Varmista, etta tilassa on hyva tuuletus.

Liitd punainen positiivinen (+) kiristin akun positiiviseen

(+) paatteeseen ensin. Varmista, ettei kiristin kosketa

polttoaineputkiston liikkkuvia osia.

Liitd musta negatiivinen (-) kiristin sopivaan ajoneuvon

rungon maadoituspisteeseen.

Jos positiivisen ja negatiivisen navan valilla on

virheellinen kytkentd, tehoasemasta kuuluu danimerkki

ja LED-merkkivalo (vihred) syttyy etuosaan (5)

osoittaen painvastaisesta napaisuudesta. Varmista

positiivisen ja negatiivisen navan virheetdén napaisuus.

Aseta kytkin (18) paalle (ON) ja kaynnista ajoneuvo,

ala kuormita akkua yli 5 sekuntia.

Jos moottori ei kadynnisty oikein, odota vahintdan 3

minuuttia ennen uutta kaynnistysyritysta.

9) Kun moottori on kdynnistynyt, irrota musta (-) kiristin.
Irrota sen jalkeen punainen (+) kiristin.

10) Lataa laitteen akku aina tayteen kayton jalkeen.

ILMAKOMPRESSORIN KAYTTAMINEN

A Huomio!

Pumppua saa kédyttad maksimissaan 10 minuuttia.
10 minuutin kdyttéajan jdlkeen tulee odottaa 10
minuuttia, jotta pumppu voisi jadhtyd. Jos mittari
nousee tdyttotoimenpiteen aikana, tarkista kaasun
lapéisykyky.

3)
4)

5)

6)

7)

8)

Tadyttotoimenpiteet:

1) Avaa kotelon takaosa (12) ja ota esille tayttoletku.

2) Valitse tayttosuutin taytettdvan kohteen/renkaan
mukaan (auton tai pydran rengas ei vaadi lisdsuuttimia).
Paina kiinnittimen paata sen lukitsemiseksi.
Kytkepaalleilmakompressorivirtakytkimella(3),kaynnista
toiminto. llmanpaine nakyy ilmanpainemittarissa (2),
joka on kytkimen lahella.

Kun haluttu paine on saavutettu, kytke ilmakompressori
pois paalta virtakytkimella (3).

Kun haluat tayttad muita kuin renkaita, kayta jotakin
kolmesta suuttimesta (neula ilmapalloa varten, suutin
ilmapatjaa varten, sovitin pydéran rengasta varten).
Lue kohteen tayttdohjeet ennen tdman tehoaseman
tayttoyksikon kayttamista.

3)

4)

5)



INVERTTERIN KAYTTAMINEN

Invertterin 1&ahtéteho on 230 V / 50 Hz, maksimiteho
300 W. Tassa yksikdssé on matalajannitesuoja. Jotta akku
ei vaurioituisi jannitteen laskiessa liian alas, laitteesta
kuuluu halytys ja se kytkeytyy sen jalkeen automaattisesti
pois paalta.

Laitteessa on myo6s oikosulku- ja ylikuormitussuoja, jos
esimerkiksi ulkoinen virransyéttolaite aiheuttaa oikosulun,
tehoasema kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Kaytto:
1) Aseta invertterin kytkin (15) ON-asentoon.

2) Liita sahkolaite pistokkeeseen (10). Huomaa, etta teho
saa olla maksimissaan 300 W.

3) Kaynnista sahkolaite.

4) Tarkista akun kapasiteetti testipainikkeella tai virran
merkkivaloista (14).

5) Kytke sahkolaite pois paalta koneen (15) sammutuksen
jalkeen.

6) Kun invertterissa tapahtuu hairid, sen tilen merkkivalo
(16) syttyy. Tarkista sdhkdlaitteen tila ja akun tila (akun
tilan testauspainikkeell).

7) Kun sahkdlaitteen teho on liian suuri, tai siind on
ulkoinen oikosulku, laitteen sulake (17) voi vaurioitua.
Vaihda sulake (30 A).

HUOLTO

e Tarkista tehoasema aina ennen kayttdéa varmistaaksesi,
ettd kaapelit ovat taydellisessé kunnossa ja kiristimet
ovat puhtaita ja ettei niissa ole sy6pymista.

Pida laite puhtaana pyyhkimalla se kuivalla pyyhkeella.
ALA kéayta liuottimia puhdistuksessa.

Pida laitteen lataustila aina KORKEANA tai TAYTENA.
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TEKNISET TIEDOT:

- Kannettava ladattava teho

- Invertteri 230 Vac (300 W maksimi)
- 400 A Tehokaynnistin

- Suurtehoiset kaapelit ja kiristimet

- 18 baaria (maks.) ilmakompressori
- Rengaspainemittari

-2 DC lahtéa 12V

-2 USB-portti 5V

- 7 LED-valon kohdistusvalo

Toiminnot:

- Sailytystila
Akku: - Korkealuokkainen tiivistetty
lyijyhappo (ei vaadi huoltoa)
-20 Ah
Lahdot: - 230-240 Vac 50 Hz

-2 x 12 Vpc (savukkeensytyttimen
pistoke)
-2x5 Vpc (USB)

Turvallisuustoiminnot:  — Vastakkaisvirran suoja ja halytys

- Ylikuormitussuoja (ajoneuvon
tyyppinen sulake)

- Oikosulkusuoja

- Purkautumissuoja (halytys)

— LED-merkkivalot 12 V / 20 Ah akun
lataukseen

- Jannitemittarin akkutehon
testipainike

Lisdvarusteet: - Michelin-tyyppinen tayttéletku

- LED-valojen kohdistusvalo

- 3 tayttésuutinta

- 230 Vac / 500 mA laturi

- 12 Vpc sovitin ajoneuvon
savukkeensytyttimella tapahtuvaa

latausta varten

Laitteen mitat: 330 x 250 x 270 mm

Paino: 11 kg

Tehoasema on suositeltavaa ladata tdyteen (24-36
tuntia) ennen ensimmadista kdyttokertaa, jokaisen
kéyttokerran jélkeen ja 3 kuukauden vélein.
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Zahvaljujemo vam §to ste kupili ovaj proizvod, koji smo podvrgnuli slozenim postupcima namijenjenim osiguranju kakvoce.
Nastojali smo uz najvec¢u paznju da on do vas stigne u savrS§enom stanju. Ukoliko se dogodi rijetka situacija da se
susretnete s nekim problemom ili smatrate da Vam je potrebna nasa pomo¢, nemojte oklijevati obratiti se naSem odjelu
za podrsku korisnicima. Obratite se vama najblizem usluznom centru posluzivsi se brojevima koji se nalaze na pozadini
ovog priru¢nika.

SIGURNOST PRIJE SVEGA

Prije no $to se upustite u koriStenje ovog elektri¢nog alata, uvijek usvojite slijedeée temeljne sigurnosne mjere, kako biste
smanijili opasnost od pozara, strujnih udara i osobnih ozljeda. Vazno je procitati priru¢nik s uputama da bi se shvatio nacin
primjene, ograni€enja i potencijalne opasnosti vezano uz ovaj alat.

GARANCIJA — GARANTNI LIST

Proizvodja¢ daje 2 godine garancije za taj stroj, od datuma prodaje. Garancija ne vazi za posudZzivanje naprave. Zamijeniti
¢emo sve ostecene djelove, koji se ostete ili su o$teceni ugradjeni od proizvodjac¢a. Ove garancije ne ukljuuje nadoknade
direktnih ili indirektnih troSkova, koji bi nastali u okolnostima kvara naprave. Takodje garancija ne pokriva troSkova pogona,
nepravilne upotrebe, upotrebe za profesionalne potrebe, kao i pokrivanja transportnih troSkova, koji idu na teret potroSaca.
Svaki dio poslat na popravak bit¢e odbijen. Svakako je razumljivo, da svaka upotreba naprava u svrhu i nacin upotrebe,
za koji nije bila konstroisana proizvodja¢ ne garantira i garancija automatsko ne vazi. Proizvodja¢ ne preuzima nikake
odgovornosti na nastale Stete preuzrukovane nepredvidjenom upotrebom naprave, koja nije predvidena u uputama za
upotrebo i odrzavanje naprave. Garancija vazi samo uz priloZzeni garancijski list i raun od nakupa, uponomo¢enom
servisu. PreporuCujemo vam, da odmah nakon preuzimanja naprave pazljivo pregledate, dali odgovara predpisanima
zahtjevama i procitate upute za upotrebo prije prve upotrebe.

ZAKONITO PRAVO

Ova garancija vazi zajedno sa vasima lokalnim propisima i op$tim vaze&im pravom za te naprave.

INFORMACIJE ZA KORISNIKE
Po Direktivi 2002/95/CE, 2002/96/CE i 2003/108/CE, koje se odnose na smanjenje uporabe opasnih suspstanci u
elektro i elektronskim aparatima, i na odlaganje odpada.
Simbol prekrizanog kontejnera, koji se nalazi na napravi ili na pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku
svojega roka trajanja mora biti odstranjen odvojeno od ostalih odpadaka. Korisnik, zna¢i,mora da odnese
napravu koja se viSe ne moze uporabiti, u odgovarajuc¢e deponije za.sakupljanje odpada elektro i elektronskih
naprava, ili da odnese napravu kod preprodavaca u momentu kupovine nove istovjetne naprave.
Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi daljeg recikliranja, a koje je kompatibilno sa okoliSom, doprinosi da
B sc izbegnu svi negativni efekti na okoli§ i zdravlje gradjanina i omogucava ponovu uporabu ili recikliranje
materijala od kojih su sacinjeni aparati. Neregularno uklanjanje proizvoda od strane korisnika, dovodi do
primjene administrativnih sankcija koje su predvidjene vazecom normom.

PODACI O ELEKTRICNOM SUSTAVU
VAZNO
Ovaj proizvod ima zapec€acen elektricni utikac koji je u skladu s uredajem i sustavom napajanja elektricne energije u
vasoj drzavi, i zadovoljava uvjete medunarodnih propisa.
Ovaj aparat mora se povezati na onaj napon struje koji je naveden na plocici. U slu¢aju da su utikac ili kabel o$teceni,
moraju se zamijeniti novima koji su identi¢ni originalu.
Kod povezivanja na sustav elektricnog mreznog napajanja treba slijediti propise koji vaze u vasoj drzavi.
U slucaju dvojbi treba se obratiti nadleznom elektri¢aru.

m Ova uputstva za uporabu pazljivo saCuvajte da biste ih kasnije ponovo koristiti.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Prije uporabe proizvoda, pazljivo procitajte
sigurnosne upute u cijelosti i pridrzavajte se
ovih uputa. Ukoliko imate bilo kakve nedoumice
vezane za nacin uporabe ovog uredaja, procitajte
prirucnik.

Sacuvajte ove upute tako da svako ko koristi aparat
po prvi put mozZe da ga procita pre prve upotrebe.

A !Paznja

Rizik od zapaljivog gasa
Rad u blizini kiselog olovnog akumulatora moze biti
opasan. Baterije akumulatora ispustaju zapaljiv gas
tijekom normalnog rada, dok se punjenje i pokretanje
vr§i pomocu kablova. Prije uporabe, procitajte i
pazljivo sledite ove upute. Takoder obratite paznju na
upozorenja koja se nalaze na akumulatoru vozila kao i
na svakoj drugoj opremi koju rabite.
Opasnost: POMOCU KABLOVA, STARTUJTE SAMO
BATERIJE OLOVNOGAKUMULATORA. Za startovanje
suvih baterija, koje se najceSce rabe za ku¢ne aparate,
nemoijte vrsiti pokretanje pomocu kablova. Ove baterije
bi mogle da se zapale i nanesu povrede ili Stetu.
Nemoijte pusiti ili rabiti Sibice, upaljace ili druge oblike
otvorenog plamena u blizini baterije.
Ne dozvolite da metal dode u kontakt sa krajevima
baterije. Mogao bi da izazove varni¢enje i stvori kratak
spoj i izazove eksploziju.
Uklonite prstenje, narukvice, ogrlice i satove kada
radite sa olovnim akumulatorom.
Sadrzi hermeti¢ki zavareni olovni akumulator koji ne
curi i mora se odloziti u skladu sa propisima.

Ovaj proizvod ne mozZe duze vreme biti zamjena za
napajanje strujom.
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KARAKTERISTIKE

Napajanje od 12V sluzi za pokretanje u nuzdi vozila,
C¢amaca i ostalih prenosnih uredaja, dok nije pogodno
za ostala prevozna sredstva koja ne mogu rabiti
naizmenicnu struju. Ovo se odnosi na motore manje
od 2,51. Za pokretanje vozila sa veéim napajanjem,
savjetuje se da rabite neku drugu vrstu proizvoda.
Sustavjeopremljensistemom Safe-Guard (Automatskim
sigurnosnim sistemom). Rije¢ je o najnovijem sistemu
za JUMP START (pokretanje kablovima). Taj sustav
ga §titi od bilo kakve nezgode kada je JUMP START
obrnuto spojen i tada se oglaSava alarmni signal i
svijetli LED indikatorom.

Priklju¢ak od 12V DC obezbeduje struju za uredaje koji
su dizajnirani tako da se priklju¢e na vozilo ili brod na
napajanje od 12V.

Dva USB izlaza (5 Vdc) sluze za napajanje malih
elektriénih aparata (MP3 plejera, itd.).

Kompresor za vazduh sa visokim pritiskom i adapteri
mogu pokriti Sirok spektar potreba za napuhavanjem.
Manometar pokazuje vazdudni pritisak u barima
(crveno) i PSI (crno).

Svetla za nuzdu mogu se rabiti za hitne popravke ili
druge hitne slucajeve.

Inverter od 300 W je pogodan za hitnu uporabu za
ku¢ne aparate sa napajanjem na 230V AC. LED svetlo
pokazuje stanje baterije.

Upotreba zalivenog akumulatora koji ne zahtijeva
odrZavanje. Ako se pridrzavate svih uputa, ne postoji
opasnost da kiselina iscuri.

Napunite ustav napajanjem od 230V AC. Zahvaljujuci
automatskoj zastiti, sustav necCe oStetiti €ak ni
dugotrajno punjenje.

Jezgro akumulatora napravljeno je od ultra-otpornog
PP i od gumenih materijala. Otporno je na udarce i ima
veliku trajnost.

DIJELOVI (1-2)

e I

- o
N = O -

13.
14.
15.
16.
17.
18.

Prikljucak za auto upalja¢ od 12V

Indikator pritiska kompresora za zrak

Prekida¢ ON/OFF za kompresor za zrak

LED lampica za slu¢aj uzbune

Indikator za slu¢aj obrnutog povezivanja klema
Prekida¢ ON/OFF za svetlo

Prekidac¢ za proveru voltaze baterije
Amperometar

Izlazni priklju¢ak 230V AC

. Indikator napunjenosti
. USB sa izlaznim naponom od 5V DC
. Jezgro akumulatora Kompresor za zrak (sa

unutrasnjim priklju¢kom za punjanje)
Nalepnica sa upozorenjem

Lampice indikatora invertera struje
Prekidac¢ ON/OFF za inverter/USB
Lampica za stanje invertera
Osigurac (car type 30A)

Prekida¢ ON/OFF za Booster



PUNJENJE POMOCU ADAPTERA

A ! Opasnost
1) Rabljenje ovog punjata za pohranu nestandardnih
proizvoda, smanji¢e radni vek akumulatora.

Napunite vas power station akumulator prije prve
uporabe.

Nakon uporabe, pritisnite prekidaC za provjeru
voltaze (7), proverite voltazu akumulatora (8). Ako je
indikator blizu crvenog, to znadi da je potrebno napuniti
akumulator.

Ako je moguce, napunite power station akumulator
nakon svake uporabe. A nakon toga, svaka 3 meseca.
Vodite raCuna da power station akumulator nikada ne
bude prazan.

2)

3)

4)

5)

Kako se vrsi punjenje:

1) Ubacite utika¢ punjaa u izlazni prikljuéak od 230V
AC.

Ubacite priklju€ak punjaca u mali prikljucak

za zrak (12) za pohranu; lampice LED indikatora za
pohranu postace “crvene®, Sto znaci da je punjenje u
tijeku.

Ovisno od rabljenja baterije,

vrijeme punjenja iznosi od 6 do 40 sati.

4) Kada se punjenje zavrsi, LED postaju “zelene®.

5) Skidanje s punjaca:

— Tijekom punjenja moze se provjeriti da li je

akumulator napunjen. Ako je indikator (8) u Zelenoj
Zoni preko 14V, to znaci da akumulator samo §to se
nije napunio.
Da biste postigli maksimalno trajanje baterije,
savjetuje se da ga uvek napunite do kraja. Ako
baterija duzi vremenski period ne bude punjen do
kraja, to ¢e utjecati na njegovu efikasnost tijekom
vremena.

2)

3)

PUNJENJE POMOCU NAPAJANJA OD 12V DC
1) Otvorite jedan od dva poklopca prikljucka za auto
upalja¢ na prednjem dijelu sustava (1).
2) Ubacite jack u priklju¢ak za punjenje.
Napomena:
Dva priklju¢ka za auto upaljaé mogu biti aktivni
istovremeno sa maksimalnom snagom od 200W.
Za punjenje ovog sustava, moze se rabiti dvostruki
priklju¢ak za auto upalja¢ i napajanje od 12V za
automobil. Ali, to su samo pomoc¢ni akumulatori, koji
se ne mogu napuniti do kraja. Stoga se savjetuje da
uvek rabite uobiajen nacin punjanja.
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UPORABA POWER STATIONA (FUNKCIJE
“BOOSTER”)

A IPazZnja

Provjerite da li voltaza baterije automobila iznosi
12V. U protivhom, baterija bi mogla eksplodirati.
Strogo sledite ove upute, kako ne bi doslo do
nezgoda:

1) Potpuno iskljucite vozilo.

2) Vodite rac¢una da crvena klema pozitivhog pola (+) ne
dode u kontakt sa crnom klemom negativnog pola (-).
Provjerite da li je prostor dobro provetren.

Prvo povezite crvenu klemu sa pozitivnim polom (+) na
pozitivan kraj (+) baterije. Vodite racuna da klema ne
dode u kontakt sa rotiraju¢im dijelovima ili cevima sa
gorivom.

PoveZite crnu klemu sa negativnim polom (-) na metalni
dio Sasije vozila.

U slu€aju da se izvrSi pogreSno povezivanje pozitivhog
i negativnhog pola, aktivirace se produzeni alarmni
signal. Ukoliko se oglasi alarm, uradite pravilno
povezivanje. Zelena lampica pokazuje da su sve upute
pravilno ispostovane (5).

Ukljucite prekida¢ (18) na ON i pokrenite automobil
vodeci ratuna da startovanje motora ne traje duze od 5
sekundi.

Ukoliko motor ne startuje pravilno, sacekajte najmanje
3 minute prije ponovnog pokretanja.

Nakon uspesnog startovanja, skinite najpre crnu klemu
(-) a zatim crvenu (+).

10) Nakon uporabe, uvijek do kraja napunite bateriju.

UPORABA KOMPRESORA ZA ZRAK

3)
4)

3)

6)

7)

8)

9)

A ! Opasnost
Zra¢na pumpa neprekidno radi najvise 10 minuta.
Nakon 10 minuta uporabe, uvijek treba pustiti da
se pumpa ohladi desetak minuta prije ponovno
pumpanja. Tijekom napuhavanja, barometar c¢e
pokazati to¢no povecanje zracnog pritiska.
Provjerite eventualno prisustvo gasa.

1) Otvorite zadnji dio (12) kako biste prisli cijevi za
napuhavanje.

Odaberite mlaznicu za napuhavanje ovisno o vrsti
gume koju Zelite napuhati (nije potrebna dodatna
mlaznica za puhanje guma za automobile i bicikle).
Pritisnite kraj klipa da biste ga blokirali.

Ukljucite prekida¢ ON/OFF kompresora za zrak (3)
i kompresor ¢e poceti da radi. Indikator za pritisak
komprimovanog zraka (2), u dijelu kod prekidaca,
prikazat ¢e koliko je zragni pritisak.

Kada dostignete Zeljeni pritisak, iskljucite prekida¢ on/
off za komprimovani zrak (3).

U sluCaju da morate napuhati razliCite gumene
predmete, rabite jednu od tri mlaznice za napuhavanje
(za lopte, vazdudne duseke ili gume za bicikl). Prije
uporabe kompresora ove Power Station, pro itajte
upute za napuhavanje.

2)

3)

4)

5)



UPORABA INVERTERA

Izlazna voltaza invertera iznosi 230V/50Hz, snaga 300W.
Ovaj sustav ima zastitu od niske voltaZze. Da bi se baterija
zastitila od eventualnih oStecenja kada voltaza padne
ispod odredene vrijednosti, oglasit ¢e se alarm a potom
¢e se automatski iskljuciti. Zahvaljujuci zastiti od kratkog
spoja, automatski ¢e se iskljuciti i u slu¢aju kratkog spoja
na spoljasnjem uredaju.

Upute za rad

1) Podesite prekidac invertera (15) na polozaj ON.

2) Ubacite prikljucak elektricnog aparata u utikac (9).
Vodite rauna da njegova snaga ne bude veca od
300W.

3) Ukljucite elektri¢ni aparat.

4) Provjerite napunjenost baterije pomocu gumba za
provjeru ili provjerite lampicu indikatora za snagu (14).

5) Kada iskljucite inverter (15), iskljucite elektricni aparat.

6) Kada inverter ne radi, lampica (16) koja oznacava
stanje invertera je ukljucena. Provjerite u kakvom je
stanju elektriéni aparat i baterija (gumb za provjeru).

7) Kada je snaga elektricnog aparata prevelika ili kada
dode do spoljasnjeg kratkog spoja, moze se oStetiti
osigurac (17) koji se nalazi na aparatu. Ako dode do
toga, zamenite ga drugim identiénim osiguratem
(30A).

ODRZAVANJE

e Uvek provjerite u kakvom je stanju Power Station prije
uporabe, i provijerite da li su kablovi u savrS§enom stanju
kao i da su kleme Ciste i da nisu korodirale.

e Sustav Cistite suvom krpom. Za ¢iSc¢enje NEMOJTE
RABITI rastvarace.

e Trudite se da sustav bude uvijek POTPUNO PUN ili
SKORO PUN.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA:

Funkcije: - Prenosiv & ponovo punjiv uredaj za

punjenje

= Inverter 230 Vac (maksimalno 300W)

- Kablovi punjaca Starter 400A

- Kablovi i kleme velikih performanski

- Kompresor za zrak maksimalno 18
bara

- Indikator za pneumatski pritisak

- 2izlaza 12 Vpc

-2 USB izlaza 5 Vpc

- 7 LED baterijske lampe

- Prostor za skladistenje

Baterija: - SLA (Zaliveni olovni akumulator) (nije
potrebno odrzavanje)
—-20Ah

1zlazi: - 230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (priklju¢ak za auto
upaljec)
-2 x5 Vpc (USB izlazi)

Sigurnosne - Zastita u slu€aju pogresSnog
karakteristike: povezivanja i alarm
- Zastita od preopterecenja (osigurac
car-type)

- Zastita od kratkog spoja

- Zastita od praznjenja (alarm)

- LED lampice za punjenje za punja¢
baterije od 12V/20Ah

- Voltmetar taster za provjeru snage
baterije

Ukljuceni - Cijev za napuhavanje tip Michelin
dodaci: - LED baterijska lampa
- Komplet od 3 mlaznice za
napuhavanje
- Punjac¢ 230 Vac/500mA
- Adapter od 12 Vpc za ponovno
punjenje preko utikaca za auto

upalja¢
Dimenzije 330 x 250 x 270 mm
sklopa:
Tezina: 11 kg

Savjetuje se da 24-36 sati prije prve uporabe,
napunite sustav do kraja kao i nakon svake
uporabe a potom i svaka 3 meseca.
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Zahvaljujemo se Vam za nakup tega proizvoda, ki je nastal kot posledica nasih kompleksnih postopkov v cilju zagotavljanja
kvalitete. Se posebej smo se potrudili, da Vam lahko ponudimo proizvod dobre kakovosti. Kljub temu pa Vas prosimo, da
se v eventuelnih primerih, ¢e bi slu¢ajno prislo do kak8ne tezave, obrnete na naso asistenco za kupce. Za podrobnejSe
informacije se obrnite s pomocjo telefonskih Stevilk, ki jih najdete v tem priro¢niku, na Vas najbliZji center.

PREDVSEM VARNOST

Ko uporabljate to elektricno orodje, Vam priporo¢amo, da spo$tujete sledeCe osnovne varnostne zahteve, da bi tako
zmanjsali rizik pozara, elektricne tresljaje in osebne poskodbe. Zelo je pomembno, da si preberete prirocnik navodil; tako
boste bolje razumeli upostevanje ukrepov, meje in potencialne rizike, ki so vezani na to orodje.

GARANCIJSKA IZJAVA

Proizvajalec daje garancijo v trajanju 2 leti od datuma nakupa. Ta garancija ne velja, Ce je naprava namenjena za izposojanje.
V garancijskem roku bomo brezplaéno zamenjali dele naprave, ¢e se na njih pokaZejo pomanijkljivosti v materialu ali
izdelavi. Ta garancija v nobenem primeru ne vklju€uje povracila ali povrnitve neposredne ali posredne posledi¢ne Skode.
Garancija tudi ne velja za obratovalna sredstva, nenamensko uporabo, uporabo naprave v pridobitvene namene Zlasti
vas opozarjamo na to, da ta garancija avtomati¢no preneha veljati v primeru, ¢e napravo kakorkoli spremenite oz. jo
brez predhodnega dovoljenja proizvajalca uporabljate skupaj s priborom, katerega uporabe proizvajalec ne dovoljuje.
Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nenamenske uporabe naprave oz. Zaradi
neupostevanja navodil za obratovanje, nastavljanje in vzdrzevanje. Garancijo lahko uveljavite le, ¢e se z reklamacijo
in raCunom obrnete na pooblad€eni servis. Priporo€amo, da takoj po nakupu preverite stanje naprave in Ze pred prvo
uporabo pazljivo in v celoti preberete navodila za uporabo.

PRAVICE PO ZAKONU

Ta garancijska izjava velja kot dodatek pravicam, ki vam pripadajo po zakonu, in jih v nobenem primeru ne omejuje.

INFORMACIJE UPORABNIKOM

v skladu z evropskimi Direktivami 2002/95/ ES, 2002/96/ES in 2003/108/ES o omejevanju uporabe nekaterih

nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi in odlaganju odpadne EEO.
Simbol preértanega smetnjaka na izdelku ali na embalazi opozarja, da izrabljene elektricne ali elektronske
opreme ne smete obravnavati kot gospodinjske odpadke, ampak jo odnesite na ustrezno zbiralis¢e za
reciclazo elektricne in elektronske opreme ali jo oddajte v trgovino, kjer ste jo pupili, ob nakupu nove.
Pravilno odstranjevanje in nadaljni proces reciklaze pripomoreta k prepreevanju posledic za okolje in zdravje
ljudi, ki bi nastale ob neustreznem ravnanju, in zagotavljata ponovno uporabo ali predelavo sestavnih delov

B izdelokov. Za nepravilno in nedovoljeno odlaganje elektronske in elektricne opreme, veljavna zakonodaja
doloCa denarno kazen zoper krsitelje.

ELEKTRICNI PODATKI
VAZNO
Ta proizvod ima elektri¢ni vtikag, z zas€itnim kontaktom; je kompatibilen z orodjem in elektri€nim omrezjem ter tudi v
skladu z zahtevami mednarodnih predpisov.
Ta aparat mora biti priklju¢en na takSno elektricno napetost, kot je oznacena na nalepki s podatki.
Ce sta vtika¢ ali kabel za napajanje poskodovana, ju morate zamenjati z enakovrednimi originalnimi deli.
Vedno spostujte navodila v vasi drzavi glede na povezavo na elekiricno omrezje.
V primeru nejasnosti se obrnite na kvalificiranega elektrikarja.

Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejSe uporabe
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka, pazljivo berite navodila
za uporabo in izpolnite sledec¢e varnostne
predvidnosti. Poglejte ta ucbenik, ce imate kaksen
dvom v zvezi z delovanjem.

Ohranite vso dokumentacijo, zato, da bo mogel jo
vnajprej pogledati kdorkoli bo uporabil napravo.

A Pozor!

Nevarnost eksplozivnega plina!

e Delovanje v bliZini svin€enega akumulatorja lahko je
zelo nevarno. Akumulatorji izpu$€ajo eksplozivni plin
med navadnim delom, napolnitvijo in zaganjanje. Pred
tem, ko enoto uporabljate, pazljivo berite in opazite
navodila. Bodite tudi pozorni na prepre¢evalna porocila
na akumulatorjem vozila, ali na drugih opremljanjih, ki
jih lahko uporabljate.

e Pozor: zaganjajte samo svinfene akumulatorje. Ne
zaganjajte suhih baterij, ki so ponavadi uporabljene v
gospodinskih aparatih. TakSne baterije lahko podijo in
storijo krivico, ali lakho povzro¢ajo Skodo.

e V blizini akumulatorja ne kadite, ne uporabljajte vzigalic
ali vzigalnikov, ne dopustite iskr ali plamenov.

e Ne dopustite dotika med kovinskimi predmeti in poli
akumulatorja; to lahko povzroca iskre ali kratki stik, ter
eksplozijo akumulatorja.

e Odstranite prstane, zapestnice, ogrlice in ure, ko
delujte pri svin€enih akumulatorjih.

e Aparat vsebuje zapefatho nerazljivajoo svinéeno
baterijo; treba je jo pravilno odvajati.

Izdelek ne more dolgo nadomestiti oskrbe z
elektriko.
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ZNACILNOSTI

Oskrba 12V za izredni pogon vozil, €olnov in drugih
premicnih orodij; druga vozila ne rabijo pomoci ali AC
pogona. To velja za oddajne specifikacije izdelkov,
ki imajo manj kot 2.5L motornega orodja. Ce morate
pognati druga vozila, izbirajte drugi izdelek.

Enota ima zadnje sisteme za$c¢itnega sredstva; to brani
pred vsako nesreco, ko je polnilnik nasprotno zvezan,
in sta alarmen zvon in LED kazalec prizgana.

Izhodna mo€ DC 12V oskrbi elektriéni tok napravam, ki
S0 namenjeni za 12V izvir.

Dva izhoda USB (5 Vdc) oskrbita elektri¢ni tok majhnim
elektricnim aparatom (MP3 itd.).

Visokotlacni kompresor in adapterji lahko ugodijo Siroki
vrsti potreb napihnovanja. Tla¢no merilo pokaze tlak v
barih (rdece) in PSI (¢rno).

Zasilne luci se lahko uporabljajo za zasilna poprava ali
v sili.

300W menjalnik je primeren za zasilno uporabo 230Vac
gospodinjskih aparatov. LED kaze stanje kapacitete
akumulatorja.

Pri uporabi zapeCatenih akumulatorjev, ne rabi
vzdrzevanja; ni groznje kapljanja kisline.

Zopet napolnite prek toka 230V AC; z avtomati¢nim
varstvom, tudi dolgotrajna napolnitev ne bo vplivala na
enoto.

Posoda je iz trdega propilena in gume, odporna in
trpezna.

SESTAVNI DELI (SLIKE 1-2)

OGN RON =
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12V vtikalna doza za vzigalnik
Merilo tlaka stisnjenega zraka
Stikalo kompresorja

Zasilna lu¢

Svarilni signal nasprotne uporabe
Stikalo luci

Stikalo akumulatorskega testerja
Merilo voltaze

230Vac izhodna doza

. Kazalci napolnitve

. USB 5Vdc izhod

. Posoda kompresorja

. Svarilna nalepka

. Kazalci frekvenénega menjalnika

. Stikalo menjalnika/USB

. Lug¢ stanja menjalnika

. Varovalka (avtomobilske vrste 30A)
. Stikalo “booster” (starter baterije)
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NAPOLNITEV Z OMREZNIM ADAPTERJEM

A Pozor!

1) Uporabljajte
nestandardni
akumulatorja.
Napolnite akumulator centrale pred prvo uporabo.

Po uporabi dotaknite se stikala poskusnega stikala
voltaze (7) in ustavite se voltaze akumulatorja (8);
kazalec blizu rdeCe cone mora biti napolnjen.
Napolnite akumulator centrale po vsaki uporabi, ¢e je
to mogoce. Zatem, napolnite ga vsaki 3 meseci.
Izognite se pustiti centralo prazno.

prilozen
izdelki

adapter
lahko

za
skraj$ajo

napolnitev;
trajanje

5)

Kako napolniti:
1) Zacepite polnilnik v 230V AC izhod.

2) Zacepite polnilnik v zracni polnilni izhod (12); LED
kazalci postajajo rdeci in kaZejo, da je napolnitev v
teku.

3) Glede na uporabo akumulatorja, ¢as napolnitve je 6 ~
40 ur.

4) Po napolnitvi, kazalci postanejo zeleni (10).

5) Izklopite polnilnik.

- ko je napolnitev v teku, lahko to razumete. Ce je
zazalec v zeleni zoni za ve¢ kot 14V, je polnilnik
blizen k polnosti.

zato, da bi dobili maksimalno trajanje akumulatorja,
priporo¢imo, da obdrzate stroj aktiven. Ce bo
akumulator dolgo neaktiven, kapaciteta in trajanje
bosta skrajSana.

NAPOLNITEV Z 12V DC NAPAJANJEM
1) Odprite jeden od dveh pokrovov vtikalnih doz -
vzigalnikov, na sprednji strani enote (1);
2) Zacepite vtiCnico v dozo.
Opomba:
dva vZigalnika delujeta do maksimalnega toka
200W. Preobremenitev lahko povzro¢a kratki stik v
teku nakaj minut.
je mogocCe uporabljati prilozen kabel z dvema
konicama za vZigalnik in 12V tok akumulatorja
vozila za napolnitev enote. Vendar bo drzalo samo
kot dodaten akumulator, ne bo docela popolnjen.
Raje uporabljajte navadeni nacin napolnitve.
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UPORABA ELEKTRARNE
(FUNKCIJE “BOOSTER”)

A Pozor!

Preverite, da je voltaza akumulatorja vozila 12V;
drugace, se lahko akumulator raZpoci.

Sledite po naslednjih tockah; drugace, bo uporaba
nevarna:

1) Ugasnite prizganje in dodatno opremljanje vozila.

2) Pazite, da rde¢a pozitivna (+) S¢ipalka ne se dotakni
¢rne negativne (-).

Preskrbite, da je prostor prezracen.

Zvezate najprej rdeCo pozitivno (+) Scipalko z
pozitivnim polom (+) akumulatorja. Pazite, da $¢ipalka
ne se dotakni premi¢nih delov cevi goriva.

Zvezate €rno negativno (-) S¢€ipalko z primerno tocko
ozemljitve na Sasiji.

Ce je zveza napaé¢na, alarmen zvon bo obvestil (5);
popravite zvezo.

poloZite stikalo (18) v poloZaju ON in vZigajte avto,
pazite, da ne boste napolnili veC, kot 5 minut.

Ce motor se ne pravilno pogaja, Cakajte vsaj 3 minuta
do novega poskusa.

Ko je motor uspesno pognan, odklopite najprej ¢rno
S¢ipalko (-), in potem rdeco (+).

10) Po uporabi, vedno napolnite docela enoto.

3)
4)
5)
6)
7)
8)

9)

KAKO UPORABLJATI ZRACNEGA
KOMPRESORJA

A Pozor!

Najdaljsi ¢as za nepretrgano naponitev je 10 minut;
sledijo 10 minut ohlajanja. Ce barometer pokaze
rezko povecanje tlaka, preverjajte prehodnost.

Stopnje napihnjenja:

1) Odprite zadnje ohisje (12), da bi vzeli pihalno cev.

2) lIzbirajte dulec, glede na predmet, ki se ga zeli napihniti
(za avto- in kolo- pnevmatike, ni treba dodatnih dulcev).
Pritisnite S¢ipalec, da bi varno zaklenili.

Pritisnite stikalo kompresorja (3); kompresor bo zacel
delovati. Zra¢ni pritisk bo pokazan na merilu (2) blizu
stikala.

Ko ste dosegli zazelenega pritiska, ugasnite stikalo
kompresorja (3).

Ko morate napihniti predmete, ki niso pnevmatike,
uporabljajte jeden od treh dulcev (za balon, za zracno
blazino, adapter za kolo-pnevmatike). Preberite
navodila napihnenja predmeta, pret tem, ko uporabite
enoto.

3)

4)

5)
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UPORABA MENJALNIKA

Izhodna voltaza menjalnika je 230V / 50Hz, tok do 300W.
Ta enota ima zasScitno nizkovoltazno funkcijo. Da bi
branila akumulator pred Skodo, ¢e voltaza se spusca pod
dolo¢eno vrednostjo, alarm bo to signaliziral, in enota se
bo avtomati¢no ugasla.

Stopnje uporabe:

1) Postavite stikalo menjalnika v poloZaju ON.

2) Zacepite elektriSko ompremljanje v vtikalno dozo (9).
Pazite, da tok ne presega 300W.

3) VKkljucite elektriSko opremljanje.

4) Preverite kapaciteto akumulatorja prek poskusnega
gumba ali preverite stanje kazalnih luci (14).

5) lIzkljucCite elektriSko opremljanje zatem, ko ste izkljucili
stroj (15).

6) Ko menijlanik preneha, lu¢ stanje menjlanika (16) je
prizgana. Preverite stanje elekiriSkega opremljanja in
stanje akumulatorja (prek gumba preverjanja stanja
akumulatorja).

7) Ko je tok elektriSkega opremljanja previsok, ali ko
se dogaja kratki stik, to lahko Skoduje varovalki (17).
Zamenjajte jo s podobno varovalko (30A).

OBVAROVANJE

e Vedno preglejte centralo pred uporabo, zagotovite, da
so vsi kabli v odlicnem polozaju, in da so $Cipalke Ciste
in razjedane.

o Cistite enoto s suhim suknom. NE UPORABLJAJTE
solvente.

e Ohranite enoto vedno 2z visokim, napolnjenim
nabojem.

TEHNISKE SPECIFIKACIJE:

Funkcije: - prenosna, obremenilna elektriska

centrala.

- menjalnik 230 Vac (maksimalno
300W).

- 400 A zaganjalnik.

- kabli in S¢ipalke

- 18 bar (maksimalno) kompresor

- merilo za pritisk pnevmatik

-2DC izhoda 12V

-2 USB vti¢nici 5V

- 7 LED svetloba

- razdelek za uskladiS¢enje

Akumulator: - zapecaten svincen (brez vzdrZevanja
- 20 Ah
Izhodi: - 230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (vtikalna doza za
vzigalnik)

-2 x5 Vpc (USB)

Varnostne - nasprotna zas¢ita in alarm
znacilnosti: - zaScita od preobremenitve
(avtomobilska varovalka)
- zaSCita od kratkega stika
- zaS¢ita od izpraznjenja (alarm)
- LED luéi kazalci za 12V / 20 Ah
napolnitev akumulatorja
- poskusni gumb akumulatorja

voltmetera
Vkljuceni - napihalna cev tipa Michelin
dodatki: - LED svetloba

- garnitura 3 napihalnih dulcev.

- 230 Vac / 500 mA polnilnik

- 12 Vdc adapter za napolnitev prek
avtomobilskega vzigalnika

Mere enote: 330 x 250 x 270 mm

Teza: 11 kg

Se priporoc¢a popolno napolnitev 24-36 ur pred
prvo uporabo, po vsaki uporabi in vsaki 3 meseca.
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BEVEZETES

Koszonjuk, hogy ezt a terméket valasztotta, amely megfelelt az altalunk elvégzett szigori minéségi vizsgalatoknak. Mindent megtettlink
azért, hogy termékiink tokéletes minéségben keriiljon Onhéz. Mindezek ellenére, ritkan de eléfordulhat, hogy valamilyen probléma meril
fel, ezesetben kérjlik, forduljon bizalommal az Onhdz legkézelebb esé felhatalmazott szerviziink egyikéhez, melynek telefonszama a
kézikonyv hatuljan talalhato.

A BIZTONSAG MINDENEK ELOTT

Az elektromos késziilék alkalmazasakor tartsa be a balesetvédelmi utasitdsokat tlizeset, aramités és személyi sériilések elkeriilésének
érdekében. Fontos hogy megértse a kézikdnyvben talalhato, a gép hasznalatara, az alkalmazés korlataira és az abbol ered6 veszélyekre
vonatkoz6 utasitasokat.

JOTALLASI JEGY

A gyart6 a vasarlas datumatdl szamitott 2 év jotéllast vallal. Ez a jétallas nem vonatkozik a bérelt gépekre. Az olyan gépalkatrészt,
amelyen gyartasi hibabdl eredd problémak jelentkeznek, kicseréljlik. A garancia semmi esetre sem tériti meg a nem gyartasi hibabdl
kovetkezd karokat. Nem vonatkozik ugyanakkor: fogyo alkatrészekre, a nem megfeleld hasznalatbdl-vagy professzionalis hasznalatbdl
ered6 karokra, csomagolasi-vagy szallitasi koltségekre melyek minden esetben a vasarlot terhelik. Az esetlegesen javitasra kildott
alkatrészek szallitasi koltsége a vasarlot terheli. Minden olyan esetben amikor a gépen mddositasokat végez vagy azt nem a gyarto
altal engedélyezett alkatrészekkel hasznalja, a garancia automatikusan érvényét veszti. A gyarté elharit minden, a nem rendeltetésszer(
hasznalatbdl vagy a hasznalati, a beallitasi és a karbantartasi utasitasok be nem tartasabdl ered6 polgari jogi feleldsséget. Jotallasi
igényét a felhatalmazott szervizekben, a vésarlaskor kapott fizetési bizonylatokkal érvényesitheti. Figyelem, a vasarlast kévetéen
azonnal ellendrizze hogy a gép tokéletes allapotban legyen és annak alkalmazésa el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.

JOGERVENYESITES
Ez a jotallas kiegészité jellegli és semmi esetre sem keriil ellentmondasba az Onék orszagaban érvényben 1év6, fogyasztévédelmi
jogokkal.

HULLADEK KEZELES

A 2002/95/CE, 2002/96/CE és a 2003/108/CE rendeletek alapjan, melyek az elektromos és elektronikai

felszerelések, illetve a hulladék tarolokban el6fordulo veszélyes anyagok csékkentését targyaljak.
A barmilyen felszerelésen, vagy a hozza tartoz6 csomagolason feltlintetett athuzott szeméttarold szimbolum szerint a
termék hasznalati élettartama lejarta utan, az adott terméket mas hulladékoktdl kiildn kell kidobni.
Ennek kdvetkeztében a felhasznal6 az adott berendezést az elektromos és elektronikai felszerelések szeparalt gy(jtésére
specializalddott, hulladéktarold kdzpontokba kell elszallitania, avagy vissza kell szolgaltatnia a viszonteladénak, amikor
egy Uj, hasonlé tipusu berendezést vasarol.

. A szeparalt hulladékgyijtésnek kdszonhetden a kidobott felszereléseket Ujra lehet hasznositani, valamint ezaltal
kornyezetbarat médon vannak kezelve és eltavolitva. Ez segit elkerlini a kdrnyezetre és egészségre hatd esetleges

yeze g y g g g

negativ hatasokat, illetve elésegiti a berendezések anyagainak Ujraalkalmazasat és/vagy Ujrahasznositasat.
A hatalyban lévd rendeleteknek megfeleléen, barmilyen illegalis hulladék kezelés a felhasznalora nézve birsagot von
maga utan.

ELEKTROMOS ADATOK
FONTOS
Ez a termék az Ondk orszagaban hasznalatos aramnak megfeleld, lezart elektromos csatlakozéval van ellatva és megfelel a
nemzetkozi eléirasoknak.
Ezt a készlléket az adattablan feltlintetett halozati fesziltségre kell bekotni. Ha a halézati vezeték vagy a csatlakozé dugo
megseérul, azokat egyutt kell kicserélni, egy az eredetivel megegyez6 egyseggel.
Mindig kdvesse a felhasznalé orszagban érvényben levd, a haldzatra vald rakotésre vonatkozé szabalyokat.
Barmilyen felmerul6 kétség esetén forduljon szakképzett villanyszerel6héz

“ Orizze meg a kézikonyvet a jovében valé tanulmanyozashoz
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ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYZAT
A termék biztonsdgos haszndlata érdekében
elébb olvassa el a haszndlati utasitast és tartsa
be a kovetkezdé biztonsdgi Ovintézkedéseket.
Amennyiben bdrmilyen kételye van a hasznalattal
kapcsolatban nézzen utdna ebben a kézikényvben.
Orizze meg az 6sszes dokumentumot, igy ha bérki
hasznalni kivanja a berendezést el6z6leg azokbdl
értekezhet.

A Figyelem!
Robbanékony gaz veszély!
Savas o6lomakkumulator kézelében dolgozni veszélyes
lehet. Az akkumulatorok normal mivelet, arammal
toltés és mas akkumulatorrél valé motorinditas kdzben
robbanékony gazokat bocsatanak ki. A készilék
hasznalata el6tt olvassa el és gondosan tartsa be az
eléirasokat. Valamint tartsa figyelemben a jarmivek
akkumulatorain, vagy barmilyen mas hasznalni kivant
késziléken talalhato ovintézkedéseket.
Figyelem: KIZAROLAG SAVAS OLOMAKKU-
MULATOROKAT INDITSON BE MAS AKKU-
MULATORROL. Ne haszndlia az 4ltalaban hazi
készllékeknél hasznalt szérazelem beinditasara. Az
effajta akkumulatorok szétrobbanhatnak és sérilést
és/vagy anyagi kart okozhatnak.
Ne dohanyozzon, ne hasznaljon gyufat, 6ngyujtét vagy
szikrat illetve langot az akkumulator kozelében.
Ne engedje, hogy az akkumulatorkivezetd csap fémmel
érintkezzen. Szikraztathatja, vagy rovidre zarhatja az
akkumulatort és robbanast okozhat.
Vegye le a gylriket, karkotéket, nyaklancokat, karorat
mikdzben savas 6lomakkumulétorral dolgozik.
Tartalmaz  egy lezart, nem-kifolyés  savas
O6lomakkumulatort és megfeleléen kell taladni rajta.

A tartés hasznalat érdekében a tapegység nem
helyettesithet6 a termékkel.
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TULAJDONSAGOK

12V tapegysegl, vészjarmlvek, hajok vagy egyéb
mozgo berendezések beinditédsara. Mas jarmiveknek
nincs sziikséguk segitségre vagy valtéaramra. Ez a
készllék specidlisan csak a 2.5L —nél alacsonyabb
karos anyag kibocsaté motor  készilékeknél
alkalmazhat6. Magasabb karos anyag kibocsatéd
jarmlvekhez hasznaljon mas terméket.

Az egység biztonsagmeg6rzd rendszerrel van ellatva,
mely a mas akkumulatorrdl valé inditasnal hasznalt
legujabb rendszer. Megvéd barmilyen balesettél, mivel
a forditott helyzetl csatlakozasnal sipolo hang és égé
LED lampa jelzi a hibat.

A 12V-s egyenaramu konnektor biztosit aramot a 12V-s
energiaforrasu, jarmire vagy hajéra csatlakoztathatéd
berendezésekhez.

Két USB kimenet (5 Vdc) biztosit aramot a kisebb
elektronikai berendezésekhez. (Mp3 lejatszé stb.)
Magas nyomasu levegé kompresszor és adapterek
allnak rendelkezésre amennyiben valaminek a
felfljasara lenne sziikség. A nyomasméré mutatja a
levegényomast bar-ban piros szinnel és PSl-ben (font
per négyzethlivelyk) fekete szinnel.

A vészvilagitasok kényszerhelyzetben vagy mas
vészhelyzetben hasznalhatok.

300W-os atalakité alkalmas szlkséghelyzetben valo
hasznalatra 230Vac-os haztartasi berendezésekhez.
LED lampa jelzi az akkumulator kapacitasat.
Agondozasmentes, lezarttipusu akkumulatoroknalnem
sziikséges a karbantartas. A kihelyezett korlatozasokat
betartva sav kiszivargas veszélye nem all fenn.

A készlléket 230V-s valtéarammal toltse ujra. Az
automatikus védelemnek koészdnhetéen még a
hosszadalmas t6ltés sem befolyasolja a készuléket.

A lada magas teherbirasu polipropilén és gumi
anyagokbdl készult. Vagyis Gtésallo és tartds.

RESZEK (1-2. KEP)
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2V-s szivargyujté konnektor

Légnyomas méré

Leveg6 kompresszor be/ki kapcsolo

LED vészlampa

Forditott helyzetl figyelmeztetd jelz6
Vilagitas be/ki kapcsold

Akkumulator toltottség ellenérzd gomb
Feszulltség mérd

230Vac-os (valtéaram) kivezeté konnektor

. Toltés jelz6k

. USB 5Vdc-s (egyenaram) kivezet6

. Levegd kompresszor rekesz (belil t6lté konnektorral)
. Figyelmeztet6 cimke

. Atalakité erésségjelzé vilagitas

. Atalakité6/USB be/ki kapcsold

. Atalakité helyzet vilagitas

. Biztositék (30A autétipus)

. “Gyorsitd” be/ki kapcsold



HALOZATI ADAPTERREL VALO TOLTES

A Figyelmeztetés!
1) 1)Az ujratoltéshez kérjik hasznalja a hozzacsatolt
toltéberendezést, mas nem-szabvanyos termékek
rovidithetik az akkumulator élettartamat.

Miel6tt az elsd alkalommal hasznalna tdltse fel az
akkumulator erémivet.

Hasznalat utdan nyomja meg a fesziltség ellen6rzd
kapcsolot (7.) és ellenérizze az akkumulator
fesziiltséget (8.). Amennyiben a mutatd a piros zénaban
van sziikséges ujratolteni.

Amennyiben lehetséges minden hasznalat utan toltse
Ujra az akkumulator erémivet. Majd azutéan legalabb 3
havonta.

Mindig prébalja elkerilni, hogy az er6mi feltdltetlen
allapotban maradjon.

2)

3)

4)

5)

A feltbltés menete:

1) Dugja a toltét 230V-s valtéaramu konnektorba.

2) Dugja a tolt6t a kis helyi tolt6kimentbe (12), ekkor

a toltés jelz6 LED lampa (10) ,pirosan” ég ami a

folyamatban 1évé toltédést jelenti.

Az akkumulator hasznalatatdl fuggéen a toltédés 6- 40

orat vehet igénybe.

Amennyiben a készllék feltoltddott a LED jelzdlampa

(10) ,zoldre” valtozik. (Amennyiben a LED lampa

z6ldre valtasa utan még kb. 2 éraig tolti a késziiléket

az meghosszabbitja az akkumulator hasznalati idejét.)

Huzza ki a toltét.

- Toltés kozben megfigyelheté. Amennyiben a
mutatok a zold zonaban 14V folétt maradnak, az
majdnem teljes telitettséget jelent.

— Az akkumulator maximalis élettartamanak elérése
érdekében ajanlott a készuléket mindig magas
vagy teli téltdttségen tartani. Ha az akkumulator
hosszutavon alacsony  toltdttségen van a
teljesitménye és a varhaté élettartama csdkkenhet.

3)

TOLTES A 12V-S EGYENARAM FORRAST

HASZNALVA

1) Nyissa ki a készulék elején talalhato egyik szivargyu;jto
konnektort (1).;

2) 1)Dugja az emel6 dugét a tolté konnektorba.
Megjegyzés:

A két szivargyujtdé egyszerre maximum 200 W-os

teljesitménnyel dolgozik. Tdulterhelés esetén

néhany perc utan rovidzarlat keletkezhet.

Az egység feltdltéshez hasznalhaté a csatolt

duplafeji szivargyuijto, valamint a 12V-s tapegység.

De ez csak kiegészitd6 megoldas lehet, az

Ujratélthetd akkumulatorokat ily médon nem tolti

fel teljesen. Kérjuk amennyiben teheti mindig a

szabvanyos feltoltést alkalmazza.
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AZ EROMU HASZNALATA (A “GYORSITO”
HASZNALATA)

A Figyelem!

Ellenérizze, hogy a jarmiivek akkumulator

fesziiltsége 12V-s legyen, madskiilbnben az

akkumulator felrobbanhat.

Kérjiik szigoruan tartsa be a kévetkezb lépéseket,

madskiilébnben kockazatos lehet a haszndlat:

1) Vegye le a gyujtast a jarmirél és kapcsoljon ki minden

egyéb késziléket.

Nagyon Ugyeljen arra, hogy a piros, pozitiv (+) fogé ne

erintkezzen a fekete, negativ (-) fogoval.

Gy6z6djon meg réla, hogy a kozelben nem tartézkodik

mas személy.

El6szor csatlakoztassa a piros, pozitiv (+) fogot az

akkumulator pozitiv (+) végéhez. Vigyazzon, hogy a

fogd ne érjen semmilyen tlizel6anyag részhez.

Csatlakoztassa a fekete, negativ (-) fogét egy alkalmas

foldeld ponthoz a jarmi alvazan.

Amennyiben a pozitiv és negativ fogdk forditva vannak

csatlakoztatva a hibat egy hosszu sipold hang és a

figyelmeztetd jelz6lampa jelzi. Allitsa be a fogokat

helyes pozitiv illetve negativ modozatba.

Allitsa a kapcsolot az ON helyzetbe és inditsa be az

autét, Ugyeljen ra, hogy 5 masodpercnél tovabb ne

tartsa aram alatt az akkumulatort.

Amennyiben a motor nem indul be megfeleléen, varjon

legalabb 3 percet mielétt ujrainditana.

Sikeres motorbeinditas utan elébb csatlakoztassa le a

fekete, negativ (-) fogot, majd aztan a piros, pozitiv (+)

fogot.

10)Hasznalat utan
akkumulatort.

2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

mindig teliesen toltse fel az

A LEVEGO KOMPRESSZOR HASZNALATA

A Figyelem!
A levegbépumpa folyamatos hasznalata maximum
10 perc lehet, eztan 10 percig hagyja lehdilni.
Amennyiben fujds kézben a barométer hirtelen
emelkedést mutat a levegényomdsban ellenérizze
az esetleges gdzszivargast.

A fujé miivelet Iépései:

1) Nyissa ki a hatso leveg6é kompresszor rekeszt (12) és
vegye ki a fujo tomlét.

Afelftjni kivant keréktél figgben valassza ki a fuvofejet
(auto, vagy bicikli kerék fujasahoz nem szlikséges
kiegészit6 fej). Nyomja meg a csatlakozovég hegyét,
hogy biztonsagosan lezarodjon.

Kapcsolja be levegd kompresszor be/ki kapcsoldjat
(3), igy mikodésbe lép. A levegdnyomas mértékét a
kapcsolo mellett talalhaté légnyomasméré (2) mutatja.
Amikor eléri a kivant levegényomast kapcsolja ki a
leveg6 kompresszor be/ki kapcsolét (3).

Amennyiben nem kereket kivan felfdjni, hasznalja a
tovabbi 3 fuvofej kdzll az egyiket (fuvotl 1€éggdmbhoz,

2)

3)

4)

5)



fuvofej matrachoz, illesztés biciklikerékhez). Miel6tt
ennek az erémiinek a pumpadjat hasznalja fujashoz,
olvassa el az Utmutatot.

AZ ATALAKITO HASZNALATA

Az atalakitdé kimenet fesziiltsége 230V/50Hz, 300W-os
teljesitményli. Ez az készilék kis-fesziiltségi védelmi
funkcidval van ellatva. Az akkumulator karosodasanak
megakadalyozasa érdekében amennyiben a feszliltség egy
bizonyos érték ala esik a készllék riaszt és automatikusan
kikapcsol. A berendezés rovidzarlat elleni védelemmel is fel
van szerelve. Amennyiben a kilsé aramellato rovidzarlatos
a készllék automatikusan kikapcsol.

Miiveleti Iépések:

1)

Allitsa az atalakito kapcsoldt (15) ON (BE) helyzetbe.

2) Dugja az elektromos készliléket a kivezetd konnektorba
(9). Ugyeljen ra, hogy a teljesitmény ne haladja meg a
300W-ot.

3) Inditsa be az elektromos készuléket.

4) Ellendrizze az akkumulator kapacitast az ellenérzé
gombbal (7), vagy figyelije az atalakitd erésségjelzd
vilagitas (14) helyzetét.

5) Agép kikapcsolasa utan (15) kapcsolja ki az elektromos
késziléket is.

6) Amennyiben az atalakité hibas az atalakitd jelz6fény
kigyullad. Ellendrizze az elektromos késziilék allapotat,
illetve az akkumulator toltottségét (az akkumulator
toltottség ellenérzé gomb segitségével).

7) Amennyiben az elektromos készllék teljesitménye
tulsdgosan magas, vagy kils6leg rovidzarlatos
a berendezésen elhelyezett biztositék (17)
megrongalédhat.  Helyettesitse egy ugyanolyan
biztositékkal (30A).

KARBANTARTAS

Hasznalat el6tt mindig ellenérizze az erémdvet.
Gy6z6djon meg a kabelek tokéletes allapotardl, illetve
a fogok tisztasagarol és rozsdamentességérdl.

A berendezés tisztantartdsahoz szaraz rongyot
hasznaljon. SOHA NE haszndljon olddszereket a
készUlék tisztitashoz.

Mindig tartsa a készlléket
toltéttségen.

MAGAS vagy TELI

MUSzAKI ELOIRASOK:

Funkciok: - Hordozhato & ujratdlthetd energia

- 230Vac-os atalakitd (maximum
300W)

- 400A motorbeinditd

- Nagy teherbirasu kabelek & fogok

- 18 bar (max) levegé kompresszor

- Keréknyomas mérd

- 2 egyenaramu kimenet 12V

-2 USB kimenet 5V

-7 LED elemlampa

- Tarol6 lada

Akkumulator: - Magas fokozatu lezart savas 6lom
akkumulator (gondozasmentes)

-20Ah

Kimenetek: —230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (szivargyujté konnektor)

-2x5Vpc (USB)

Biztonsagi
berendezések:

- Forditott helyzetl védelem és
riasztd

- Tulterhelési védelem (auto tipusu
biztositék)

- Roévidzarlat elleni védelem

- Kistilés védd (riaszto)

- LED jelzéfények 12VV/20Ah
akkumulator toltéshez

— Akkumulator fesziiltségmerd6 toltés
ellenérzé gomb

Csatolt
tartozékok:

- Michelin tipusu fujé témlé
- LED elemlampa
- 3 elem( fUjo fej készlet
- 230 Vac (valtéaramu)/500maA tolté
- 12 Vpc (egyenaramd) adapter
az auté miszerfalan l1évé
szivargyujtorol vald Ujratoltéshez

A készilék 330 x 250 x 270 mm

méretei:

Akészilék stlya: 11 kg

Ajanlott a késziiléket 24-36 6ran keresztiil, teljesen
feltolteni az els6 hasznalat el6tt, minden hasznalat
utan és 3 havonta.



uvoD
Dékujeme Vam, Ze jste si vybrali tento vyrobek, ktery jsme podrobili komplexnim procedurdm pro zajisténi kvality. VynaloZili jsme
maximalni snahu na to, aby se k Vam vyrobek dostal v perfektnim stavu. Nicméné, setkate-li se s jakymkoli problémem nebo budete

najdete na zadni strané této prirucky.

BEZPECNOST NA PRVNIM MISTE

Pred zahajenim prace s timto elektrickym pfistrojem zajistéte veSkera zakladni bezpe¢nostni opatfeni za ucelem snizeni rizika pozaru,
elektrickych a jinych drazd. V této prirucce jsou uvedené informace dulezité pro porozuméni aplikace, limitd a moznych rizik spojenych
s timto pfistrojem.

ZARUCNI LIST

Vyrobce poskytuje na tento pfistroj dvouletou zaruku ode dne zakoupeni. Tato zaruka nepokryva pfistroje ur¢ené k pronajimani.
Vyrobce se zavazuje k vymeéné pFipadnych soucasti, u kterych se vyskytne vyrobni vada. Zaruka v zadném pfipadé nezahrnuje penézni
odSkodnéni pfimych a nepfimych Skod. Zaruka se nevztahuje na: spotifebni material, nevhodné pouziti, pouziti pro profesionalni tcely
a naklady na dopravu a obal zafizeni, které jsou vzdy na naklady zakaznika. Sougastky zaslané k opravé na naklady pfijemce nebudou
pfijaty. Zaruka ztraci automaticky platnost, je-li na pfistroji provedena jakakoli Uprava nebo je-li pouzivan s doplriky, které neschvalil
vyrobce. Vyrobce odmité jakoukoli ob&ansko-pravni zodpovédnost, vyplyvajici z nevhodného pouziti pfistroje nebo z nedodrZzeni
pokynU k obsluze, nastaveni a Udrzbé. Servis v zaruce je mozny jen po predloZeni Zadosti autorizovanému zaruénimu servisu a po
predloZeni dokladu o zakoupeni. Doporu€ujeme ihned po zakoupeni zkontrolovat, zda nechybi néktera z asti a pfed pouZivanim si
pozorné precist pokyny pro obsluhu.

PRAVNiI NAROKY

Tato zaruka neni na Ukor pfipadnych zakonnych naroku.

LIKVIDACIE PRISTROJE
Podle nafizeni 2002/95/ES, 2002/96/ES a 2003/108/ES pro oblasti snizovani pouZivani nebezpecnych latek
v elektrickych a elektronickych zarizenich a o likvidaci odpadui.
Symbol preskrtnuté nadoby na odpad na zafizeni nebo na pfislusném obalu znamena, Ze po skonceni Zivotnosti
spotfebi¢e sa musi likvidovat oddélené, nikoli s béZznym komunalni odpadem.
Uzivatel musi proto stary spotfebi¢ odevzdat ve specializovaném sbérmém stfedisku pro separovany sbér elektrickych
a elektronickych zafizeni nebo jej pfedat prodejci pfi nékupu podobného nového spotiebice.
Diky odddelenému sbéru se odevzdany spotfebi¢ posle na recyklaci, kde bude likvidovan zptsobem, ktery neposkozuje
. zivotni prostfedi; tim se napomaha pfedchazet moznym negativnim dopadem na Zivotni prostfedi a zdravi lidi a umozriuje
vyuzit druhotné a/nebo recyklované materialy ze spottedice.
Jakakoliv nepovolena likvidace spotiebice bude potrestana pokutou podle platnych zakonu a nafizeni.

ELEKTRICKE UDAJE
DULEZITE UPOZORNENI
Tento vyrobek je opatfen uzavienou elektrickou zastrékou, ktera je kompatibilni s pfistrojem a se zpusobem zapojeni do sité
elektrického proudu platnym ve vasi zemi a splfiuje pozadavky mezinarodnich norem.
Napéti v siti, do které budete pfistroj zapojovat, musi odpovidat napéti, uvedenému na Stitku pfistroje. Jsou-li zastréka nebo
privodni kabel poskozené, nahradte je novymi originalnimi dily.
Ridte se predpisy pro zapojovani pfistrojii do sité elektrického proudu, platnymi ve vasi zemi.
V pripadé pochybnosti se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

m Ulozte tuto prirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit.
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OBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pred pouzitim tohoto vyrobku si pozorné prectéte
ndvod na pouziti a dodrzujte nasledujici bezpe¢nostni
pokyny. Jestli mate néjaké pochybnosti ohledné
fungovani zafizeni, zkontrolujte tdaje v navodu.

Odlozte vSechny dokumenty, aby je kazdy, kdo bude
zafizeni pouzivat, mohl v pripadé potfeby konzultovat.

A Vystraha!

Hrozi nebezpeci nasledkem pritomnosti
explozivnich plynt
Prace vedle olovnato-kyselinového akumulatoru muze
predstavovat nebezpecdi. Akumulatory vyluéuji bé&hem
bézného provozu, nabijeni a béhem nouzového startovani
baterieexplozivni plyny. Pfed pouzitim jednotky si peclivé
prectéte navod a dodrzujte vSechny pokyny. Kromé& toho
vénujte pozornost i vystraznim zpravam na akumulatoru
vozidla nebo jakéhokoliv jiného zafizeni, které by jste
pouzivali.
Upozornéni: NOUZOVE NABIJEJTE JENOM OLOVNATE
-KYSELINOVE AKUMULATORY. Nepouzivejte akumulator
na nabijeni suchych ¢€lanku, které se pouzivaji na nabijeni
béznych domacich spotfebi¢l. Takéto baterie by mohli
prasknout a poranit osoby nebo zplsobit poskozeni
majetku.
V blizkosti akumulatoru nekufte, nepouzivejte zapalky,
zapalovace, otevieny plamen ani nedovolte, aby dochazelo
k jiskreni.
Nedovolte, aby s mistem uloZeni akumulatoru pfisli do
kontaktu kovové pfedméty. Mohlo by to zplsobit jiskieni
nebo zkrat akumulatoru a zpUsobit vybuch.
PFed praci s olovnaté -kyselinovou baterii si odloZte prsteny,
naramky, nahrdelniky a hodinky.
Vyrobek obsahuje utésnény olovnaté-kyselinovy akumulator,
z kterého nemuzou uniknout chemikalie a ktery se musi
likvidovat pfedepsanym zpusobem.

Vyrobek nemdize nahradit elektrické

dlouhodobo.

napdjeni
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VLASTNOSTI

12V napajeni pro nouzové startovani vozidel, ¢lunt a dalSich
mobilnych prostfedkd, jinych vozidel, které si nevyzaduiji
pouziti stfidavého proudu. Toto se aplikuje na emisni
specifikace pro vyrobky s motorem s vykonem ménsim nez
2,5 |. P¥i startovani vozidel se silngj§im motorem si zvolte
jiny produkt.

Jednotka je vybavena bezpecnostnim = zafizenim,
nejnoveéjSim systémem pouzivanym pro nouzové starty. To
vas ochrani pfed nehodou v pfipade nespravného zapojeni
konektort pfi nouzovém startovani. Zafizeni vas na opacné
zapojeni upozorni zvukovym signalem a LED kontrolkou.
12V DC zasuvka umoznuje napajeni pro spotrebice urcené
pro napajeni z 12V napajeciho zdroju v auté nebo ve Clunu.
Dva USB vystupy (5 Vdc) proudu muzou napajet malé
elektrické spotrebice (MP3 prohravac, atd).

Vysoko tlakovy kompresor a adaptéry mGzou vyresit Sirokou
Skalu potfeb nafoukani. Tlakomér zobrazuje tlak vzduchu v
barech (¢ervend) a PSI (Cerna).

Nouzové osvétleni se da pouzit pfi nouzovych opravach
nebo jinych nouzovych situacich.

300 W prevodnik je vhodny pro nouzové pouziti 230VAC
domacich spotfebicl. LED kontrolky indikuji stav vyuziti
kapacity baterie.

Akumulator si nevyZaduje zadny druh udrzby. Vzhledem na
jeho zabudovani nehrozi nebezpedi uniku kyseliny.
Jednotku dobijejte pomoci elektrického napajeni 230V
AC. Vzhledem na automatickou ochranu jednotka nebude
ovlivnéna ani delSim nabijenim.

Pouzdro je vyrobeno z tvrdéného PP a gumovych &asti.
Proto jednotka odolava otfesim a ma dlouhou Zivotnost.

DILY (OBR. 1-2)

1. 12V zasuvka zapalovace

2. Tlakomér vzduchu pod tlakem

3. Vypina¢ on/off vzduchového kompresoru

4. LED noudzového osvétleni

5. Vystrazny indikator opa¢ného zapojeni

6. Vypinac on/off osvétleni

7. Tlacitko testu napéti akumulatoru

8. Voltmetr

9.  230VAC vystupni zasuvka

10. Kontrolky nabijeni

11. USB 5VDC zasuvky

12. Pouzdro vzduchového kompresoru (uvnitf s nabijeci
zasuvkou)

13. Stitek s vystrahou

14. Kontrolky napajeni pfevodniku

15. Vypinac on/off pfevodniku/USB

16. Kontrolka stavu prevodniku

17. Pojistka (typ pre auto 30 A)

18. Vypinac on/off ,Booster”



NABIJENi POMOCIi SiTOVEHO ADAPTERU

A Pozor!

1) Pouziti pfilozené nabijeCky pro dobiti jistych
nestandardnich vyrobkl zkrati zivotnost akumulatoru.

2) Pfed prvnim pouzitim akumulatoru nabijte baterii.

3) Po pouziti se dotknéte spinaCe testu napéti (7),
zkontrolujte napéti baterie (8); ukazovatel vedle
Cervené zony musi byt nabity.

4) Podle moznosti dobijte akumulator po kazdém pouziti.
A pak vzdy alespori kazdé 3 mésice.

5) Vzdy predchazejte tomu, aby akumulator zdstal vybity.

Jak nabijet:

1) Pfipojte nabijecku do 230V elektrické zasuvky.

2) Pf¥ipojte nabijecku do malého vystupu (12) vzduchu pro
nabijeni, LED kontrolka nabijeni (10) zméni barvu na
“Cervenou”, co znamena, Ze probiha nabijeni.

3) V zavislosti od pouziti baterie, je doba nabijeni 6 ~ 40
hodin.
4) Po nabiti se barva LED kontrolky (10) zméni na

“zelenou.” (Jestli zdstane LED kontrolka zelena po
nabiti déle nez dvé hodiny, ovlivni to pracovnou
zivotnost akumulatoru).
5) Odpojte nabijecku.
Béhem nabijeni mulzete zkontrolovat stav. Jestli
ukazovatel (8) zGstane v zelené zéné pro vic jako
14V, znamena to, Ze je témeérf nabita.
Za ucelem dosahnuti maximalni Zivotnosti baterie
se doporucuje udrZzovat za vSech okolnosti stav
jejiho nabiti. Jestli zistane akumulator dlouhodobé
nenabity, kapacita a Zivotnost se tim vyznamné
omezi.

NABIJENI POUZITIM 12V DC ZDROJE

1) Otevite jeden z dvou krytd zasuvky zapalovace na
pfedni strané jednotky (1);

2) Vsunte zastréku do nabijeci zasuvky.

Poznamka:

dvé zasuvky pro zapalovaé muizou pracovat

spole¢né pro maximalni vykon 200W. Pretizenim

muze dojit ke skratu po nekolika minutach.

Pro nabiti jednotky mozno pouzit pfilozené zafizeni

pro dvé linie a 12V zdroj vozidla. Toto jsou vSak

jenom nabijitelné doplfikové akumulatory, nedaji se

nabit Uplné, proto, pokud je to mozné, pouzivejte

bézny zplsob nabijeni.
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POUZITIi ZDROJE ENERGIE (POUZITI
FUNKCE ,,BOOSTER¥)

A Vystraha!
Zkontrolujte, jestli je napéti batérie vozidla
12V, jinak by bateria mohla explodovat.
Pfisné dodrzujte nasledujici pokyny, v jiném
pripadé bude hrozit nebezpedi:

1) Vypnéte startovani vozidla a pomocnych zafizeni.

2) Davejte pozor, aby se nedotykali ¢ervena pozitivni (+)
svorka a ¢erna negativni (-) svorka.

Ujistéte se, Ze je prostor dobre vetran.

Nejprve pfipojte Cervenou pozitivni (+) svorku k pozitivni
(+) konektoru baterie. Davejte pozor, aby se svorky
nedotkli zadné pohyblivé &asti palivového potrubi.
Zapojte ¢ernou negativni (-) svorku ke vhodnému bodu
uzemnéni na podvozku vozidla.

PFi nespravném zapojeni pozitivni a negativni svorky
se ozve dlouhé ,pipnuti“ alarmu opaéného zapojeni
a rozsviti se zelena kontrolka (5). Upravte zpUsob
zapojeni negativni a pozitivni svorky.

Prepnéte vypina¢ (18) do pozice ON a nastartujte
vozidlo, dbejte, aby jste baterii nepfesilovali déle nez 5
sekund.

Jestli se motor nenastartuje, pfed opé&tovnym
startovanim pockejte alespon 3 minuty.

Po uspéSném nastartovani motora odpojte ¢ernou (-)
svorku. Potom odpojte ¢ervenou (+) svorku.

10) Po pouziti vzdy kompletné dobijte baterie jednotky.

3)
4)
5)

6)

7)

8)

9)

POUZITIi KOMPRESORU

A Upozornéni
NajdelhSi  nepfetrZity provoz vzduchového
Cerpadla je 10 minut, 10 minut chlazeni. Jestli
béhem nafukovani prudko vzroste tlak zobrazen
na barométru, zkontrolujte priichodnost pro plyn.

Postup pfi husténi:

1) Otevite zadni kryt (12), aby jste mohli vytahnout
nafukovaci hadicku.

Zvolte nafukovaci trysku v zavislosti od toho, co budete
hustit (pro husténi pneumatik auta nebo kola neni tfeba
zadné doplrikové trysky). Pritlacte $picku svorky, aby
se zajistila.

Zapnéte vypina¢ vzduchového kompresoru (3),
pak muzete zacat pracovat. Tlak vzduchu se bude
zobrazovat na manometru vzduchu (2) vedle
vypinace.

Po dosahnuti pozadovaného tlaku vypnéte vypinac
vzduchového kompresoru (3).

Jestli chcete hustit jiny pfedmét jako pneumatiky koles,
pouzite jednu ze tfi nafukovacich trysek (jehlovou pro
mice, trsku pro nafukovaci matrace, adaptér pro kola).
Pfed pouzitim kompresoru jednotky si prectéte navod
na husténi pfislusného predmétu.

2)

3)

4)

5)



POUZITI PREVODNIKU

Vystupni napéti pfevodniku je 230 V / 50 Hz, vykon 300 W.
Tato jednotka je vybavena ochranni funkci proti nizkemu
napéti. Aby jste akumulator chranili pfed poSkozenim pfi
poklesu napéti pod jistou hodnotu, aktivuje se alarm a
potom se jednotka automaticky vypne. Rovnéz pfi skratu
a poru$e externiho napajeciho zafizeni zasahne ochranna
funkce a jednotku automaticky vypne.

Postup pfi provozu:

1) Prepnéte spina¢ pfevodniku (15) do polohy zapnuti
ON.

Zapojte elektrické zafizeni do zasuvky elektricke sité
(9). Davejte pozor, aby jeji vykon nepfesahl 300 W.
Zapnéte elektrické zafizeni.

Zkontrolujte kapacitu akumulatoru pomoci tlacitka
testu (7) nebo sledovanim stavu kontrolek indikatoru
napajeni (14).

Vypnéte elektrické zafizeni po vypnuti stroje (15).
Kdyz prevodnik slyha, kontrolka jeho stavu (16)
se rozsviti. Zkontrolujte stav elektrického zafizeni
a stav akumulatoru (pomoci tlagitka testu stavu
akumulatoru).

Kdyz je vykon elektrického zafizeni pfili§ vysoky nebo
doslo ke skratu na externim okruhu, mohla se poskodit
pojistka (17) na zafizeni. Vyménte pojistku (30A) za
pojistku stejného druhu.

UDRZBA

e Pred pouzitim zafizeni vzdy skontrolujte, pro ujisténi,
Ze jsou kabely v dokonalém stavu a svorky jsou Cisté a
bez koroze.

Zafizeni udrZujte v Cistém stave utfetim suchym
hadfikem. Jako G&istici prostredek NEPOUZIVEAJTE
rozpoustédla.

Zafizeni vzdy udrfujte na VYSOKE nebo PLNE
NABITE HLADINE.

2)

7)

58

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY:

Funkce: - PFenosné zafizeni s moznosti
opétovného nabiti
- Prevodnik 230 VAC (300 W
maximum)
- 400 A aktivacni sila pfi nouzovém
startovani
- Kabely a svorky pro vysoké zatizeni
- 18 bar (max.) vzduchovy kompresor
- Tlakomér pro pneumatiky
-2 vyvody 12V DC
-2 USB porty pro 5V
-7 LED svétlo
- UlozZny prostor
Baterie: - Olovnato — kyselinova s vysokym
stupném utésnéni (Bez nutnosti
udrzby)
-20Ah
Vystupy: = 230-240 VAC 50 Hz
—2x 12 VDC (zasuvka pro zapalovag)
- 2x5VDC (USB)
Bezpecnostni - Ochranny prvek a alarm pro pfipad
vlastnosti: opacného zapojeni
- Ochrana proti pfetizeni (pojistka typu
auto)
- Ochrana proti skratu
- Ochrana proti Uplnému vybiti (alarm)
- LED kontrolky pro urover nabiti
baterii 12V / 20Ah
- Tlagitko testu voltmétru vykonu
baterie
Dodanée - Nafukovaci hadicka typu Michelin

- LED osvétleni

- Sada 3 nafukovacich trysek

- 230 VAC / 500 mA nabijecka

- 12 VDC adaptér pro dobijeni pomoci
zasuvky zapalovace v auté

prislusenstvo:

Rozméry 330 x 250 x 270 mm
jednotky:
Hmotnost: 11 kg

Pred prvnim pouZzitim se doporucuje nabijt béhem
24 — 36 hodin a pak vzdy po 3 mésicich.
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VaZeny zakaznik, dakujeme Vam za zakupenie nasho vyrobku, ktory bol podrobeny nasim komplexnym procediram na zabezpecenie
kvality. VynalozZili sme maximalnu snahu nato, aby sa vyrobok dostal k Vam v perfektnom stave. Napriek tomu, v ojedinelych pripadoch,
ked sa stretnete s problémom alebo ak Vam mézeme poskytnut sluzby inym spdsobom, nevahajte a obratte sa na nase oddelenie
Sluzieb zakaznikom. Podrobné informacie o najblizSom stredisku najdete na Cislach, uvedenych na konci tejto prirucky.

BEZPECNOST PREDOVSETKYM

Skor ako zagnete pouzivat tento elektricky pristroj, najskor si vzdy osvojte nasledovné zasadné bezpecnostné opatrenia, aby ste zniZili
riziko poziaru, elektrickych otrasov a ublizenia na zdravi. Je velmi ddlezité, aby ste si precitali prirucku na pouzitie a pochopili aplikaciu,
hrani¢né limity a potencionalne rizika, spojené s pouzivanim tohto pristroja.

ZARUCNY LIST

Vyrobca poskytuje zaruku na strojné zariadenie v trvani 2 rokov, ktora plynie od diia zakupenia vyrobku. Tato zaruka sa nevztahuje
na strojné zariadenie urCené na prenajom. Zavazujeme sa vymenit' pripadné Casti, ktoré sa prejavia ako nekvalitné z dévodu vad
alebo vyrobnych zavad. Zaruka v ziadnom pripade nezahffia vratenie pefazi alebo uhradenia priamych ¢i nepriamych 8kod. Zaruka
sa nevztahuje na: spotrebné doplnky a prisluSenstvo, nevhodné pouzitie, pouzivanie na profesionalne tGcely a naklady, vynalozené
na prepravu a balenie pristrojového zariadenie, ktoré su vzdy na tarchu zakaznika. Pripadné vyrobky zaslané na opravu na ucet
prijemcu, nebudu prijaté. Okrem toho, ak bude strojné zariadenie akymkolvek spdsobom modifikované alebo pouzivané s dopinkami,
ktoré nie su schvalené vyrobcom, zaruka automaticky strati platnost. Vyrobca nenesie Ziadnu obciansko-pravnu zodpovednost za
nevhodné pouZivanie strojného zariadenia alebo za nedodrZania pokynov, tykajucich sa fungovania, nastaveni a udrzby. Zaru€ny servis
sa pripusta len vtedy, ak sa s poziadavkou obratite na autorizovany zaruény servis a pripojite doklad o zaplateni. Doporu¢ujeme Vam,
aby ste si ihned po zakupeni skontrolovali, ¢i je vyrobok cely a pred jeho pouzitim si pozorne precitajte navod na pouzitie.

PRAVNE NAROKY

Téato zaruka nie je na ukor pripadnych zakonnych narokov.

LIKVIDACIA SPOTREBICA

V sudlade so smernicami 2002/95/ES, 2002/96/ES a 2003/108/ES v oblasti zniZovania pouZivania nebezpecnych
latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach a o likviddcii odpadov.

Symbol preskrtnutej nadoby na odpad na zariadeni alebo prislusnom obale znamend, Ze po ukon&eni Zivotnosti spotrebica
sa tento musi likvidovat oddelene, nie s beznym komunalnym odpadom.

Pouzivatel musi preto stary spotrebi¢ odovzdat v Specializovanom zbernom stredisku na separovany zber elektrickych
a elektronickych zariadeni alebo ho odovzdat predajcovi pri nakupe podobného nového spotrebica.

Vdaka separovanému zberu sa odovzdany spotrebi¢ poSle na recyklaciu, kde bude zlikvidovany spésobom, ktory
neposkodzuje Zivotné prostredie; tym sa napomaha predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie
a zdravie ludi a umoZznuje vyuzit druhotné a/alebo recyklované materialy zo spotrebica.

Akakolvek nepovolena likvidacia spotrebi¢a bude potrestana pokutou podfa platnych zédkonov a nariadeni.

INFORMACIE O ELEKTRICKOM ZARIADENI
DOLEZITE UPOZORNENIE !

Toto pristrojové zariadenie je vybavené zapec€atenou elektrickou zastrékovou vidlicou, kompatibilnou s pristrojom a s privodom
elektrického prudu vo Vasom $tate a zaroven spifia poziadavky medzinarodnych noriem.

Toto pristrojové zariadenie sa musi zapajat na rovnaké napajacie napatie ako je uvedeni na Stitku stroja.

Ak su zastrékova vidlica alebo napajaci kabel poSkodené, cely blok sa musi kompletne vymenit’ a nahradit’ originalnym blokom,
ako bol pévodny.

Dodrzujte nariadenia Vasho statu, ktoré sa tykaju napajania na privody zo zdroja elektrickej energie.

V pripade pochybnosti sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

m Uschovajte tuto priru¢ku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykol'vek nahliadnut’.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pred pouzitim tohto vyrobku si pozorne precitajte
tento ndvod na pouZitie a dodrZiavajte nasledujice
bezpecnostné pokyny. Ak mate nejaké pochybnosti
ohladom fungovania vyrobku, pozrite si idaje v tomto
ndvode.

Odlozte si vSetky dokumenty tak, aby kazdy, kto bude
pouzivat toto zariadenie, si ich bude méct’ prezriet.

A Vystraha!
Hrozi nebezpecenstvo ndsledkom pritomnosti
vybusnych plynov!

e Praca v blizkosti olovnato-kyselinového akumulatora méze
byt nebezpe¢na. Akumulatory vyluuji pocas beznej
prevadzky, nabijania a pri nidzovom Startovani batérie
vybudné plyny. Pred pouzitim jednotky si pozorne precitajte
navod a dodrZiavajte vSetky pokyny. Okrem toho venujte
pozornost aj vystraznym spravam na batérii vozidla alebo
akéhokolvek iného zariadenia, ktoré by ste pouzivali.

e Upozornenie: NUDZOVO NABIJAJTE IBA OLOVNATO-
KYSELINOVE BATERIE. NepouZivajte akumulator na
nabijanie suchych ¢lankov, ktoré sa pouzivaju na nabijanie
beznych domacich spotrebicov. Takéto batérie by mohli
prasknut a poranit osoby alebo spdsobit poskodenie
majetku.

e V blizkosti akumulatora nefajCite, nepouzivajte zapalky,
zapalovace, otvoreny plamen ani nedovolte, aby
doché&dzalo k iskreniu.

e Nedovolte, aby s miestom uloZenia akumulatora prisli do
kontaktu kovové predmety. Mohlo by to spdsobit’ iskrenie
alebo skrat akumulatora a byt pri€inou vybuchu.

e Pred pracou s olovnato-kyselinovou batériou si snimte
prstene, naramky, nahrdelniky a hodinky.

e Vyrobok obsahuje utesneny  olovnato-kyselinovy
akumulator, z ktorého nem6zu uniknut chemikalie a ktory
sa musi likvidovat spravnym spdsobom.

Vyrobok nemézZe nahradit’ elektrické napdjanie dlhodobo.
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LASTNOSTI

12V napéjanie na nudzové nastartovanie vozidiel, ¢Inov
a dal8ich mobilnych prostriedkov, inych vozidiel, ktoré si
nevyzaduju striedavy prud. Toto sa aplikuje na emisné
Specifikacie pre vyrobky s motorom s vykonom mensim
2,5 |. Pri Startovani vozidiel so silnejSim motorom si
zvolte iny produkt.

Jednotka je vybavena bezpe€nostnym zariadenim,
najnovSim systémom pouzivanym pri nudzovych
Startoch. To vas ochrani pred nehodou v pripade
nespravneho zapojenia konektorov pri nadzovom
Startovani. Zariadenie vas na opacné zapojenie
upozorni zvukovym signalom a LED kontrolkou.

12V DC zasuvka poskytuje napajanie pre spotrebice
uréené na napajanie z 12V napajacieho zdroja v aute
alebo v ¢lne.

Dva USB vystupy (5 Vdc) pridu mbézu napajat malé
elektrické spotrebi¢e (MP3 prehravac, atd).

Vysoko tlakovy kompresor a adaptéry mozu vyrieSit
Siroku Skalu potrieb nafukania. Tlakomer zobrazuje tlak
vzduchu v baroch (¢ervena) a PSI (&ierna).

Nudzové osvetlenie sa da pouzit pri nudzovych
opravach alebo inych nudzovych situaciach.

300 W prevodnik je vhodny pri nddzovom pouziti
230VAC domacich spotrebi¢ov. LED kontrolky indikuju
stav vyuzitia kapacity batérie.

Akumulator si nevyzaduje ziadny druh udrzby. Vzhladom
na jeho zabudovanie nehrozi nebezpecenstvo Uniku
kyseliny.

Jednotku dobijajte pomocou elektrického napajania
230V AC. Vzhladom na automatickd ochranu jednotku
neovplyvni ani dlhSie nabijanie.

Puzdro je vyrobené z tvrdeného PP a gumovych €asti.
Preto jednotka odolava otrasom a ma dlhu zZivotnost.

ASTI (OBR. 1-2)
12V zasuvka zapalovaca
Tlakomer stla¢eného vzduchu
Vypina¢ on/off vzduchového kompresora
LED nudzového osvetlenia
Vystrazny indikator opacného zapojenia
Vypina¢ on/off osvetlenia
Spinac testu napatia akumulatora
Voltmeter
230VAC vystupna zasuvka

10. Kontrolky nabijania

. USB 5VDC zasuvky

12. Puzdro vzduchového kompresora (vnutri s nabijacou

zasuvkou)

13. Stitok s upozornenim

14. Kontrolky napajania prevodnika
15. Vypinac on/off prevodnika/USB
16. Kontrolka stavu prevodnika

17. Poistka (typ pre auto 30 A)

18. Vypina¢ on/off Booster



NABIJANIE POUZITIM SIETOVEHO
ADAPTERA

A Pozor!

1) Pouuzitie prilozenej nabijacky na dobitie urcitych
nestandardnych vyrobkov skrati zivotnost
akumulatora.

2) Pred prvym pouzitim akumulatora nabite batériu.

3) Po pouziti sa dotknite spinaca testu napatia (7),
skontrolujte napatie batérie (8); ukazovatel vedla
Cervenej zony, musi byt nabity.

4) Podl'a moznosti dobite akumulator po kazdom pouziti.
A potom aspori kazdé 3 mesiace.

5) Vzdy predchadzajte tomu, aby akumulator ostal
vybity.

Ako nabijat’

1) Pripojte nabijacku do 230V elektrickej zasuvky.

2) Pripojte nabijacku do malého vystupu (12) vzduchu na
nabijanie, LED kontrolka nabijania (10) zmeni farbu na
“Cervenu”, o znamena, Ze prebieha nabijanie.

3) V zavislosti od pouzitia batérie, je doba nabijania 6 ~
40 hodin.
4) Po nabiti sa farba LED kontrolky (10) zmeni na

“zelend.” (Ak ostane LED kontrolka zelend po nabiti
dihsie ako dve hodiny, ovplyvni to pracovnu zivotnost
akumulatora).

5) Odpojte nabijacku.

— Pri nabijani mozete skontrolovat stav. Ak

ukazovatele (8) ostanu v zelenej zéne pre viac ako
14V, znamena to, ze je takmer nabita.
Za ucCelom dosiahnutia maximalnej Zivotnosti
batérie sa odporuca, aby sa za vSetkych okolnosti
udrzal stav nabitia. Ak ostane akumulator dlhodobo
nenabity, kapacita a zivotnost sa tym vyznamne
obmedzi.

NABIJANIE POUZITIM 12V DC ZDROJA

1) Otvorte jeden z dvoch krytov zasuvky zapalovaca na
prednej strane jednotky (1);

2) Vsunte zastr¢ku do nabijacej zasuvky.

Poznamka:

— dve zasuvky pre zapalova¢ mézu pracovat spolo¢ne

pre maximalny vykon 200W. PretaZzenim dbéjde
k skratu a po niekolkych minuatach.
Na nabitie jednotky mozno pouzit prilozené
zariadenie pre dve linie a 12V zdroj vozidla. Toto su
vSak iba nabijatelné doplnkové akumulatory, nedaju
sa Uplne nabit, preto, pokial je to mozné, pouzivajte
bezny spdsob nabijania.
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POUZITIE ZDROJA ENERGIE (POUZITIE
FUNKCIE ,,BOOSTER¥)

A Vystraha!
Skontrolujte, ¢i je napédtie batérie vozidla
12V, inak by batéria mohla explodovat.
Prisne dodrzZiavajte nasledujiice pokyny, ina¢ bude
hrozit nebezpecenstvo:

1) Vypnite Startovanie vozidla a pomocnych zariadeni.

2) Davajte velky pozor, aby sa nedotykali Cervena
pozitivna (+) svorka a Cierna negativna (-) svorka.
Uistite sa, ze je priestor dobre vetrany.

Najprv pripojte Eervenu pozitivnu (+) svorku k pozitivnej
(+) koncovke batérie. Davajte pozor, aby sa svorky
nedotkli Ziadnej pohyblivej ¢asti palivového potrubia.
Zapojte Ciernu negativnu (-) svorku k vhodnému bodu
uzemnenia na podvozku vozidla.

Pri nespravnom zapojeni pozitivnej a negativnej svorky
sa ozve dlhé ,pipnutie” alarmu opaéného zapojenia
a rozsvieti sa zelena kontrolka (5). Upravte spdsob
zapojenia negativnej a pozitivnej svorky.

Prepnite vypina¢ (18) do polohy ON a nastartujte
vozidlo, davajte pozor, aby ste batériu nenamahali
dihsie ako 5 sekund.

Ak sa motor nenaStartuje, pred dalSim Startovanim
pockajte aspori 3 minaty.

Po uspeSnom nastartovani motora odpojte Giernu (-)
svorku. Potom odpojte ¢ervenu (+) svorku.

10) Po pouziti vzdy Uplne dobite batérie jednotky.

3)
4)
5)

6)

7)

8)

9)

POUZITIE KOMPRESORA

A Upozornenie!
NajdIhsSia nepretrzita prevadzka vzduchového ¢erpadia
je 10 minat, 10 minat chladenia. Ak pocas nafukovania
prudko vzraste tlak zobrazeny na barometri,
skontrolujte priechodnost’ pre plyn.

Postup pri nafukovani:

1) Otvorte zadny kryt (12), aby ste mohli vytiahnut
nafukovaciu hadicku.

Zvolte nafukovaciu trysku v zavislosti od toho, ¢o
budete nafukovat (pri nafukovani pneumatik auta
alebo bicykla nie su potrebné Ziadne doplnkové dyzy).
Pritlacte $picku svorky, aby sa zaistila.

Zapnite vypina¢ vzduchového kompresora (3),
potom mézete zacat pracovat. Tlak vzduchu sa bude
zobrazovat na manometri stlaeného vzduchu (2)
vedla vypinaca.

Po dosiahnuti pozadovaného tlaku vypnite vypinac
vzduchového kompresora (3).

Ak potrebujete nafuknut iny predmet ako pneumatiky
kolies, pouzite jednu z troch nafukovacich dyz (ihlovu
pre lopty, dyzu pre nafukovacie matrace, adaptér
pre bicyklové duse). Pred pouzitim kompresora tejto
jednotky si precitajte navod na hustenie prisluSného
predmetu.

2)

3)

4)

5)



POUZITIE PREVODNIKA

Vystupné napatie prevodnika je 230 V / 50 Hz, vykon
300 W. Tato jednotka je vybavena ochrannou funkciou
proti nizkemu napéatiu. Aby ste akumulator chranili pred
poskodenim pri poklese napatie pod urcitd hodnotu, aktivuje
sa alarm a potom sa jednotka automaticky vypne. Takisto
pri skrate a poruche externého napajacieho zariadenia
zasiahne ochranna funkcia a jednotku automaticky vypne.

Postup pri prevadzke:

1) Prepnite spinac striedac¢a (15) do polohy zapnutia ON.

2) Zapojte elektrické zariadenie do zasuvky elektrickej
siete (9). Davajte pozor, aby jej vykon nepresiahol 300
W.

3) Zapnite elektrické zariadenie.

4) Skontrolujte kapacitu akumulatora pomocou tlacidla
testu (7) alebo pri sledovanim stavu kontroliek
indikatora napajania (14).

5) Vypnite elektrické zariadenie po vypnuti stroja (15).

6) Ked prvodnik zlyha, kontrolka stavu prevodnika (16)
sa rozsvieti. Skontrolujte stav elektrického zariadenia
a stav akumulatora (pomocou tladidla testu stavu
akumulatora).

7) Ked je vykon elektrického zariadenia prili§ vysoky
alebo doslo ku skratu na externom okruhu, mohla
sa poskodit poistka (17) umiestnena na zariadeni.
Vymerite poistka (30A) za poistku rovnakého druhu.

UDRZBA

e Pred pouzitim zariadenie vzdy skontrolujte, aby ste sa
uistili, Ze kable su v dokonalom stave a svorky su Cisté
a bez kordzie.

e Zariadenie udrzujte v Cistom stave poutieranim suchou
handrou. Ako g&istiaci prostriedok NEPOUZIVAJTE
rozpustadla.

e Zariadenie udrziavajte vzdy na VYSOKEJ alebo PLNEJ
HLADINE NABITIA.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY:

Funkcie: — Prenosné a znovu nabijatelné

zariadenie

— Prevodnik 230 VAC (300 W
maximum)

— 400 A aktiva¢na sila pri nidzovom
Startovani

— Kable a svorky pre vysoké
zatazenie

— 18 bar (max.) vzduchovy
kompresor

— Manometer tlaku v pneumatikach

—2vyvody 12V DC

—2 USB porty pre 5V

— 7 LED svetlo

— Priestor pre uloZenie

Battery: — Olovnato — kyselinova s vysokym
stupfiom utesnenia (Bez nutnosti
udrzby)

—20Ah

Outputs: —230-240 VAC 50 Hz
—2x 12 VDC (zasuvka pre
zapalovac)
—2x5VDC (USB)

Safety features: ~ — Ochranny prvok a alarm v pripade

opacného zapojenia

— Ochrana proti pretazeniu (poistka
typu auto)

— Ochrana proti skratu

— Ochrana proti Uplnému vybitiu
(alarm)

— LED kontrolky pre urovern nabitia
batérii 12V / 20Ah

— Tlacidlo testu voltmetra vykonu

batérie
Included — Nafukovacia hadi¢ka typu Michelin
accessories: — LED osvetlenie

— Suprava 3 nafukovacich dyz

— 230 VAC / 500 mA nabijacka

— 12 VDC adaptér pre dobijanie
pomocou zasuvky zapalovaca v
aute

Unit dimensions: 330 x 250 x 270 mm

Weight: 11 kg

Pred prvym pouzitim sa odporitca nechat’ nabijat’
pocas 24 — 36 hodin a potom vzdy po 3 mesiacoch.
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INNLEDNING

Takk for at du har kjept dette produktet. Produktet har blitt testet ifglge vare strenge kvalitetsprosedyrer. Vi har gjort
sa godt vi kan slik at produktet er feilfritt. Dersom det likevel skulle dukke opp et problem, ta gjerne kontakt med var
kundeserviceavdeling. For detaljer vedrgrende kundeserviceavdelingen som ligger naermest deg, se numrene oppfart pa
baksiden av denne bruksanvisningen.

SIKKERHET KOMMER F@RST AV ALT

For du begynner a bruke dette elektriske verkteyet ma du alltid overholde de felgende sikkerhetsreglene for & redusere
faren for brann, elektrisk stgt og personskader. Det er veldig viktig at du leser bruksanvisningen for & forsta bruksomradet,
bruksbegrensningene og potensielle farer ved bruk av dette verktgyet.

GARANTISERTIFIKAT

Produsenten garanterer maskinen i 2 ar fra innkjgpsdatoen. Denne garantien dekker ikke maskiner som skal leies ut.
Vi tar ansvar for & skifte ut deler som er defekte eller gdelagte som felge av fabrikasjonsfeil. Garantien inkluderer ikke i
noen tilfeller tilbakebetaling eller erstatning av direkte eller indirekte skader. Fglgende er heller ikke inkludert i garantien:
Slitasjedeler, uegnet bruk, profesjonell bruk. Det er kunden som skal betale eventuelle transport- og emballasjeutgifter.
Deler som sendes til reparasjon hvor transportutgiftene ikke har blitt betalt av kunden, vil ikke bli akseptert. Garantien
forfaller automatisk dersom du utferer endringer pa maskinen eller dersom du bruker tilbehar som produsenten ikke har
godkjent. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for uegnet bruk av maskinen eller dersom instruksjonene vedrgrende
funksjonen, innstillingene og vedlikeholdet ikke overholdes. Garantien er bare gyldig nar forespgrselen om reparasjon
leveres til en autorisert kundeserviceavdeling og du foreviser kvitteringen. Vi anbefaler deg & kontrollere at produktet er
helt med en gang du har kjgpt det. Les bruksanvisningen ngye far du bruker produktet.

LOVMESSIGE RETTIGHETER

Denne garantien reduserer ikke rettigheter som du har ifalge eventuelle lovforskrifter.

AVFALLSHANDTERING AV PRODUKTET
i overensstemmelse med Direktivene 2002/95/CE, 2002/96/CE og 2003/108/CE, angaende reduksjon av bruken av
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr samt behandling av avfall.
Er utstyret eller emballasjen merket med symbolet med et kryss pa en sgppeldunk, betyr det at produktet etter
endt brukstid ikke ma behandles sammen med vanlig husholdningsavfall.
Derfor mé brukeren levere utstyret til et senter som er spesialisert pa kildesortering og behandling av elektrisk
og elektronisk spesialavfall eller returnere det til forhandleren ved kjgp av en ny utstyrsdel.
Takket veere kildesortering, kan gammelt utstyr resirkuleres og behandles og omformes pa en miljgvennlig
mate; dette bidrar til & unnga negative virkninger pa miljg og helse og fremmer gjenbruk og resirkulering av
I utstyrets materialer.
Enhver ikke-autorisert behandling av produktet fra brukerens side vil fgre til bgtleggelse etter gjeldende lover
og regler.

ELEKTRISKE DATA
VIKTIG

Dette produktet er utstyrt med et tett elektrisk stopsel som er kompatibelt med verktgyet og strammen i landet ditt og det
tilfredsstiller kravene i de internasjonale standardene.

Dette apparatet ma koples til en spenning lik den som er oppfert pa skiltet. Dersom stepselet eller stramledningen er
skadet ma de skiftes ut med en komplett enhet lik den originale.

Du ma alltid fglge lovene i landet ditt angaende tilkopling til stramnettet.

| tvilstilfeller, ta alltid kontakt med en kvalifisert elektriker.

“ Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov
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GENERELLE SIKKERHETSMESSIGE
REGLER

For produktet tas i bruk ma instruksene leses
noye og sikkerhetsmessige hensyn oppfylles.
Konsultere handboken dersom du er i tvil om riktig
bruk.

Ta vare pa dokumentasjonen slik at enhver som
skal bruke utstyret pa forhand kan konsultere
handboken.

A Advarsel!
Fare for eksplosive gasser!

e Det kan veere farlig & arbeide i neerheten av bly-syre
batterier. Batteriene utvikler eksplosive gasser under
vanlig bruk, ved lading og nar batteriet startes. For
enheten tas i bruk mé instruksene leses ngye og folges.
Veer ogsa sveert oppmerksom pa advarslene som star
skrevet pa kjgretayets batteri og ethvert annet utstyr du
matte bruke.

e Advarsel: STARTHJELP KUN FOR BLY-SYRE BATTERI.
Ikke bruk tarrcelle batterier som vanligvis brukes ved
husholdningsapparat ved starthjelp. Disse batteriene
kan eksplodere og pafere skade pa ting og eller
gjenstander.

o |kke rayke, bruke fyrstikker eller lightere eller tillate
gnister eller apen flamme i neerheten av batteriet.

e Tillat ikke at metaller kommer i kontakt med
batteripolene. Dette kan skape gnister eller kortslutning
ved batteriet og fare til eksplosjon.

e Ta av deg ringer, armband, halskjeder og klokker nar
du arbeider med bly-syre batterier.

e Inneholder forseglet bly-syre batteri og ma
avfallshandteres pa rett mate.

Produktet kan ikke erstatte stramforsyning til bruk
over lengre tid.
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EGENSKAPER

12V strgmforsyning for start av kjgretgy, skip og andre
kjgretgy med termisk motor i en ngdssituasjon. Brukes
pa produkter med forskyvningsfaktor mindre enn 2.5L
motor verktey. For kjgretgy med motor som er storre
enn 2.5L, anbefales det & bruke en annen type enhet.
Enheten er utstyrt med Sikkerhetskontroll, det er det
nyeste systemet brukt ved STARTHJELP. Det beskytter
deg mot enhver fare for ulykker ved STARTHJELP ved
omvendt polaritet med alarm med pipetone og LED
indikator.

12V DC stikkontakt forsyner strem for brukerapparat
beregnet pa a koples til kjgretoy eller bat med 12V
strgmkilde.

To USB utgangseffekt (5 Vdc) med strem for & forsyne
kraft til mindre elektriske brukerapparat (MP3 spiller,
osV.).

Heytrykk luftkompressor og adapter kan oppfylle de
fleste behov for oppblasing. Trykkmaler display maler
lufttrykk i bar (red) og PSI (svart).

Ngdstopp lys kan benyttes til reparasjon i ngdssituasjon
eller i andre ngdssituasjoner.

300 W inverter er egnet til bruk i ngdssituasjoner for
husholdningsapparat med 230Vac. LED lys, indikerer
tilstanden til batteriets kapasitet ved bruk.

Bruk av vedlikeholdsfri, forseglet type batteri, stiller
ingenkrav til vedlikehold. Med hensyn til forholdsreglene
som stilles, finnes det ingen fare for lekkasje av syrer.
Lad enheten pa nytt opp med 230Vac strem. Med
automatisk beskyttelse, vil en ikke skade enheten selv
om den forblir under opplading over lengre tid.

Kassen er i forsterket PP og Gummimaterial. Dermed
er den sikret mot stgt og har lang levetid.

DELER (Bilde 1-2)

N>R ®D =

12V sigarettenner

Trykkmaler komprimert luft
Luftkompressor on/off bryter
LED varsellampe

Maler for omvendt polaritet
Lys on/off bryter
Batterispenningens test bryter
Spenningsmaler

230Vac stikkontakt

. Malere lading

. USB 5Vdc stikkontakt

. Luftkompressor kasse (med innvendig ladekontakt)
. Varselmerke

. Inverter streammaler lys

. Inverter/USB on/off bryter

. Inverter status lys

. Sikring (bil-type 30 A)

. Hjelpemotor on/off bryter



LADING VED HJELP AV HOVEDADAPTER

A Forsiktig!
1) Bruk laderen som fglger med for & lade opp igjen
hovedbatteriet, ikke-standard produkter vil redusere
batteriets levetid.

Lad opp kraftstasjonens batteriet for du tar det i bruk
for fgrste gang.

Etter bruk, bergr bryteren for kontroll av spenning (8),
for a teste batteriets spenning (9); dersom pilen er i
nzerheten av den rgde sonen, ma batteriet lades opp.

Lad opp kraftstasjonens batteri hver gang det har veert
brukt, dersom dette er mulig.Deretter, minst hver 3.
maned.

5) Unnga at kraftstasjonen befinner seg i utladet tilstand.

2)

3)

4)

Hvordan utfere ladingen:

1) Kople laderen til en 230V AC stikkontakt.

2) Sette koplingsstykket inn i kontakten som befinner
seg pa den bakre delen av Kraftstasjonen, inne i
luftkompressordelen (12). LED lysene til indikatoren
for niva for lading (10) blir “rede”, dette betyr at lading
pagar.

Avhengig av hvor lenge batteriet har veert brukt er
ladetiden fra 6 ~ 40 timer.

Etter lading vil indikatoren vist ved LED forandre farge
(10) og bli “grgnn.”

5) Kople fra laderen.

Under lading, kan det pavises. Dersom
spenningsmaleren (8) forblir i den grgnne sonen i
mer enn 14V, betyr det at det nasermer seg fullt.

For & oppna sa lang levetid som mulig for batteriet,
anbefaler en & bruke kraftstasjonen ofte, slik at
batteriets kapasitet beskyttes og forventet levetid
forlenges.

LADING VED BRUK AV 12V DC STRGMKILDE
1) Ta av en av de to dekslene pa kontakten il
sigarettenneren, framme péa enheten (1);
2) Kople jakkpluggen inn i laderens stikkontakt.
Merk:
To sigarettennere kan samtidig arbeide og tilfgre en
maksimal styrke pa 200W.
Det er mulig & benytte den doble 12V stikkontakten
for lading. Dette er en ytterligere mate for a lade
Kraftstasjonen, derfor kan ikke dets batteri lades
fullstendig. Bruk den vanlige maten for & utfgre
opplading sa ofte som mulig.

3)

4)
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VED BRUK AV “TILLEGGSFUNKSJONEN”

A Advarsel!
Kontroller at batteriet til kjoretayet har en spenning
pa 12V, dersom det motsatte er tilfellet, vil batteriet
kunne eksplodere.

Hold deg strengt til de folgende trinnene, ellers vil
det kunne oppsta en farlig situasjon:

1) Sla av kjeretagyets tenning og annet utstyr.

2) Veer sveert forsiktig slik at den ra@de, positive (+) klemmen
ikke kommer i kontakt den svarte, negative (—) klemmen.
Sgrge for at omradet er godt ventilert.

Kople ferst den rgde positive (+) klemmen til batteriets
positive (+) pol. Veer forsiktig slik at klemmen ikke kommer
i kontakt med deler til drivstoffslangene i bevegelse.
Kople den negative (-) klemmen til et egnet
jordingspunkt pa kjgretgyets chassis.

Dersom det er en feil kopling mellom positive og
negative poler, vil Kraftstasjonen gi fra seg en akustisk
alarm og LED dioden (grent lys) plassert framme,
tennes (5), og indikerer omvendt polaritet. Serge for
a rette pa dette og kople den positive og negative
polariteten pa riktig mate.

Still inn bryteren (18) pa ON og starte bilen, veer
forsiktig & ikke forsyne batteriet i mer enn 5 sekunder.
Dersom motoren ikke starter pa riktig mate, vente i
minst 3 minutter far bilen startes opp pa nytt.

Etter vellykket start av motoren, kople fra den svarte (-)
klemmen. Kople deretter fra den rgde (+) klemmen.
10) Etter bruk skal enhetens batteri alltid lades helt opp.

3)
4)
5)

6)

7)
8)

9)

BRUK AV LUFTKOMPRESSOREN

A Forsiktig!
Arbeidstiden til pumpen kan ikke overskrider 10
minutter. Etter 10 minutters sammenhengene
arbeid, vent i 10 minutter slik at pumpen far kjolt seg
ned. Dersom maleren stiger mens oppblasingen
pagar, kontroller gassens permeabilitet.

Trinn under oppblasingen:

1) Apne rommet bak (12), for & fa tilgang til slangen.

2) Velge munnstykket for oppblasing, i henhold il
gjenstanden/dekket som skal blases opp (for
bildekke eller sykkeldekk, settes det ingen krav til
tilleggsmunnstykke). Trykk pa ytterkanten av klemmen
for a lukke skikkelig.

Sla pa luftkompressorens on/off bryter (3), og den
begynner arbeidet; Lufttrykket vil indikeres ved
trykkmaleren til Iluftkompressoren (2) plassert ved
siden av bryteren.

Nar gnsket trykk nas, sla av luftkompressorens on/off
bryter (3).

Nar du skal blase opp gjenstander forskjellig fra dekk,
bruk en av de tre munnstykkene (nal for ballong,
munnstykke for luftmadrasser, nippel for sykkeldekk).
Les instruksene for oppblasing av luftutstyr for
oppblaseren pa denne Kraftstasjonen tas i bruk.

3)

4)

5)



BRUK AV INVERTER

Utgaende spenning til inverter er 230V / 50Hz, styrke
til 300W. Denne enheten har en lav-spennings
beskyttelsesfunksjon. For & beskytte batteriet mot skade,
dersom spenningen synker til under en bestemt verdi, vil
det meldes fra om dette og deretter vil den automatisk slas
seg av.

Det finnes ogsa en beskyttelse mot kortslutning og
overbelastning, f. eks. dersom utstyret for utvendig
kraftforsyning forarsaker kortslutning vil Kraftstasjonen sla
seg av automatisk.

Trinn ved bruk:

1) Plassere bryteren til inverter (15) i posisjonen ON.

2) Kople det elektriske utstyret til stikkontakten (10).
Veer oppmerksom pé at dets styrke ikke ma overskride
300 W.

Start det elektriske utstyret.

Kontrollere batteriets kapasitet ved hjelp av testknappen
eller ved & se pa statusen til varsellampene til
kraftindikatorene (14).

Sld av det elektriske utstyret etter & ha slatt av
maskinen (15).

Nar inverter mislykkes, er varsellampen for status til
inverter (16) tent. Sgrg for & kontrollere tilstanden til
det elektriske apparatet og tilstanden til batteriet (ved
hjelp av testknappen for batteriets status).

Nar styrken til det elektriske utstyret er for stor, eller
dersom det oppstar en utvendig kortslutning vil dette
kunne skade sikringen (17) pa utstyret. Skift ut med en
identisk sikring (30A).

VEDLIKEHOLD

Kraftstasjonen ma alltid kontrolleres fgr bruk og en méa
forsikre seg om at tilstanden til ledningene er optimal
og at klemmene ikke viser tegn pa korrosjon.

Hold enheten ren ved a pusse den med en tarr klut.
BRUK ALDRI Igsemiddel for & gjgre den ren.
Kontrollere at enheten hele tiden har HQY eller
FULLSTENDIG LADET status.

3)
4)

5)

6)

7)

66

TEKNISKE EGENSKAPER:

Funksjoner: - Bevegelig & Oppladbar Kraft
= Inverter 230 Vac
(maksimalt 300 W)
- 400 A Kraft til start ved Starthjelp
- Tunge koplingsledniger & klemmer
- 18 bar (maks.) luftkompressor
- Méler av lufttrykk i dekk
- 2 DC stikkontakt 12 V
-2 USB port5V
- 7 Fakkellys ved LED
- Lagerplass

Batteri: - Hoy kvalitets Forseglet Bly Syre
(Vedlikeholdsfri)

- 20 Ah

Stikkontakter: - 230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (kontakt i sigarettenner)

-2x5 Vpc (USB)

Sikkerhetsutstyr: - Beskyttelse og Alarm ved omvendt
polaritet

- Beskyttelse ved overbelastning
(sikringstype som ved bil)

- Kortslutningssikring

- Beskyttelse ved utladning (alarm)

- LED indikator varsellamper for
12V / 20Ah batterilading

- Voltmeter batteriets styrke test

knapp

- Michelin-type oppblasings slange
- Fakkellys ved LED
- Sett med 3 munnstykker for
oppblasing
- 230 Vac / 500 mA lader
- 12 V¢ adapter for opplading
ved hjelp av sigarettenner pa

Tilleggsutstyr
som medfglger:

dashboard
Enhetens 330 x 250 x 270 mm
dimensjon:
Vekt: 11 kg

Det anbefales pa det sterkeste at Kraftstasjonen
lades helt (24-36 timer), for den tas i bruk forste
gang, etter hver gang den har vaert i bruk og hver
3 maned.



GiRIS

Bu drind aldiginiz igin size cok tesekkurler ederiz, bu Urline bizim karmasik kalite garanti prosedurlerimiz uygulanmigtir.
Sizin evlerinize mikemmel kosullarda ulasabilmesi igin en iyi sekilde en titiz galisma ile Uretmeye gaba gdsterdik. Hersey
bir yana, ¢ok nadir bir olasilik dahi olsa herhangi bir sorunla karsilagirsaniz, vehayut size herhangi bir sekilde yardimci
olabileceksek, bizim musteri hizmetleri bolimimize danigsmaktan ¢ekinmeyiniz. Mevcut el kilavuzunun arka kisminda
bulunan numaralara danisarak ayrintilar igin size en yakin merkezimize ulasabilirsiniz.

HERSEYDEN ONCE GUVENLIK

Bu elektrikli aleti kullanmaya baslamadan 6nce, yangin tehlikesini en aza indirmek, elektrik carpmalarini engellemek ve
kisisel yaralanmalarin 6niine gegcmek Uzere her zaman asagida belirtilen hayati glivenlik 6nlemlerini aliniz. Uygulamayi,
sinirlari ve bu aletle birlikte meydana gikabilecek olasi riskleri iyi anlamak igin el kilavuzunu okumak gok énemlidir.

GARANTI BELGESI

Imalatgi firma satin alim tarihinden baslamak Ulzere 2 yil garanti etmektedir. Bu garanti kiralanmak Uzere kullanilan
makineler igin gecerli degildir. Arizalar ile meydana ¢ikan veya fabrikasyon hatasi olarak meydana c¢ikan olasi hatali
parcalari degistirmeyi kendimize goérev biliriz. Higbir durumda garanti, geri 6demeleri veya dogrudan veya dogrudan
olmayan zararlari 6demeyi taahhut etmez. Tuketim aksesuarlari, hatali kullanim, profesyonel kullanim ve nakliye i¢in gerekli
O0demeler ve aletin ambalajlanmasi her zaman musterinin sorumlulugu altinda garanti dahilinde olmayan durumlardir.
Nakliyesi alici tarafindan 6denmek (izere tamire génderilen pargalar kabul edilmeyeceklerdir. Makine, imalatgi firma
tarafindan onaylanmayan aksesuarlar le birlikte kullanilirsa veya herhangi bir sekilde onaylanmayan sekilde kullanima
maruz kalirsa, garantinin otomatik olarak gegersiz kilinacagi aciktir. Makinenin uygunsuz kullanimindan veya calistirmayla,
kurmayla ve bakimla ilgili kullanim kilavuzuna danigiimasinin ihmalinden dodacak sonuglari imalatgi firma sorumlulugu
altina almayi reddeder. Teknik servis talebi yetkili satis sonrasi servisine satin alim belgeleri ile birlikte yapildiginda garanti
altinda teknik yardim istedi kabul edilebilir. Satin alimdan hemen sonra Griinin kontrol edilmesini ve kullanimdan 6nce
kullanim talimatlarinin dikkatlice okunmasini tavsiye ederiz.

YASAL HAKLAR

isbu garanti yasal haklardan bagimsiz olup tamamlayici mahiyettedir.

URUNUN ELDEN GIKARILMASI:

Bu Urun, artik kullanilmaz hale geldiginde veya baska bir sebepten dolayi yok edilmesi gerektiginde,
gundelik atiklar gibi yoketme islemlerine tabi tutulamaz. Dogal kaynaklarin korunmasi amaciyla ve gevre
icin tehlike arzeden unsurlari en aza indirgemek Uzere, dogru bir sekilde Griinin geri donisiminl veya
yoketme iglemlerini saglayiniz, yerel atik toplama merkezlerine veya yetkili bir merkeze géturiiniz. Herhangi
bilgi icin, alternatif geridéniisiim veya yoketme islemleri igin toplama ve yoketmeden sorumlu yerle yetkililere

B  donsniz

ELEKTRIK VERILERI
ONEMLI
Bu Urlin, el aleti ile uyumlu kapali bir fise sahip olup Ulkenizde mevcut olan elektrik akimina uygun olmasinin yani sira uluslararasi
standartlara da uymaktadir.
Bu el aletinin tizerideki etikette belirtilen elektrik akimina uygun bir girise takilmasi gerekmektedir. Kablo veya fis aksaminda ariza
veya hasar olmasi halinde ayni evsafta olan yenileriyle degistirimelidirler.
Elektrik akimina baglanmasi konusunda llkenizde yurdrliikte bulunan normlara uyunuz.
Herhangi bir tereddit halinde uzman bir elektrikgiye daniginiz.

11: @8 Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigmak igin muhafaza ediniz
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GENEL EMNIYET KURALLARI

Bu (iriinii kullanmadan énce, kullanim talimatlarini
dikkatlice okuyun ve asagidaki emniyet tedbirlerine
uyun. Galistirma ile ilgili endiseleriniz varsa bu el
kilavuzuna basvurun.

Tiim belgeleri saklayin, béylece cihazi kullanacak
olan her kigi bunlara basvurabilir.

A Uyan!

Patlayici gaz riski!

e Kursun asitli aki’ntin c¢evresinde calismak tehlikeli
olabilir. Normal calisma, sarj ve bitmis akliyl takviye
kablosu ile bagka bir aracin akusine baglayarak
calistinrken (Jump Start), akller patlayici gaz
cikarirlar. Bu Uniteyi kullanmadan 6nce talimatlari
dikkatlice okuyun ve takip edin. Ayrica, aracin akusu
ve kullanacaginiz diger ekipmanla ilgili olarak dikkat
edilecek hususlara kargi son derece duyarli olun.

e Dikkat: SADECE KURSUN ASITLI AKULERI takviye
kablosu ile aku-garj yaptirin. Ev aletleri igin yaygin
olarak kullaniimakta olan elektrolit kullanmayan kuru
bataryalar, takviye kablosu ile akul-garj yaptiriimaz.
Bu bataryalar patlayabilir ve yaralanmalara ve / veya
maddi hasara yol agabilir.

e Aklnin yaninda sigara igcmeyin, kibrit veya gakmak
kullanmayin veya akundn yanina kivilcim veya alev
yaklagsmasina izin vermeyin.

e AkiU kutup baslarina metal temas etmesini onleyin.
Kivilcim olusabilir veya aki kisa devre yaparak
patlamaya neden olabilir.

e Kursun asitli aku ile galisirken, yuziik, bilezik, kolye ve
saatinizi gikarin.

e Sizdirmaz mahfazali kurgun asitli akl icerir ve uygun
sekilde atilmalidir.

Bu iiriin uzun siire gii¢c kaynaginda degistirilmeden
tutulmamalidir.
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OZELLIKLER

Acil durumda araglari, gemileri ve diger hareketli
araglar galistirmaya baglamak icin 12V glc¢ kaynagi,
diger araglara veya AC gli¢ destegine ihtiyag yoktur.
Bu, motor aleti 2.5 litre emisyon hacmi olan trlnler igin
gecerlidir. Daha fazla emisyon baslatilacak araclar igin
Iitfen baska bir Urilin segin.

Bu unite korumalidir, bitmis aklyu takviye kablosu
ile bagka bir aracin akiistine baglayarak calistirirken
(Jump Start) konusunda kullanilan en son sistemdir.
Jump Start ters baglanti durumunda oldugu zaman,
alarmi ve LED lambasiyla sizi herhangi bir kazadan
korur.

12 V DC elektrik prizi, 12V’luk glg¢ kaynagi olan arag
veya teknelere yerlestirilecek cihazlar igin gli¢ saglar.
iki USB gikig akimi (5 Vdc) kiigiik elektrikli teghizat igin
gli¢ saglar (MP3 calar, vb.).

Yuksek basing hava kompresorleri ve adaptoérleri genis
bir sisirme ihtiya¢ araligina hitap edebilir. Basing-dlcer
hava basincini bar (kirmizi) ve PSI (siyah) olarak
gosterir.

Acil durum isiklari, acil tamirler veya diger acil durumlar
icin kullanilabilir.

300W inverter, 230Vac ev gereclerinin acil durumlarinda
kullanilma Gizere uygundur. LED 15131, akl kapasitesinin
kullanim durumunu gosterir.

Tamir edilmeyen muhurli akd tipleriis tamir gerektirmez.
Konulmus olan kisitlamalar agisindan, asit sizdirma
tehlikesi bulunmaz.

Uniteyi 230V AC giicii ile yeniden sarj edin. Otomatik
korumasi sayesinde, uzun sureli bir sarj bile Uniteyi
etkilemez.

Kasa, yuksek dayanikli PP ve kauguk malzemeden
yapiimistir. Bu nedenle darbeye dayanikhidir ve uzun
omurluddr.

PAR(}ALAR (RESIM 1-2)

e I

- o
N = O -

13.
14.
15.
16.
17.
18.

12V sigara gakmagi soketi

Sikistirma hava basing dlger

Hava sikistirma agma/kapama dugmesi
LED acil durum 15131

Ters uyari gostergesi

Isik agma/kapama dugmesi

AkU voltaj test digmesi

Voltaj 6lger

230Vac cikis soketi

. Sarj gostergesi
. USB 5Vdc elektrik prizi
. Hava Sikistirma kasas! (icinde sarj etme soketi ile

birlikte)

Uyar etiketi

Inverter glic gOsterge Isiklar
Inverter/USB agmal/kapama digmesi
Inverter durum 1s191

Atesleyici (araca tipi 30A)
“Guglendirme” agma/kapama digmesi



ANA ADAPTOR KULLANILARAK SARJ
ETMEK

A Dikkat!

1) Litfen sarj etmek icin ekteki sarj aletini kullanin;
standart ve uygun olmayan drlnler bu aki 6mrini
azaltir.

2) Ilk kez kullanmadan énce giig istasyon akiisiini sarj
edin.

3) Kullanimdan sonra, voltaj test digmesine basin (7),
akl voltajini kontrol edin (8), eger gosterge kirmizi
bolgeye yaklasmissa sarj edin.

4) Mimkin oldugunca her kullanimdan sonra glg
istasyon akusunu sarj edin.

5) Gug istasyon akusuni sarj edilmemis halde
birakmaktan daima kaginin.

Nasil Sarj Edilir:

1) $arj aletini 230V AC elektrik prizine takin.

2) Sarj aletini yerel hava (12) sarj prizine takin, LED 1s1d1
(10) kirmizi olarak yanmaya basladiginda sarj islemi
baslamis demektir.

3) Aku kullanimina bagl olarak, sarj siresi 6 ila 40 saat

arasindadir.

Sarjdan sonra, LED géstergesi (10) “yesil” renge doner.

(LED yesil gostermeye basladiktan iki saat daha sarj

aletinde kalmaya devam ederse, akunin kullaniima

omru uzar).

5) $arj aletini gikarin.

— Sarj ederken, fark edilebilir. E§er gostergeler 14V’tan
fazla olarak Yesil alanda kalmaya devam ederlerse,
doluluga yaklasmis demektir.

— Maksimum akl émrinu saglamak igin makinenin
durumunun kontrol edilmesi gerekir. Eger aki uzun
sure i¢in dolu ve makine uygun durumda degilse aku
omri kisalir.

12VDCGUCKAYNAGIKULLANILARAK
SARJ ETMEK

1) Unitenin (1) éniinde yer alan sigara cakmak soketinin
iki kapagindan birini agin;
2) Priz fisini sarj soketine takin.
Not:
Iki sigara cakmak soketi birlikte maksimum 200W
glic icin devrededirler. Cevredeki ortamin daha
fazla yik yaratmasi, birka¢ dakika iginde kisa
devreye neden olur.
Bu Uniteyi sarj etmek igin ekte bulunan sigara gift
baslikh hatti ve 12V arag guc¢ kaynagdini birlikte
kullanmak muimkindur. Ancak ilave yeniden sarj
edilebilir akller tamamen sarj edilemezler, litfen
sark etmek i¢in normal yollarli tercih edin.

4)

69

GUC iISTASYONUNU KULLANMAK
(“GUCLENDIRME” FONKSIYONUNU)

A Uyari!

Arag voltajlarinin 12V olup olmadigini kontrol edin,
aksi takdirde akii patlayabilir.

Liitfen asagidaki adimlari aynen takip edin, aksi
halde risk meydana gelir:

1) Aracin ve ilave ekipmanin ateslemesini kapatin.

2) Kirmizi arti (+) mandali, siyah eksi (-) mandala
dokundurmamaya calisin.

Alanin iyi havalandiriimis oldugundan emin olun.
Once kirmizi arti (+) mandali akiniin arti (+) terminaline
baglayin. Mandalin yakit hatlarinin hareketli yerlerine
dokunmamasini saglayin.

Arag kasasi Uzerinde uygun topraklama noktalarina
siyah eksi (-) mandali baglayin.

Eger arti ve eksi baglantilar yanlis sekilde meydana
gelirse, uzun bir “bip” sesi ile alarm devreye girecektir,
yelis 1sik 6nunde yer alan (5) talimatlari yeniden
devreye alin.

Digmeyi (18) ON konumuna getirin ve arabayi
calistirin, akiye 5 saniyeden fazla bir sire glg
vermemeye dikkat edin.

Eger motor dizgiin bir sekilde calismazsa, yeniden
calistirmadan 6nce en az 3 saniye bekleyin.

Basarili bir motor c¢alistirmasindan sonra, eksi (-)
mandali ¢ikarin. Daha sonra da arti (+) mandal
cikarin.

10) Her kullanimdan sonra akiiyl yeniden sarj edin.

3)
4)

5)

6)

7)

8)

9)

HAVA KOMPRESORUNU GALISTIRMAK

A Dikkat!

Hava pompasinin en uzun siire ile siirekli
caligtirimasi en fazla 10 dakikadir, 10 dakikalik
bir kullanim siiresinden sonra 10 dakikalik bir
soguma siiresi devreye alinir. Sigirilebilir durumda
ise, barometre hava basincinda ani bir ylikselis
gOsterir, gazda bir kagak olup olmadigini kontrol
edin.

Sigirilebilir calistirma asamalari:

1) Arka gévdeyi (12), sisirme hortumunu gikarmak Uzere
acgin.

Sisirme hortum agizigini, lastik sisirme aletine uygun
sekilde secin (araba lastigi veya bisiklet lastigi igin, ek
hortum agizlii gerekmez). Kiskacin tepesini emniyetli
bir sekilde kilittemek lizere bastirin.

Hava Kompresoéri agma/kapama diigmesine (3) basin,
daha sonra calismaya baslayacaktir; hava basincl,
digmenin yanina bulunan Sikistirimis Hava odlger(2)
ile gosterilir.

istenilen basinca ulasildiginda, Hava Kompresorii
acma/kapama digmesini kapali konuma getirin.

Lastik disinda baska objeleri sisirmeniz gerektiginde,
Uc sisirme hortum agizligindan bir tanesini kullanin
(balon igin igne, hava yatadr icin agizlik, bisiklet

2)

3)

4)

5)



lastikleri igin baglanti elemani). Bu Giig istasyonunun
sisirme aletini kullanmadan &énce, sisireceginiz objeye
uygun olan talimatlari okuyun.

INVERTER’| KULLANMAK

Inverter ¢ikis voltaji 230V / 50Hz., gl¢ ise 300W'tir. Bu
Unitenin dusuk voltaj koruma fonksiyonu bulunmaktadir.
Voltaj belirli bir degerin altina distiglinde, akliyl hasardan
korumak igin alarm devreye girer ve otomatik olarak
kapanir. Harici giic ekipmanlari kisa devre yaptiklarinda
da devreye giren bir kisa devre korumasi mevcuttur, kisa
devre oldugunda otomatik olarak kapanir.

Calistirma Asamalari:

1)

Inverter digmesini (15) ACIK (ON) konumuna getirin

2) Elektrikli ekipmani sokete (9) takin. Gucu 300W’i
asmamasina dikkat edin.

3) Elektrikli ekipmani galistirin.

4) Akl kapasitesini, test dugmesi (7) veya gli¢c gostergesi
isiklarina bakarak kontrol edin.

5) Makineyi (15) kapattiktan sonra elektrikli ekipmani
kapatin.

6) Inverter galismazsa, inverter durum 1s1g1 (16) yanar.
Elektrikli cihazin ve akli durumunu kontrol edin (aki
durum test digmesi yardimi ile).

7) Elektrikli cihazin elektrigi cok genisse veya harici bir kisa
devre s6z konusu oldugunda, cihazin atesleyicisinde
(17) hasara neden olabilir. Uygun bir atesleyici ile
degistirin (30A).

BAKIM

Gug Unitesini kullanmadan 6nce daima kontrol edin,
kablolarinin iyi durumda, mandallarin temiz halde
oldugundan ve korozyona ugrayip ugramadigindan
emin olun.

Kuru bir bezle silerek Uniteyi temiz tutun. Temizleme
maddesi olarak ¢ozlici kullanmayin.

Daima uniteyi YUKSEK ve TAM SARJ konumunda
tutun.
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TEKNIK OZELLIKLER:

Fonksiyonlar: - Tasginabilir & Yeniden Sarj edilebilir
Gug

- Inverter 230 Vac (300 W maksimum)

- 400A Mars Gucl

- Agir is kablo ve mandallari

- 18 bar (maksimum) hava
kompresori

- Lastik basing élger

-2DCpriz12V

-2 USB portu5V

-7 LED el feneri

- Muhafaza bélimi

Ak: - Yiksek derece Muhurlt Kursun Asit
(Bakim olmaksizin)

-20Ah

Prizler: - 230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (sigara gakmak soketi)

-2 x5 Vpc (USB)

- Ters Koruma ve Alarm

- Asiri Yuk Korumasi (araba tipi
atesleyici)

- Kisa Devre Korumasi

- Sarj Bosalma Korumasi (Alarm)

- LED gosterge i1siklar 12 V / 20 Ah
aku sarji icin

- Gerilim olger aku gl test digmesi

Emniyet
Ozellikleri:

Dahil olan
aksesuarlar:

- Michelin tip sisirme hortumu

- LED el feneri

- 3 set sisirme agizlig

- 230 Vac / 500 mA sarj aleti

- 12 Vpc adaptdr araba panel gakmak
soketi ile sarj etmek igin

Unite ebatlari: 330 x 250 x 270 mm

Agirhik: 11 kg

ilk kullanimdan énce, her bir kullanimdan sonra
ve her 3 ayda bir, 24-36 saat sarj edilmis olmasi
tavsiye edilmektedir.



INTRODUCERE

V& multumim pentru ca ati achizitionat acest produs, garantat datoritd numeroaselor teste de calitate la care a fost supus. Am facut tot
ceea ce era cu putinta ca sa ajunga in méainile dvs. Tn cele mai bune conditii. Totusi, daca veti intaini o oarecare defectiune, sau daca
considerati ca va putem ajuta in vreo problemd, nu ezitati sa apelati la serviciul de asistenta a clientilor. Pentru a afla adresa centrului
din apropierea dvs., apelati numerele indicate in acest manual.

SIGURANTA INAINTE DE TOATE

Tnainte de a utiliza aceasta unealts electrica, va rugam sa va luati toate precautiile, respectand masurile de siguranta, pentru a evita
pericolele ca incendiul, electrocutarea sau accidentarea dvs. De aceea, este important sa cititi cu atentie manualul de instructiuni, pentru
a cunoaste domeniile de utilizare, limitele de folosire sau riscurile asociate acestui produs.

CERTIFICATUL DE GARANTIE

Producatorul garanteaza aceasta unealta timp’ de doi ani, incepand de la data achizitionarii sale. Garantia nu se aplica produselor
destinate inchirierii. Ne obligdm s& inlocuim toate componentele imperfecte, deteriorate sau care prezinta defecte de fabricatie. Garantia
nu va insemna in nici un caz rambursarea sau plata daunelor directe sau indirecte care pot aparea. Totodata, garantia nu se aplica:
accesoriilor destinate uzurii, daunelor provocate prin folosirea improprie a aparatului sau in scop profesional, cheltuielilor de transport
si ambalare — acestea vor cadea in sarcina clientului. De aceea, articolele trimise pe adresa noastra in vederea repararii, care prevad
plata transportului la destinatar, vor fi refuzate. Garantia nu se va aplica nici daca aparatul a fost modificat sau utilizat cu accesorii
neaprobate de producator. Producatorul isi declind orice responsabilitate civila Tn cazul nerespectérii instructiunilor de functionare,
reglare si intretinere, precum si al utilizarii aparatului in mod impropriu. Asistenta produsului dvs., aflat in garantie, se ofera numai daca
cererea, insotita de bonul fiscal sau de altad dovada de achizitionare, a fost inménata unui centru de service post-vanzare autorizat.
Imediat dupa cumpararea produsului, verificati daca nu prezintd daune, iar inainte de utilizarea sa, cititi instructiunile din manual.

DREPTURILE LEGALE

Aceasta garantie este in conformitate cu drepturile legale in vigoare.

ELIMINAREA PRODUSULUI

In conformitate cu Reglementarile 2002/95/CE, 2002/96/CE si 2003/108/CE, privind problema reducerii

utilizarii substantelor periculoase in echipamentele electrice si electronice si eliminarea lor ca degeuri.
Simbolul care reprezinta o pubelad de gunoi barata cu doua linii in x aplicat pe orice echipament sau ambalajul respectiv
fnseamna ca, la sfarsitul duratei sale de utilizare, acest produs trebuie sa fie eliminate separate de alte deseuri.
Deci utilizatorul trebuie sa duca acest echipament la centrele specializate in colectarea diferentiatd a deseurilor de
echipamente electrice si electronice sau sa-| returneze la magazin ul de la care cumpéra un alt asemenea echipament
nou.

. Datorita colectarii diferentiate a deseurilor, echipamentul uzat poate fi trimis spre a fi reciclat, tratat si eliminat intr-un mod
ecologic; acest fapt ajutd la evitatea efectelor negative posibile asupra mediului si sanatatii si promoveaza re-utilizareasi/
sau reciclarea matwerialelor din care este realizat echipamentul.

Orice eliminare neautorizatad a produsului de catre utilizator va avea ca rezultat aplicarea de amenzi prevazute de
reglementarile in vigoare.

CARACTERISTICI ELECTRICE
IMPORTANT
Acest produs este dotat cu un stecher sigilat, compatibil cu reteaua de alimentare cu energie electrica din tara dvs., conform
normelor internationale.
Acest aparat trebuie sa fie conectat la o tensiune de alimentare egala cu cea inscrisa pe placuta. Daca stecherul sau cablul de
alimentare sunt defecte, trebuie sa fie Tnlocuite cu un grup identic cu cel original.
Urmati dispozitiile din tara dvs. in materie de conectare la reteaua electrica.
Tn caz de neclaritéti, adresati-va unui electrician calificat.

m Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor
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NORME GENERALE DE SECURITATE
Inainte de utilizarea acestui produs, cititi cu atentie
instructiunile de utilizare si respectati urmatoarele
masuri de securitate. Consultati aceast manual in cazul
in care aveti dubii referitoare la modul de functionare.

Pastrati toata documentatia astfel incét oricine utilizeaza
acest aparat sa o poata consulta inainte.

A Atentie!

Pericol de gaz exploziv!

e Lucrul in vecinatatea baterii cu placi de plumb poate fi
periculos. Bateriile degaja gaz exploziv in timpul unei
functionari normale, in timpul incarcarii si pornirii bateriei.
Tnainte de utilizarea aparatului cititi cu atentie si respectati
instructiunile. De asemenea, acordati o atentie deosebita
etichetelor cu avertizari de pe bateria vehiculului si de pe
oricare alt echipament pe care I-ati putea utiliza.

e Avertizare: FOLOSITI SISTEMUL JUMPSTART NUMAI
PENTRU BATERII CU PLACI DE PLUMB.

e Nu se va folosi pentru incarcarea bateriilor uscate care,
de obicei, se folosesc pentru aparatele electrocasnice.
Aceste baterii se pot arde si pot provoca deteriorari sau
pagube.

e Nu fumati, nu folositi chibrituri, brichete sau alte surse de
scantei sau flacari in apropierea bateriei.

e Aveti grija ca bornele bateriei sa nu vina in contact cu
obiecte de metal. Acest fapt poate produce scantei
sau scurt-circuitarea bateriei ceea ce poate produce o
explozie.

e Scoateti-va inelele, bratarile, lantisoarele de la gat si
ceasurile atunci cand lucrati cu o baterie cu placi de
plumb.

e Folositi o baterie cu placi de plumb etansa, fara scurgeri
si care trebuie sa fie amplasata corect.

Produsul nu poate inlocui alimentarea cu curent
pentru utilizarea pe timp indelungat.

72

CARACTERISTICI

Alimentarea cu curent de 12V pentru pornirea de urgenta
a vehiculelor, barcilor si altor echipamente mobile, a altor
vehicule care nu au nevoie de ajutor sau curent alternativ.
Acesta se foloseste pentru vehicule cu un consum de
curent electric de pornire pentru cilindrea motorului mai
mica de 2,5L. Pentru vehicule cu consum electric de
pornire mai mare, va rugam sa alegeti alt produs.
Aparatul este prevazut cu aparatoare, si sistemul folosit
de JUMPSTART este de ultimul tip. Aceasta va protejeaza
Tmpotriva accidentelor atunci cand JUMP START este in
conexiune inversa cu avertizare sonora si LED indicator.
O priza de curent continuu de 12V furnizeaza curent
pentru aparatura ce poate fi conectata la sursa de curent
de 12V din vehicul sau salupa.

Doua borne de curent USB (5 V cc) furnizeaza curent
pentru aparatura electrica de mici dimensiuni (MP3
player, etc).

Un compresor de aer cu presiune mare si adaptorii
respectivi pot fi folositi pentru umflarea unei game largi
de produse. Indicatorul de presiune afigeaza presiunea
n bari (in culoarea rosie) si PSI (culoarea neagra).
Lanterne de urgenta pot fi folosite pentru reparatii de
urgenta sau alte situatii de urgenta.

Un invertor de 300 W este indicat pentru utilizarea in caz
de urgenta a aparaturii electrocasnice de 230V c.a. LED-
ul lum. indica starea de utilizare a cap.bateriei.

Utilizarea unui acumulator etans nu necesita intretinere.
Din perspectiva restrictiilor nu exista pericol de scurgeri
de acid.

Reincarcati acumulatorul de la curent de 230V c.a.
Datorita protectiei automate aceasta nu va afecta
aparatul chiar si in cazul unei incarcari de lunga durata.
Carcasa este din PP si cauciuc cu rezistenta mare. Astfel
este rezistent la socuri si are durabilitate mare.

COMPONENTE (fig. 1-2)

N REON =

N G G\ G G G G o)

Priza de 12V a brichetei pentru tigari
Indicator de presiune a aerului comprimat
Comutator on/off pentru compresorul de aer
Semnalizator cu LED de urgenta
Indicator de atentionare a functionarii inversate
Comutator luminos on/off
Comutator pentru testarea tensiunii bateriei
Voltmetru
Priza de 230 V c.a.

. Indicatori de incarcare

. Priza USB de 5V c.c.

. Carcasa compresorului de aer (cu priza de incarcare)
Eticheta de avertizare

. Indicatori luminosi ai invertorului de curent

. Comutator on/off al invertorului/USB

. Semnalizator luminos al starii invertorului

. Siguranta (tipul pentru automobil de 30A)

. Comutator on/off pentru “incarcare”



INCARCARE DE LA RETEA CU AJUTORUL
UNUI ADAPTOR

A Atentie!

1) Va rugam sa folositi incarcatorul atasat pentru a
reincarca echipamentele nestandardizate altfel veti
scurta viata bateriei.

2) Incarcati bateria sursei de curent inainte de prima
utilizare.

3) Dupa utilizare, apasati butonul de testare a tensiunii
(7), verificati tensiunea bateriei (8); daca acul indicator
se afla in apropierea zonei rosii indica faptul ca bateria
trebuie reincarcata.

4) Tncarcati bateria sursei de curent dup4 fiecare utilizare
daca este posibil. Dupa aceea, la fiecare 3 luni cel
putin.

5) Nu lasati bateria de curent descarcata.

Cum se incarca:
1) Alternativ de 230V.

2) Introduceti fisa incarcatorului in priza (12),
semnalizatorul cu LED (10) devine ,rosu” ceea ce
fnseamna ca incarcarea este n curs.

3) Conform regimului bateriei, timpul de incarcare este de
6 ~ 40 ore.

4) Dupa incarcare, LEDUL indicator (10) revine la
culoarea’verde”. (In cazul in care LEDUL revine la
culoarea verde in mai mult de doua ore este vorba de
o baterie cu durata de viata depasita).

5) Deconectati incarcatorul.

— In timpul incarcarii se poate intdmpla ca indicatorii
(8) sa ramana pe culoarea verde pentru mai mult de
14V ceea ce Inseamna ca este aproape plin.

— Pentru a obtine o durata de viata maxima a bateriei,
se recomanda mentinerea in stare bund a masinii.
Daca bateria este plind in stare de functionare
nesatisfacatoare, capacitatea batetiei si durata de
viata vor fi scurtate.

INCARCAREA DE LA O SURSA DE
CURENT DE 12V C.C.
1) Deschideti unul din cele doua capace ale brichetei

pentru tigari de pe partea din fata a aparatului (1);

2) Introduceti figsa in priza de incarcare.

Nota:

- Cele doua brichete vor functiona impreuna pentru o
putere maxima de 200W. incarcarea complets se va
face dupa soc scurt in cateva minute.

- Se pot folosi cele doua brichete pentru tigari de
12 V ale vehiculului pentru incarcarea aparatului.
Dar aceasta este o incarcare suplimentara care nu
poate fi completa. Va rugam sa folositi cat mai mult
posibil modul normal de Tncarcare.
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UTILIZAREA ACUMULATORULUI - REDRESOR
(FOLOSIREA FUNCTIEI DE “INCARCARE”)

A Atentie!

Verificati daca tensiunea bateriei vehiculului este

de 12V, in caz contrar bateria poate face explozie.

Va rugam sa respectati cu strictete urmatorii pasi,

in caz contrar puteti intdmpina multe riscuri:

1) Opriti aprinderea vehiculului si a echipamentului

subsidiar.

Aveti grija sa nu atingeti clestele rosu pozitiv (+) de

clestele negru negativ(-).

Asigurati-va ca zona este bine ventilata.

Mai intéi, conectati clestele rosu pozitiv (+) la borna

pozitiva a bateriei. Aveti grija ca clestele sa nu vina in

contact cu circuitul de combustibil.

Conectati clestele negru negativ (-) la un punct de

legare la paAmant de pe sasiul vehiculului.

In cazul unei conectari eronate a bornelor pozitiva si

negativa se va declansa totdeauna o alarma sonora in

dreptul semnalizarii de culoare verde (5). Va rugadm sa

corectati conectarile la borna pozitiva si negativa.

Fixati comutatorul (18) pe ON si porniti masina, aveti

grija sa nu alimentati bateria mai mult de 5 secunde.

Dacéa motorul nu porneste, asteptati cel putin 3 minute

nainte de a-l reporni.

Dupa pornirea cu succes a motorului deconectati

clestele negru (-). Apoi deconectati clestele rosu (+).

10) Dupa utilizare, totdeauna reincarcati complet bateria
aparatului.

UTILIZAREA COMPRESORULUI DE AER

A Atentie!

Durata cea mai lunga de functionare a pompei

de aer este de 10 minute dupa care urmeaza 10
minute de racire. Daca s-a facut operatia de umflare,
barometrul a indicat o crestere brusca a presiunii
aerului, verificati dacd nu sunt urme de gaz.
Etapele operatiei de umflare:

1) Deschideti capacul din spate (12) pentru a scoate furtunul
pentru umflare.

Alegeti stutul de umflare conform obiectului care urmeaza
sa fie umflat (pentru anvelopele de turism sau bicicleta nu
sunt necesare stuturi suplimentare). Apasati varful clemei
pentru a-l fixa in mod sigur.

Declansgati comutatorul on/off al Compresorului de aer (3),
dupa care acesta va porni. Presiunea aerului va fi indicata
de indicatorul de presiune al Compresorului de Aer (2) care
se afla langa comutator.

Atunci cand presiunea dorita a fost atinsa se opreste
Compresorul de Aer de la comutatorul on/off (3).

Cand trebuie sa umflati alte obiecte altele decéat anvelope,
folositi unul din cele trei stuturi de umflare (tip ac pentru
baloane, stutul pentru saltele pneumatice, stuturi pentru
anvelopele de bicicleta). Cititi instructiunile pentru umflarea
obiectelor pneumatice ifnainte de utilizarea pompei de
umflare a acestui Aparat).

2)
3)
4)
3)

6)

7)
8)

9)

2)

3)

4)

5)



UTILIZAREA INVERTORULUI

Tensiunea de iesire a invertorului este de 230V/50Hz,
puterea de 300W. Acest dispozitiv are functia de protectie
impotriva caderii tensiunii. Pentru protectia bateriei
fmpotriva deteriorarii, atunci cand tensiunea scade sub
0 anumita valoare declanseaza o alarma si oprirea
automata. Acesta prezinta o protectie la scurt-circuit atunci
cand echipamentul extern face un scurt-circuit, acesta se
opreste automat.

Etapele de lucru:

1) Fixati comutatorul intertorului (15) pe pozitia ON.

2) Introduceti fisa echipamentului electric in priza (9). Fiti
atenti ca puterea sé nu depaseasca 300W.

3) Porniti echipamentul electric.

4) Verificati capacitatea bateriei de la butonul de testare
(7) sau verificati starea indicatoarelor luminoase de
curent (14).

5) Opriti echipamentul electric dupa oprirea masinii (15)

6) Atunci cand invertorul se defecteaza, indicatorul starii
invertorului (16) se aprinde . Verificati starea aparatului
electric si starea bateriei (de la butonul de testare a
starii bateriei).

7) Cand puterea aparatului electric este prea mare, sau
are loc un scurt-circuit extern, aceasta poate arde
siguranta (17) amplasatd pe aparat. Inlocuiti-o cu o
siguranta identica (30A).

NTRETINEREA

e Totdeauna inspectati sursa de curent inainte de
utilizare pentru a va asigura ca cablurile si clestii sunt
in perfecta stare si fara urme de coroziune.

e Pastrati dispozitivul curat prin stergerea cu o carpa
uscatd. NU FOLOSITI SOLVENT sau alt agent de
curatare.

e Mentineti tot timpul aparatul INCARCAT FOARTE
MULT SAU COMPLET.

SPECIFICATII TEHNICE:

Functii: - Sursa de curent Portativa & Rein -

carcabila

- Invertor de 230V c.a.(max. 300W)

- Jump-Starter de 400A

— Cabluri si clesti de mare putere

- Compresor de aer de 18 bari (max)

- Manometru pt. presiunea din
anvelope

- 2 prize de c.c. de 12V

- 2 porturi USB de 5V

-7 lanterne cu LED

— Compartimentul de depozitare

Bateria: - Baterie de plumb etansa de calitate
superioara (fara intretinere)
-20Ah
Prize: —-230-240 V c.a. 50 Hz

-2x 12V c.c. (prizele brichetelor)
-2x5Vc.c.(USB)

Caracteristicide - Protectie pentru Functionarea
securitate: Inversata si Alarma
- Protectie impotriva suprasarcinii
(siguranta tip auto)
- Protectie impotriva scurt-circuitarii
- Protectie impotriva descarcarii
(alarma)
- Semnalizatoare luminoase cu
LED pentru incarcarea bateriei
12V/20Ah
- Butonul de testare a tensiunii
bateriei

Accesorii incluse: - Furtun Michelin pentru umflare
- Lanterna cu LED-uri
- Set de 3 stuturi de umflare
- Incarcator 230 V c.a./500 mA
- Adaptor de 12V c.c. pentru
reincarcare de la priza brichetei din

masina
Dimensiunile 330 x 250 x 270 mm
aparatului:
Greutatea: 11 kg

Se recomanda incarcarea completa cu 24-36 ore
inaintea primei utilizari, si dupa fiecare utilizare si
la fiecare 3 luni.
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BbBEAEHUE

Bnarogapvum By 3a 3akynyBaHeTo Ha ToBa u3genve, KOeTo e NpemMuHarno npes HalluTe KOMMMEKCHU npoueaypy 3a rapaHtupaHe
Ha KayecTBOTO. [1ONOXUNN cMe BCUYKM YCUMKs, 3a Aa MOXe TO Aa CTUrHe Ao Bac B OTNMYHO cbhCTosiHME. AKO, BbMNpekn Markata
BEPOATHOCT, Bb3HMKHAT HAKAKBU I'Ip06J'IeMM nnn NpocTo cMAaTaTe, 4Ye MOXeM aa Bu 6baem ¢ Hello nonesHu, He oTka3BanTe aa ce
OﬁprETe 3a NOMOLL, KbM HallnA CepBuU3 3a TeXHUYeCKo OGCJ'Iy)KBaHe Ha KINUeHTuTe. I'Io,qpoGHocm Mo OTHOLLEHWNe Ha Haln-6rnm3knTe
no Bac cepBun3n LWe nonyvnTe, Kato Ha6epeTe N3NUCaHNTEe Ha 3aZiHaTa 4YacT Ha HaCTOALOTO PHKOBOACTBO Teﬂeq)OHHM HOMepa.

NPEAU BCUYKO — BE3OIMNACHOCT

Mpean ga npucTbnuTe KbM ynoTpebata Ha TO3W eNeKTPUYCKU MHCTPYMEHT, BUHArU npunaraite criegHUTe OCHOBHM MepKu 3a
6e30MacHOCT, C Len Aa Cce HaMaraT PUCKOBETE OT NoXap, eNeKTpUYecKkM yaap v NUYHK HapaHsiBaHus. MHOMO € BaXHO NpoYuTaHeTo
Ha pPbKOBOACTBOTO MO eKcnnoarauusTa, 3a aa ce npuaobue NpeacTasa 3a HauMHUTE Ha NPUIIOXKEHUE, OrPaHUYEHUATA Y Bb3MOXKHUTE
pUCKOBE, CBbP3aHu ¢ ynotpebarta Ha TO3U UHCTPYMEHT.

FrAPAHUMOHEH CEPTU®UKAT

dupmata nponssoauTen AaBa ABErOANLLHA rapaHLMA 3a MallHaTa oT JaTtaTta Ha 3aKynyBaHe. Tasu rapaHLysi He ce 0THacs 4o MalunHUTe,
KOWTO Ca npefHasHadYeHu 3a [aBaHe nof Haem. Mimame 3agb/ikeHUeTo fa 3aMeHUM, ako e HeoBX0AMMO, HSKOWM YacTu, KOUTO He ca B
U3psIOHO CLCTOSIHME, BCEACTBUE Ha aBapumn Unn dpabpuyHmn gedektu. FapaHumsita He NoKpUBa, MPU KakBUTO M Aa 6uno obeToaTencTea,
pasxofuTe 3a 06E3LLETEHNS MU 3a U3NIaLLaHETO Ha NPeKK UK Henpeku Wwetn. OCBEH TOBa, rapaHuUuMsiTa He 0TroBaps 3a: ynotpebsiaHuTe
LOMbIHUTENHM NPUHAANEXHOCTU; ynoTpeba, KOSTO He CbOTBETCTBA C NPEeAHA3HAYEHNETO Ha MHCTPYMeHTa; ynoTpeba ¢ npodecnoHanHa
Llen, pasxoau 3a TPaHCMopT M OnakoBKa Ha 0B6OpyABaHETo, KOUTO BUMHArM LUE ca 3a CMeTKa Ha knueHTa. He ce mpuemart manpatenute
3a cMeTKa Ha noslyyaTtensi YacTu 3a nonpaska. HambriHo ficHO e, Ye rapaHuusiTa aBTOMaTUYecky ce npekpaTsiBa ToraBa, Korato BbpXy
MalumHaTa GbaT HaHeCeHW KakBUTO U Aa GUIo U3MEHeHUs Unu No Bpeme Ha AeUCTBME Ha CbluaTa GbaaT M3non3saHu Heogo6peHn ot
NPOV3BOANTENS AOMBIHUTENHM NPUHAANEXHOCTU. upMaTa NPoM3BOAMTEN OTXBbLPIS BCAKAKBA rpaXaaHcka OTTOBOPHOCT, Npou3nusalla
OT HENpaBMIHaTa eKcnioaTaLUms Ha MallMHaTa Uiu OT HeCNa3BaHETO Ha MHCTPYKLMWTE, OTHACALLM Ce 0 Ha4MHa Ha JeicTBIe, HacTpolika
1 noaapwbkka. TexHUYeckoTo o6CrnyKBaHe ce NpPoBeXaa eANHCTBEHO, ako UCKaHETO GbAe NpedcTaBeHO B yMb/IHOMOLLEHATa crnyxba 3a
OCbLLECTBABaHE Ha TeXHUYecKo oBcnyKBaHe cref npoaaxbata v TpsibBa Aa e npuapyxeHa oT AOKYMEHT, yaoCToBepsiBall noKyrkara.
MpenoptyBame Bu, cren 3akynyBaHe Ha U3AENMETO Aa NPOBEPUTE HEroBaTa HEBPEAMMOCT U Npeaw ynoTpeba, BHUMATESTHO Aa NpoyeTeTe
PBKOBOLACTBOTO 3a eKcrnoaTauus.

3AKOHHU NMPABA

Tasu rapaHuusa He NpoTuBOpeYn Ha eBEHTyarHO CblleCTByBaLlTe YCTAaBHU Nnpasa.

N3XBBPIAHE HA NMPOOYKTA
B cbomeemcmeue ¢ Pasnoped6u 2002/95/EO, 2002/96/EO u 2003/108/EO omHOCHO HamMaJsisieaHemo Ha u3rnoJji3eaHemo Ha
onacHu eewjecmea 8 eJIeKmpu4ecKomo u esleKmpoHHO obopydeaHe U u3xebprisiHe Ha omnadbyume.
CumMBONBbT, O3HaYaBall, 3a4epkHaT KOHTeWHep 3a oTnaabuu, M3obpaseH Bbpxy 06OpyABaHETO MM CbOTBETHaTa
OnakoBKa, O3Ha4aBa, Ye B Kpad Ha eKcnroatauMoHHUA nepunon ropernoCoYeHnAT npoaykT TpFlGBa Oa ce U3xebpnd
oTOEnHo OT ApyruTe oTnagbuu. MoTpebutenat TpsibBa Aa 3aHece oGopyaBaHETO B LIEHTPOBETE, creuuannsnpaxm
B OTAENHO CbOUpaHe Ha oTnaabUy, NPEACTaBMsBaLLM EMEKTPUYECKO U eJIeKTPOHHO 0BopyaBaHe Unu Aa ro BbpHe B
THProBCKMTE LIEHTPOBE MpW 3aKynyBaHe Ha HOBO Nofo6HO oGopyaBaHe.
BrarofapeHve Ha OTAenHOTO cbbOMpaHe Ha OTnagbka, OTNaadbyHUTE MPOAYKTU MOXe Aa ObAaT m3npallaHu 3a
peunknupaHe, o6paboTBaHN 1 M3XBBLPMSHKM MO Ge3onaceH 3a OKoMnHaTa cpega HauuH; Kato Mo TO3W HauuH ToBa
I crovara 3a u3bsreaHe Ha oTpuULATENHUTE epekTU BbPXy OKOMHaTa cpeda W 3APaBeTo M MoBULIABA CTEMeHTa Ha
NMOBTOPHO W3MOM3BaHe W/UNn peuunKkiIMpaHe Ha MaTtepuanuTe, oT KOUTO € HarnpaBeHo o6opyaBaHEeTo. M3XBBbprsHETO
Ha oTnagbka Mo HepaspelleH HadYuMH OT CTpaHa Ha noTpebutens Lie AoBefde OO HanaraHe Ha rrnobu, cbrnacHo
npeaBnaeHoTo oT J:leI7ICTBaLL|,OTO 3aKoHOoOaTericTBo.

ENEKTPUYECKU OAHHU
BAXHO

To3n ypeq vmMa KancomnoBaH LUencesl, CbBMECTUM C MalLMHaTa W C efIeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe BbB Ballata CTpaHa; oTroBaps Ha
MeXAyHapoaHUTE HOPMATUBHM U3NCKBaHWS. YpedbT TpsibBa Aa Gbde CBbp3aH CbC 3axpaHBallo HanpeXeHune, CbOTBETCTBALLO Ha
HanpeXeHMeTo, MOCOYEHOTO BbpXy Tabenkarta. B cnyyan, Ye LwencenbT 1 3axpaHBaLLMAT Kaben He ca B U3MNpaBHO CbCTOsIHUE, TpsibBa
[Oa 6baaT 3aMeHEHN C HOB KOMMNJIEKT - MAEHTUYEH Ha opurMHanius. CnassanTe BUHarK encTeallmMTe BbB Ballata cTpaHa Hapeaou 3a
CBbp3BaHe CbC 3axpaHBalllaTa enekTpuyecka Mpexa. B crnyyaii Ha CbMHeHNs], ce 06pbLLaiTe KbM KBaNMULMPaH eNEKTPOTEXHNK.

m 3anaseTe ToBa PBKOBOACTBO NO eKcnioaTtaunuaTa, 3a ga MoxeTe Aa ro uanon3sarte u B 6baeLue.
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ObLLU NPABUIIA 3A BE3OMNACHOCT
lpedu Oa u3non3eame mo3u anapam, npoyememe
8HUMameJIHoO UHCmpyKyuume 3ayrnompe6a u crnaseatime
cneéHume npedna3Hu mepku. KoHcynmupalime mo3su
HapbYHUK, aKo umame HsikakeU CbMHEHUSI OMHOCHO
gpyHKYUOHUpaHemo. 3anaseme ysisiama 0OKyMeHmauusi,
maka 4e eceku Kolimo u3rosi3ea mo3u anapam, 0a Moxe
0a s KoHcynmupa npedeapumersiHo.

A BHumaHue!

OnacHocm om ekcrnio3ueeH 2a3!
PaboteHeTo B 6GrM30CT 0 ONOBHO-KMCENW Batepum Moxe aa
ce okaxe onacHo. batepuute Ha akymynartopute OTAEnsT
€KCMIo3vBHM ras3oBe MO BpeMe Ha HopmarnHa paborta,
[okaTto 3apexgar WnM akTuBMpaT akymyrnatop ¢ nomolia
Ha kabenw. lMpegon v3non3BaHeTO Ha amaparta, npodeTeTe
1 cra3saiiTe BHMMATENHO MHCTpyKuumTe. CbLuo, 0ObpHeTe
0cobeHO BHUMaHVE Ha NpeaynpeauTerniHuTe Haanmcu, KOUTo
Ca NoCTaBeHW Ha akymysiatopa Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO U Ha
BCSIKO Aapyro obopyaBaHe, KOeTo Moxe Aa Bwu ce Hanoxu ga
n3nonaeare.
OnacHoct: 3AJJEVICTBAMTE C TMOMOLUA HA KABENW,
CAMO 3A OJIOBHO-KUCENN BATEPUW. [Oa He ce
M3Mon3eart, 3a aKTuBMpaHe € rnomMolla Ha kabenu, Ha cyxu
6aTepun, 0BMKHOBEHO NpunaraHn 3a JOMaKUHCKV ypeau. Teaun
O6aTtepum MoraT fa ce 3anansaT U Aa NPUYMHAT HapaHsaBaHe Ha
X0pa Unu LWEeTW Ha NpeaMeTy.
[a He ce nyww, Aa He ce M3Non3eaTt KUopUTK, 3ananku unm
na ce n3bsirea HanuuMe Ha MUCKpU UM nnaMbk B GnnsocT Ao
batepuute.
[a ce n3bsrea KOHTAKT Ha MeTan c M3BoaMTe Ha batepusTa.
ToBa MOXe Aa npeaussrka o6pasyBaHETO Ha UCKPU UMN KbCO
cbeavHeHve Ha batepuaTa u fa npeaussuka eKcrnosusi.
Caarnerte NpbCTEHU, TPUBHM, KONUETA U YaCOBHULM, KOraTo ce
aKTUBMPa ONOBHO-KNCEN aKymynaTop.
Cbabpka ONOBHO-KMUCENA XePMETUYHO 3anevaraHa Gatepus,
Mo TaKbB HAYMH HEMOXXE [a U3nese KucenuHara.

To3u anapam Hemosxe 0a 3aMeHU eJIeKmpo-3axpaHeaHemo
3a 0bJ120 epeme.
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XAPAKTEPUCTUKA

3axpaHBaHe 12V cnyxu 3a aBapuiiHO 3afenCTBaHe Ha MPEBO3HM
CpeacTsa, MOTOPHV JIOLKW W APYro NoaBWXHO obopyaBaHe, AokaTo
He e MoaxoAsLlo 3a ApYru NPeBO3HW CPeAcTBa, 3a KOWTO HeMoXe
na ce npunara AC 3axpaHBaHe. TakoBa 3axpaHBaHe ce npunara 3a
cneumdmKaLn 3a eMUCHN Ha NPOAYKTY C ABMraTen no-mansk ot 2,5
|. 3a 3ananBaHe Ha NPeBO3HM CPELCTBA C MO-TONAMO 3axpaHBaHe,
ce npenopbyBa M3bop Ha Apyr anapar.

AnapaTbT e cHabaeH ¢ aBToMaTiyHa cucTeMa 3a 6e3onacHocT; cTaBa

BBMPOC 3a Hali-MHOBaTUBHaTa cuctema npunarasa npu 3AMNANBAHE
C W3MON3BAHE HA KABEJIW. Ta npegnasea ot 3nononyka, B
cnyyai, ye ce onnta 3AMANBAHE C U3MON3BAHE HA KABENW,
KOWTO ca CBbP3aHM 06paTHO; B TakbB Cryyai Lie ce 3apeiicTsa
3BykoBa anapma (6u6) u curHanHata namnuyka LED we mura.
KoHTakTa 3a 12V DC fgocTtass TOk 3a ypeay NpoekTUpaHn Taka, ve
TEXHUS Lencen ce BKNKYBaHe B NPEBO3HO CPEACTBO UMW MOTOPHA
110[Ka C N3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe 12V .

[ea USB-nopta Ha m3xog 5 Vdc, kouTo JOCTaBAT TOK 3a Manku
ypean (MP3 nnenbp 1 T.H.).

Bb3ayLueH komMnpecop 3a BUCOKO HansraHe 1 afanTopu, B CbCTOsHWE Aa
3a[0BONAT LUMPOKA rama OT W3UCKBaHUs 3a HanoMnBaHe. MaHOMETbP
OTuWTa HansraHeTo Ha Bb3ayxa B Bap (4epseHo) u PSI (4epHo).
ABapuitHuTe CBETNMHM MoraT Aa ObAaT M3non3saHW 3a aBapuiiHn
PEMOHTW UK ApYri aBapUHK CUTYaLNN.

Mueeptop 300 W e noaxopsly 3a v3nonssaHe npw asapuiiHn
CUTyaLW 3a JOMaKMHCKW ypeam 3axpaneanu ¢ 230V AC. CurHanHara
namnuyka LED nokassa craTyca Ha u3nonssate Ha barepusta.
M3nonssaHe Ha 3anevareHa 6atepusi, KOATO He Ce Hyxpaae
or nopabpxka. Mr.dhdkrje orpaHMuyeHus  gonpuHacAaT  3a
npenoTBpaTABaHe Ha 3TUYAHETO Ha KCenuHaTa.

3apepete anapata ¢ 230V AC. BrnaropgapeHue Ha aBTomaTuyHata
3almMTa, BbpXy anapara HsaMa [a Ce OTpasdT HeraTtMBHO
MPOABIKATENHUTE 3apexdaHusl.

Kytusita Ha Gatepusta e uspaboTeHa OT cunHo yctonums PP n
rymeH matepuan. CneposatenHo, Ta e yctonumsa kd ygap v e
ObArotpanHa.

YACTU (CHUMKM 1-2)

1. KoHtakT 3a 3ananka 12V

2. MaHomeTbp Bb3AyLIEH KOMMPECOp

3. TMpe.kntouBaten 3a Bkn./M3kn. Ha Bb3gyLLHWS KOMNPECOP

4.  CurHanHa namna LED 3a aBapus

5. [pepynpepuTteneH nHaukatop B cryyan Ha obpaTtHo
MO3NLMOHNPaHE Ha KemuTe

6. [MpeBkntouBaten 3a Bkn./M3kn. Ha cBeTnMHaTa

7. TecToB NpeBKMOYBaTEN HaNpeXeHne akymynaTtopHa batepus

8.  Amnepmerbp

9. KontakT Ha u3xog 230V AC

10. WHgukaTtopw 3a 3apexzjaHe

11.  USB-nopt HanpexeHue Ha naxog 5V dc

12.  Kytus akymynatopHa 6atepus Bb3ayLLeH KOMMIPEeCcop (CbC
BbTPELLEH KOHTaKT 3a 3apexaaHe)

13. TpenynpeaunteneH eTuket

14, CuvrHanHu namnuyku Ha MHAUKaToOp UHBEPTOP TOK

15. TMpeskntousaten Bkn./M3kn nHeeptop/USB-nopta

16. CurHanHa namnuyka CbCTosiHUE UHBEPTOP

17. TMpegnasuten (aBTomobun Tun 30A)

18. TMpeskntouaten Bkn./M3kn “Booster”



3APEXOAHE NOCPEACTBOM MPEXOB ALIANTOP

A OnacHocm!

1) W3nonsBaHeTo Ha MNPUMOXEHOTO 3apsAHO YCTPOWCTBO 3a
3apexaaHe Ha HeCTaHAAPTHU NMPOAYKTY LLie HAMany XXU3HEHNS!
LMKbBI1 Ha akyMynaTtopHaTa 6atepusi.

3apenete Balara 3apsiagHa cTaHUmMs Ha akymyrnartopa, npeauv
[a ro U3nonssare 3a MbpBU MbT.

Crnen wvanonseBaHe, HaTUCHETe  MpeBKMlouBaTens  3a
TecTBaHe Ha HanpexeHueTo (7), NPOBEPETE HAMPEXEHMNETO
Ha akymynaTtopa (8). Ako uHaukaTopa ce npubnwkasa [0
YepBeHaTa 30Ha, TOBa O3HaYaBa, Ye akymyrnaTopa Tpsibsa aa
ce 3apeau.

3apexpganTte 3axpaHBallaTta CTaHUMsl Ha akymynaTtopa crnes
BCSIKO M3MOsI3BaHe, ako e Bb3MOXHO. W crief ToBa, MoHe Ha
BCceku 3 meceLia.

M3bsareaitTe na ocTaBsATe 3apsigHaTa CTaHuusiTa Ha Bawwus
akymynartop HesapeaeHa.

Kak ce uszebpwea 3apexdaHemo:

1) Bkntoyete Liencena Ha 3apsiBHOTO YCTPOWCTBO B KOHTaKT Ha
naxop ot 230V AC.

BkrtoyeTe KOHTaKTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B Markus
Bb3/yLLEH KOHTaKT (12) 3a 3apexaaHe; CUrHanHuTe namnuykm
LED Ha nHaykaTopa 3a 3apexxgaHe (10) ctaBaT “yepseHw’,
KOETO 03Ha4aBa, Ye Ce M3BbPLLBA 3apexaaHe.

Cropef] M3Morn3BaHeTo Ha akyMyrnatopa, BpeMeTpaeHeTo Ha
3a 3apexaaHe e 6 ~40 yaca.

Cnep 3apexaaHe, nHgykatopHute namnudky LED crasart (10)
“3enenun’.

MpekpaTsiBaHe Ha 3apexaaHeTo:

— [lo Bpeme Ha 3apexaaHeTo e Bb3MOXHO [ia ce onpenenu
fann ce u3BbpLIBa 3apexgaHe. Ako uHaukatopa (8)
ocTaHe B 3efeHaTa 30Ha (Hag 14V), ToBa o3Ha4aBa, Ye
akymMyrnatopa e No4TW 3apefeH HambIHo.

C uen fa ce NocTurHe MakCyManHo Abbr LMKb Ha XXUBOT
Ha akymyrnaropa, ce npenopbyBa a ce NoaLbpxa BuHaru
B CbCTOSHME Ha MbMHO 3apexaaHe. AKO akymynatopa
OCTaHe B CbCTOSIHME Ha HeMb/IHO 3apexiaHe 3a AbMro
BpeMe, TOBa LUe AoBefde A0 HamarnsiBaHe Ha Herosata
rOAHOCT BbB BPEMETO.

3APEXOAHE, NTOCPEOCTBOM
N3MNMON3BAHE HA 3AXPAHBAHE 12V DC

1) OTBOpeTe eavH OT ABaTa Karnaka Ha KOHTaKTa 3a 3anarka 3a
umrapm, oTnpes Ha anapara (1);

BkritoyeTe Luencena B KOHTaKTa 3a 3apexaaHe. 3abenexka:
— [Be 3ananku morar 3a 6bAaT AercTBaLLM €AHOBPEMEHHO
C MakcumarnHa mowHocTt 200W.

Bb3moXHO € Aa ce n3non3ea ABOEH KOHTaKT 3a 3anarnka
n 3axpaHeaHe 12V Ha aBTomMOOMNa, 3a 3apexgaHe Ha
To3n momyn. Ctaea BbNpoc, obade 3a AOMbIHUTENTHU
3apexpawm ce Gatepum, KOMTO HeEMoraT Aa ce 3apegsT
HanbnHo. CnegosateriHo, MpenopbyBa ce Aa ce U3nosssa
0BnYaiHMS HauVH Ha 3apexaaHe.

2)

5)

2)

2)
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U3NON3BAHE HA 3AXPAHBALLA CTAHUUA
(PYHKLUATA “BOOSTER”)

A BHumaHue!
lMposepeme Oanu HanpexeHUemo Ha akyMysamopa Ha
aemomobuna e 12V, e npomueeH crny4al akymyrnamopa
Moxe Oa u3byxHe. Cnedealime cmpukmHo crieGHuUme
UHCMpyKyuu, ¢ uyen Oa ce u3bezHe omacHocmma om
3n0nonyKu:

1) Cnperte HambIHa NPEBO3HOTO CPEACTBO.

2) OObpHeTe TronNsIMO  BHWMaHWe, JepBeHaTa kema Ha
MOMNOXWTENHWS Montoc (+) Aa He Brese B KOHTaKT C YepHaTa
Krema Ha oTpuLaTesiHms Mosoc (-).

YBeperTe ce, Ye 30HaTa e Ao6pe BeHTUNMpaHa.

CBbpeTe MbPBO YepBeHaTa kKrema Ha MOMNOXUTENHUS
nontoc (+) Ha NONOXUTENHUA TepMUHan (+) Ha akymynaropa.
BHymaBalTe knemara a He Brie3e B KOHTaKT C NOABWKHUTE
YacTu UnNu KaHanuTe Ha ropmMBoTO.

CBbpeTe YepHaTa Krema Ha oTpuuateriHus nomnoc (-) Ha
efHa MeTarHa YacT Ha pamata Ha NPeBO3HOTO CPELCTBO.
ChbluecTBYBa Bb3MOXHOCT 32 aKTVBMPaHE Ha NpoabImKMTENHa
3BYyKOBa anapma “onb” B criyyan Ha norpeLuHo CBbp3BaHe Ha
MOMNOXUTENHWS 1 oTpuLaTenHus nomtoc (5). AKo CBbP3BaHETO
e TMOrpelHo, Wu3BbplUeTe MPaBUMHO CBbp3BaHe Ha
NOMOXWUTENHUSA 1 OTpULLATENHUSA Nomntoc. 3eneHarta CBETNMHA
nokasBsa, Ye UHCTPYKLMMTE ca U3MbIHeHW NpaBuIiHo (5).
Hactpowute npekntoysatens (18) Ha ON (BKJ1.) u ctapTtupaiite
aBTOMOGWNA; BHYMaBalTe Aa He 3axpaHBaTe akymynaropHara
HaTepus noBeye OT 5 CeKyHaN.

AKO OBuraTensaT He CTapTupa NpaBWUIHO, U34akalite noHe 3
MUWHYTV NPeay Aa onuTaTe OTHOBO.

4)

5)

7

8)

9) Axo pgBuratensaT ce 3ananu, paseauHeTe MbpBO YepHaTa
krema (-) 1 cnep ToBa, YepBeHata krnema (+).

10) Cneg  wvsnonseaHe, 3apexgante  BUHArM  HaMmbIHO
akymynartopa.

WU3MNON3BAHE HA Bb3AYLUHMUA KOMIMPECOP

A NPEAYNPEXAEHUE!
Bb3gylwHaTta noMna moxe Aa pa6oTu HenpekbCHaTO 3a nepuoa
oT Bpeme 10 MUMHYTKU, cnep KoeTo ca Heo6xoaumu 10 MUHYTH
3a oxnaxpaHe. Mo Bpeme Ha HanoMnBaHeTo, 6apomeTbpa Lie
oTyeTe eHO PA3KO NOBULIABaHe Ha HansAraHeTo Ha Bb3ayxa. [la
ce NpoBepu 3a eBEeHTYasIHO Harnyue Ha ras.

CT‘anVI, 3a n3pbpLiBaHe Ha HaNoOMMNBaHETO:

1) OtBopete 3agHusA kopnyc (12), 3a Aa umarte A0CTbM A0
rbBKaBUTE TPbOU 3a HaMomnBaHe.

V36epeTe HakpaiHuKka 3a HanomnBaHe B 3aBUCUMOCT OT Tvna
Ha rymara, KosiTo TpsbBa da ce Hanomna (He e Heobxoaum
[OMbIIHATENEH HAKPaMHWK 32 HanoMMBaHe Ha ryMU Ha fekun
aBToMOGMNM Unu korena). HatucHete kpasi Ha ckobara, 3a fa
Gnokvpare 3apaBo.

3aBbpTeTe MPeBKoYBaTens 3a BKN./M3KM. Ha Bb3AyLUHWS
komnpecop (3), cneg koeto ToW 3anodBa Aa pabotu;
HansraHeTo Ha Bb3gyxa e Gbae OTYETEHO OT MaHOMETbpa
3a U3MepBaHe Ha CrbCTEeHNs Bb3ayX (2), KOWTO € pasnonoxeH
[0 npesKnoyBaTens.

BegHbx crnen Kkato ce [OOCTUTHE JKEMaHoTO HamsraHe,

2)

3)

4)



U3KMoYeTe MpeBKIoYBaTeNst 3a BKM./M3KM. HA Bb3OyLUHUS
komnpecop (3).

Korato TpsibBa ga Hanomnare npeaMeTy, pasnuyHn OT rymu,
u3ronagaite eguH OT TpUTe HakpaiHuka 3a HarnomneaHe (
Urma 3a HaroMnBaHe Ha TOMKW, HaKpaWHUK 3a HamomrnBaHe
Ha HagyBaemy Aowweur unm rymn Ha kornena). Mpeau na
nanonaeare Taan POWER STATION, npoyeTteTe MHCTPYKUUNUTE
3a HarnomrBaHe Ha CbOTBETHUTE NPeaMETU.

N3MNONn3BAHE HA UHBEPTOP

HanpexeHuneto Ha naxopg Ha nHeepTopa e 230V / 50Hz, molHocT
300 W. Tosu ypep e cHabaeH CbC 3aLLmTa 3a HUCKO HanpexeHve. 3a
[a ce npeanasuv akymyraropa oT eBEHTYarHo NoBpexaaHe, korato
HanpexxeHWeTo crese nog onpeaerneHa CTOMHOCT, Ce 3afencTBa
arnapma 1 TOl e ce U3KIYM aBToMaTyHo. brarogapeHue Ha
3awmTata npoTMB KbCO CbeAMHEHUEe, akymynaTopa e W3KHoun
aBTOMATUYHO MPU KbCO ChEOVHEHME, LLE U3KIOYM ChLLO U Npu
KbCO CbeAMHEHNE Bb3HWKHAO BbB BLHLLHOTO 060pyaBaHe.

Pa6omHu cmbrKu:

1) Perynupaiite npeBknoyBaTens Ha WHBepTOpa
nonoxxenHue ON (BKI.).

BkrtoyeTe Liencena Ha enekTpu4eckus yped B KOHTaKTa Ha
enekTpuyeckata mpexa (9). BHumasanTte HeroBaTta MOLLHOCT
Oa He npesuwasa 300 W.

BkritoueTe enekTpuyeckus ypea.

MpoBepeTe KanauuTeTa Ha akymynaropa MOCPEACTBOM
OyToHa 3a nanuTeaHe (7) unn HabnogaeaviTe CbCTOSHWETO Ha
CUTHaINH1TE NaMmnnyKnN Ha MHAMKaTopa 3a MOLLHOCT (14).
WskntoueTe enekTpudyeckust ypen cref WskmiodsaHe Ha
nHeeptopa (15).

Korato wHBepTOopa He (YHKUMOHWMPA, CurHanmHata naMna
(16), KOATO curHanMaMpa CbCTOSHMETO Ha WHBEPTOpa €
BKMtodeH. NpoBepeTe CLCTOSHUETO Ha eNeKTPUYecKUs ypen,
1 CbCTOSIHMETO Ha akymynartopa (ByTOoH 3a n3nuTeaHe).
Korato MOLLHOCTTa Ha enekTpU4eckns ypea e MHOro B1coka
WM Bb3HUKHE BBHLUHO KbCO CbeOMHEHVE, MOXe Oa ce
noespean npeanasutens (17) Ha ypena. B TakbB cnydan
Ton TpsibBa Aa ce 3aMeHu C HOB MpeanasuTen OT ChLuns BUA
(30A).

NoAadbPXKA

Mpeon ynotpeba npoBepsiBaTe BUHarK 3axpaHBallaTta
CTaHUMsi, KaTo ce yBepuTe, Ye Kabenute ca B nepdeKkTHO
CbCTOSIHVE W, Ye KNEMUTE Ca YUCTU U MO TSAX HAMA criean oT
KOpO3Usi.

Moonobpkante anaparta YMCT NOCPEACTBOM cyxa Kbpna. HE
M3MON3BANTE pasTBOpUTENH, KaTO MOYNCTBALLM areHTU.
Mooobpkante anapata BUHarM B cbetosiHue Ha MbJTHO UM
BWCOKO 3APEXXOAHE.

(15) B
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EXHUYECKA CMNEUUNDUKALINA:

DyHKUUK: - MNpeHocunmo 1 npesapexaallo ce
3axpaHBaLLO YCTPONCTBO

- NuBeptop 230 V AC (300 W
maximum)

- Kabenwu 3a 3apexagaHe Ha Ctaptep
400 A

- Kabenu n knemu 3a Bucoka
NpPOV3BOANTENHOCT

- 18 bar (max) Bb3ayLLeH KoMnpecop

- MaHomeTbp Ha ryma

-2 usxopa 12V DC

-2 USB -nopt 5V

-7 LED cbeHepa

- [NpocTpaHCTBO 3a CbXpaHeHWe

- 3aneyaTaHa OnoBHoO-KMcena
Oatepus

(He ce Hyxaae OT nogabpXKKa)

-20Ah

Barepus:

- 230-240 Vac 50 Hz
— 2 x 12 Vpc KOHTaKTU 3a 3anarska)
-2x5Vpc (USB)

Na3xoau:

Xapaktepuctuku
3a 6esonacHocT

- 3awmTa norpeluHa Bpb3ka U
anapma

- 3awwmTa OoT NnpeToBapBaHe
(npegnasuten TMn 3a aBTOMO6MIN)

- 3aluTa Kbco CheanHeHne

- 3awmTa nstowlaBaHe (anapma)

- CurnanHm namnuykm LED 3a
3apexgaHe Ha akymyrnaTopHa
batepus

-12V /20 Ah

- BontmeTtbp OyTOH 3a n3npobeaHe
MOLLHOCT akyMynaTtopHa batepus

BkntoueHn - 'bBKkaBa Tpbba 3a HanomnBaHe Tun
npuHaane Michelin
XKHOCTU: - 3 LED cpeHepa
- KomnnekT oT 3 HakpanHuka 3a
HarnomneaHe
- 3apsaHo yctponctso 230 V AC /
500 mA
- ApanTop 12 VDC 3a 3apexaaHe oT
KOHTaKT Ha 3anarnka
Pa3amepu Ha 330 x 250 x 270 mm
anapara:
Terno: 11 kg

lpenopnr4ea ce Jda ce u3ebPWU €OHO MBIIHO
3apexdaHe ¢ npodbsmkumesiHocm 24-36 uyaca
npedu u3non3eaHe 3a NbpPeU MbM, OCBEH moea ce
npenops4ea 3apexodaHe cned ecsika ynompeba usu
Ha eceku 3 meceuya.



uvoD

Zahvaljujemo $to ste kupili ovaj proizvod, koji je bio podvrgnut nasim sloZzenim procedurama za osiguranje kvaliteta.
Nastojali smo uz najve¢u mogucu brigu postupati tako da on do vas dospe u savrS§enom stanju. Ipak, uz retku moguénost
da mozete da se susretnete s nekim problemom ili ako mozemo da vam pomognemo na bilo koji nacin, nemojte oklevati
da se obratite naSem odeljenju za pruzanje pomoci kupcima. Za pojedinosti o vama najblizem centru uzmite u obzir
telefonske brojeve smestene na pozadini ovog priru¢nika.

BEZBEDNOST PRE SVEGA

Pre nego $to se upustite u koriS¢enje ovog elektricnog alata,uvek primenite slede¢e osnovne mere bezbednosti da bi
smanijili rizik od pozara, strujnih udara i povreda osoba. Vazno je prouciti priru¢nik sa uputstvima da biste razumeli primenu
alata, kao i ograni¢enja i potencijalne opasnosti koje se veZu uz ovaj alat.

GARANTNI LIST

Firma proizvodac¢ garantuje za masinu u vremenu od 2 godine poc¢evsi od dana kupovine. Ova garancija ne pokriva masine
koje su namenjene davanju u najam. Na sebe preuzimamo obavezu zamene eventualnih delova koji bi bili nepotpuni
zbog kvarova ili usled greSaka u njihovoj izradi. Niti u jednom slu€aju garancija ne obuhvata naknadu ili placanje nastale
Stete,direktne ili indirektne.

Medu ostalim iz garancije su iskljuéeni: potro$ni pribor, nepravilna upotreba, upotreba u profesionalne svrhe i podnosenje
troSkova transporta i pakovanja aparature koji ¢e uvek biti stavljeni na teret klijenta. Eventualni artikli koji su poslani
zbog popravki a na teret primaoca nece biti prihnvaceni. Takode se podrazumeva da ako masina bude na bilo koji nacin
modifikovana ili upotrebljena sa dodatnom opremom koju nije odobrila firma proizvodac, garancija ¢e automatski biti
proglasena nevazec¢om. Firma proizvoda¢ odbacuje svaku civilnu odgovornost koja proizilazi iz neprikladnog kori§éenja
masine ili nepridrzavanja onih uputstava koja se odnose na funkcionisanje, postavke i odrzavanje. PruZanje pomo¢i pod
garancijom prihvatljivo je samo ako se takav zahtev prezentuje ovladtenom postprodajnom servisu i ako je popracen
potvrdom o kupovini. Preporucuje se da se odmah nakon kupovanja proizvoda kontroliSe njegova celovitost i da se paZljivo
procitaju uputstva za upotrebu pre nego Sto poénete s njegovim koris¢enjem.

LEGALNA PRAVA

Ova garancija ne ugrozava vasa eventualna zakonska prava.

INFORMACIJE ZA KORISNIKE
Po Direktivi 2002/95/CE,2002/96/CE i 2003/108/CE, koje se odnose na smanjenje upotrebe opasnih suspstanci u
elektro i elektronskim aparatima, i na odlaganje odpada.
Simbol preskrabanog kontejnera, koji se nalazi na aparatu ili na pakovanju, pokazuje da proizvod po isteku
svog roka trajanja mora biti odstranjen odvojeno od ostalih odpadaka.
Korisnik, znaci,mora da odnese aparat koji viSe nije upotrebljiv, u odgovarajuée deponije za.skupljanje odpada
elektro i elektronskih aparata, ili da odnese aparat kod preprodavaca u momentu kupovine novog istovetnog
aparata. Pravilno odstranjivanje odpadaka, radi dalje reciklaze,i koje je kompatibilno sa okolinom, doprinosi
da se izbegnu svi moguci negativni efekti na okolinu i zdravlje gradjanina i omogucava ponovu upotrebu ili
L reciklazu materijala od kojih su sacinjeni aparati. Nepravilno uklanjanje proizvoda od strane korisnika, dovodi
do primene administrativnih sankcija koje su predvidjene vazecom normom.

PODACI O ELEKTRICNIM DELOVIMA
VAZNO
Ovaj je proizvod opremljen zaptivenom elektricnom uti€nicom koja je kompatibilna sa alatom i strujnim napajanjem
vazecim za vasu zemlju i zadovoljava zahtevima medunarodnih propisa. Ovaj aparat mora biti priklju¢en na napajanje
el.energijom koje jednako onom koje je prikazano na fabrickoj etiketi. Ako utikac ili kabel napajanja izgledaju kao da
su ostec¢eni moraju biti zamenjeni kompletnim sklopom identi€nim onom originalnom.
Sledite uvek propise koje vaze u vasoj zemlji na podrucju priklju¢enja na elektri¢nu naponsku mrezu.
U sluéaju sumnje,uvek se obratite kvalifikovanom elektri¢aru.

m Sacuvajte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga upotrebite i u buduénosti.
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OPSTA SIGURNOSNA PRAVILA

Pre koriSéenja proizvoda,
uputstvo za upotrebu i poStujte  mere
predostroznosti. Ukoliko imate bilo kakve
nedoumice vezane za nacin koriSéenja ovog
uredaja, procitajte ovaj prirucnik.

pazljivo procitajte

Sacuvajte ovo uputstvo tako da svako ko koristi
aparat po prvi put moZze da ga procita pre prve
upotrebe.

A !Upozorenje
Rizik od zapaljivog gasa
Rad u blizini kiselog olovnog akumulatora moze biti
opasan. Baterije akumulatora ispustaju zapaljiv gas
tokom normalnog rada, dok se puni i startuje pomoéu
kablova. Pre koris¢enja, procitajte i pazljivo sledite
uputstva. Takode obratite paznju na upozorenja koja
se nalaze na akumulatoru vozila kao i na svakoj drugoj
opremi koju koristite.
Opasnost: POMOCU KABLOVA, STARTUJTE
ISKLJUCIVO BATERIJE OLOVNOG AKUMULATORA.
Za startovanje suvih baterija, koje se najcesce koriste
za kuéne aparate, nemoijte koristiti startovanje pomocu
kablova. Ove baterije bi mogle da se zapale i nanesu
povrede ili Stetu.
Nemojte pusiti ili koristiti Sibice, upaljace ili druge oblike
otvorenog plamena u blizini baterije.
Ne dozvolite da metal dode u kontakt sa krajevima
baterije. Mogao bi da izazove varni€enje i stvori kratak
spoj i izazove eksploziju.
Uklonite prstenje, narukvice, ogrlice i satove kada
radite sa olovnim akumulatorom.
Sadrzi hermeticki zavareni olovni akumulator koji ne
curi i mora se odloziti u skladu sa propisima.

Ovaj proizvod ne moZe duze vreme biti zamena za
napajanje strujom.
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KARAKTERISTIKE

Napajanje od 12V sluzi za hitno startovanje vozila,
C¢amaca i ostalih prenosnih uredaja, dok nije pogodno
za ostala prevozna sredstva koja ne mogu da koriste
naizmenicnu struju. Ovo se odnosi na motore manje
od 2,5l. Za uklju€ivanje vozila sa veéim napajanjem,
savetuje se da koristite neku drugu vrstu proizvoda.
Jedinica je opremljena sistemom Safe-Guard
(Automatskim sigurnosnim sistemom). Re¢ je o
najnovijem sistemu za JUMP START (ukljucivanje
putem kablova). Taj sistem ga S&titi od bilo kakve
nezgode kada je JUMP START obrnuto spojen i tada
se oglaSava alarmni signal i svetli LED indikatorom.
Priklju¢ak od 12V DC obezbeduje struju za uredaje
koji su dizajnirani tako da se utaknu u vozilo ili brod na
napajanje od 12V.

Dva USB izlaza (5 Vdc) sluze za napajanje malih
elektriénih uredaja (MP3 plejera, itd.).

Kompresor za vazduh sa visokim pritiskom i
adapteri mogu da pokriju Sirok spektar potreba za
naduvavanjem. Manometar pokazuje vazdu$ni pritisak
u barima (crveno) i PSI (crno).

Svetla za hitne sluajeve mogu se koristiti za hitne
popravke ili druge hitne slucajeve.

Inverter od 300 W je pogodan za hitno koriSéenje za
ku¢ne aparate sa napajanjem na 230V AC. LED svetlo
pokazuje stanje baterije.

Upotreba zalivenog akumulatora koji ne zahteva
odrzavanje. Ako se pridrzavate svih uputstava, ne
postoji opasnost da iscuri kiselina.

Napunite sklop napajanjem od 230V AC. Zahvaljujuci
automatskoj zastiti, sklop nece oStetiti €ak ni dugotrajno
punjenje.

Jezgro akumulatora napravljeno je od ultra-otpornog
PP i od gumenih materijala. Otporno je na udarce i ima
veliku trajnost.

DELOVI (1-2)

e I

- o
N = O -

13.
14.
15.
16.
17.
18.

Prikljucak za upaljac od 12V

Indikator pritiska kompresora za vazduh
Prekida¢ ON/OFF za kompresor za vazduh
LED lampica za slu¢aj uzbune

Indikator za slu¢aj obrnutog povezivanja klema
Prekida¢ ON/OFF za svetlo

Prekida¢ za proveru voltaze akumulatora
Amperometar

Izlazni priklju¢ak 230V AC

. Indikator napunjenosti
. USB sa izlaznim naponom od 5V DC
. Jezgro akumulatora Kompresor za vazduh

(sa unutrasnjim priklju¢kom za punjenje)
Nalepnica sa upozorenjem

Lampice indikatora invertera struje
Prekidac¢ ON/OFF za inverter

Lampica za stanje invertera

Osigurac (car type 30A)

Prekida¢ ON/OFF za Booster



PUNJENJE POMOCU ADAPTERA

A ! Opasnost
1) Kori$¢enje ovog punjaca za punjenje nestandardnih
proizvoda, smanji¢e radni vek akumulatora.

Napunite va$ power station akumulator pre prve
upotrebe.

Nakon upotrebe, pritisnite prekida¢ za proveru
voltaze (7), proverite voltazu akumulatora (8). Ako je
indikator blizu crvenog, to znadi da je potrebno napuniti
akumulator.

Ako je moguce, napunite power station akumulator
nakon svake upotrebe. A nakon toga, svaka 3
meseca.

Vodite racuna da power station akumulator nikada ne
bude prazan.

2)

3)

4)

5)

Kako se vrsi punjenje:

1) Ubacite utika¢ punjaca u izlazni prikljuéak od 230V
AC.

Ubacite priklju¢ak punja¢a u mali priklju¢ak

za vazduh (12) za punjenje; lampice LED indikatora za
punjenje postaée “crvene”, §to znaci da je punjenje u
toku.

U zavisnosti od kori§¢enja akumulatora,

vreme punjenja iznosi od 6 do 40 sati.

4) Kada se punjenje zavrsi, LED postaju “zelene®.

5) Skidanje sa punjaca:

— Tokom punjenja moze se proveriti da li je akumulator

napunjen. Ako je indikator (8) u Zelenoj Zoni preko
14V, to znaci da akumulator samo Sto se nije
napunio.
Da biste postigli maksimalno trajanje akumulatora,
savetuje se da ga uvek napunite do kraja. Ako
akumulator duzi vremenski period ne bude punjen
do kraja, to ¢e uticati na njegovu efikasnost tokom
vremena.

2)

3)

PUNJENJE POMOCU NAPAJANJA OD 12V
DC
1) Otvorite jedan od dva poklopca priklju¢ka za paljenje

cigareta na prednjem delu sklopa (1)

2) Ubacite konektor jack u priklju¢ak za punjenje.

Napomena:

- Dva priklju¢ka za paljenje cigareta mogu biti aktivni
istovremeno sa maksimalnom snagom od 200W.

— Za punjenje ove jedinice, moze se Koristiti dvostruki
priklju¢ak za paljenje cigareta i napajanje od 12V za
automobil.

Ali, to su samo pomoc¢ni akumulatori, koji se ne
mogu napuniti do kraja. Stoga se savetuje da uvek
koristite uobi¢ajen nacin punjenja.
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KORISCENJE POWER STATION
(FUNKCIJE “BOOSTER?”)

A IPaznja

Proverite da li voltaza akumulatora automobila
iznosi 12V. U protivhom, akumulator bi mogao da
eksplodira.

Strogo sledite sledeéa uputustva, kako ne bi doslo
do nezgoda:

1) Potpuno iskljucite vozilo.

2) Vodite rac¢una da crvena klema pozitivhog pola (+) ne
dode u kontakt sa crnom klemom negativnog pola (-).
Proverite da li je prostor dobro provetren.

Prvo povezite crvenu klemu sa pozitivnim polom (+) na
pozitivan kraj (+) baterije. Vodite raCuna da klema ne
dode u kontakt sa rotirajuc¢im delovima ili cevima sa
gorivom.

Povezite crnu klemu sa negativnim polom (-) na metalni
deo Sasije vozila.

U slu€aju da se izvrSi pogresno povezivanje pozitivnog i
negativnog pola, aktiviraée se produzeni alarmni signal.
Ukoliko se oglasi alarm, uradite pravilno povezivanje.
Zelena lampica pokazuje da su sva uputstva pravilno
ispostovana (5).

Postavite prekidaé (18) u polozaj ON i startujte
automobil, vodec¢i ra¢una da startovanje ne traje duze
od 5 sekundi.

Ako motor ne startuje pravilno, sacekajte barem 3
minuta pre restartovanja.

Nakon uspe$nog startovanja, skinite najpre crnu klemu
(-) a zatim crvenu (+).

10) Nakon upotrebe, uvek do kraja napunite akumulator.

3)
4)

5)

6)

7)

8)

9)

UPOTREBA KOMPRESORA ZA VAZDUH

A ! Opasnost
Pumpa za vazduh radi u kontinuitetu najvise 10
minuta, nakon c¢ega je potrebno 10 minuta da se
ohladi. Tokom pumpanja, barometar ¢e pokazati
tacno povecanje pritiska vazduha. Proverite
eventualno prisustvo gasa.

Uputstvo za pumpanje:

1) Otvorite zadnji deo (12) kako biste prisli cevi za
naduvavanje

Odaberite mlaznicu za naduvavanje u zavisnosti od
vrste gume koju Zelite da napumpate (nije potrebna
dodatna mlaznica za pumpanje guma za automobile i
bicikle). Pritisnite kraj klipa da biste ga blokirali.
Ukljucite prekida¢ ON/OFF kompresora za vazduh
(3) i kompresor ¢e poceti da radi. Indikator za pritisak
komprimovanog vazduha (2), u delu kod prekidaca,
prikazace koliko je pritisak vazduha.

Kada dostignete Zeljeni pritisak, iskljucite prekida¢ on/
off za komprimovani vazduh (3).

U sluéaju da morate da napumpate razliCite
gumene predmete, koristite jednu od tri mlaznice za

2)

3)

4)

5)



naduvavanje (za lopte, vazdusSne duseke ili gume za
bicikl). Pre koriSéenja kompresora ove Power Station,
procitajte uputstva za pumpanje.

UPOTREBA INVERTERA

Izlazna voltaZa invertera iznosi 230V/50Hz, snaga 300W.
Ovaj sklop ima zastitu od niske voltaze. Da bi se akumulator
zastitio od eventualnih oSteéenja kada voltaza padne ispod
odredene vrednosti, oglasice se alarm a potom c¢e se
automatski iskljuditi. Zahvaljujuc¢i zastiti od kratkog spoja,
automatski ¢e se iskljuditi i u sluaju kratkog spoja na
spoljasnjem uredaju.

Uputstvo za rad:

1) Podesite prekidac¢ invertera (15) na polozaj ON.

2) Ubacite prikljucak elektricnog aparata u utikac (9).
Vodite rauna da njegova snaga ne bude veca od
300W.

3) Ukljucite elektri¢ni aparat.

4) Proverite napunjenost akumulatora pomocu tastera za
proveru ili proverite lampicu indikatora za snagu (14).

5) Kada iskljucite inverter (15), iskljucite elektricni aparat.

6) Kadainverter neradi, lampica (16) koja oznacava stanje
invertera je ukljuCena. Proverite u kakvom je stanju
elektricni aparat i akumulator (taster za proveru).

7) Kada je snaga elektricnog aparata prevelika ili kada
dode do spoljasnjeg kratkog spoja, moze se oStetiti
osigura¢ (17) koji se nalazi na aparatu. Ako dode do
toga, zamenite ga drugim identiénim osiguracem
(30A).

ODRZAVANJE

e Uvek proverite u kakvom je stanju Power Station pre
upotrebe, i proverite da li su kablovi u savr§enom
stanju kao i da su kleme Ciste i da nisu korodirale.

e Sklop distite suvom krpom. Za ¢is¢enje NEMOJTE
KORISTITI rastvarace.

e Trudite se da sklop bude uvek POTPUNO PUN ili
SKORO PUN.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA:

Funkcije: - Prenosiv & ponovo punjiv uredaj za

punjenje

= Inverter 230V AC (maksimalno
300W)

- Kablovi punjaca Starter 400A

- Kablovi i kleme velikih performanski

- Kompresor za vazduh maksimalno
18 bara

- Indikator za pneumatski pritisak

- 2izlaza 12V DC

-2 USB izlaza 5V

— 7 LED baterijske lampe

- Prostor za skladistenje

Baterija: - SLA (Zaliveni olovni akumulator) (nije
potrebno odrzavanje)
—-20Ah

1zlazi: - 230-240 Vac 50 Hz
-2 x 12 Vpc (priklju¢ak za paljenje
cigareta)
-2 x5 Vpc (USB izlazi)

Sigurnosne - Zastita usled pogresnog povezivanja
karakteristike: i alarm
- Zastita od preopterec¢enja (osigurac
car-type)

- Zastita od kratkog spoja

- Zastita od praznjenja (alarm)

- LED lampice za punjenje za punjac
baterije od 12V/20Ah

- Voltmetar taster za proveru snage
baterije

Ukljuceni - Cev za naduvavanje tip Michelin
dodaci: - LED baterijska lampa
- Komplet od 3 mlaznice za
naduvavanje
- Punjac¢ 230 VAC/500mA
- Adapter od 12 VDC za ponovno
punjenje preko utikaca za paljenje

cigareta
Dimenzije 330 x 250 x 270 mm
sklopa:
Tezina: 11 kg

Savetuje se da 24-36 sati pre prve upotrebe,
napunite sklop do kraja kao i nakon svake upotrebe
a potom i svaka 3 meseca.
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SISSEJUHATUS

Taname, et ostsite selle toote, mis on Iabinud kdik meie poolt teostatud kvaliteedikontrolli protseduurid. Teeme kdik, et
ost jduaks Teieni suureparases seisundis. Kuid, kui harvadel juhtudel tekib Teil mingeid probleeme v6i saame meie Teid
kuidagi aidata, helistage kdhklemata meie klienditeenindusosakonda. Teile kdige lIahemal asuva keskuse koordinaadid
saate kdesoleva raamatukese tagakaanelt.

KOIGEPEALT OHUTUS

Enne kaesoleva elektriseadme kasutamist, vbtke arvesse jargmisi ohutustehnika ndudeid. Sellega vaheneb tulekahjuoht,
elektrilodgi véimalus ja risk ennast vigastada. Tahtis on instruktsioonide raamatuke labi lugeda, et tutvuksite seadme
kasutamisvbimaluste ja potentsiaalse riskiga.

GARANTIISERTIFIKAAT

Tootmisettevdte annab tootele kaheaastase garantii alates ostmise kuupaevast. See garantii ei kehti rendile antavatele
toodetele. Me kohustume vélja vahetama need osad, mis, nagu on selgunud, on purunenud, vdi tootja stu labi tekkinud
riketega. Mitte Uhelgi juhul ei kuulu garantii alla kompensatsioon vdi otsene voi kaudne kahjumi eest tasumine. Samuti
ei kuulu garantii alla: kulunud detailid, sobimatu kasutamine, agregaadi kasutamine professionaalseks tegevuseks, ja
alati kliendi poolt tasutavad kulud, mis on seotud seadme transportimise ja pakkimisega. Samuti ei vdeta vastu tooteid,
mille transpordikulud peab katma saaja. Ka juhul, kui masinat on mingil moel modifitseeritud vdi, kui on kasutatud tootja
poolt kinnitamata téiendavaid detaile, kaotab garantii automaatselt oma kehtivuse. Tootmisettevdte ei vota endale
mingit tsiviilvastutust, mis on seotud toote sobimatu kasutamisega ning toote paigaldamise ja jarelvalve instruktsioonist
korvalekaldumisega. Garantiiteenuste osutamine on véimalik vaid siis, kui selleks volitatud osakonnale on esitatud vastav
palve koos toote ostmist kinnitava dokumendiga. Palume otsekohe parast toote omandamist kontrollida, kas toode on
puudusteta ning enne kasutamist tdhelepanelikult tutvuda kasutamisjuhisega.

SEADUSLIKUD OIGUSED

Kaesolev garantii ei mdjuta mingil maaral Teie seaduslikke digusi.

TOOTE KASUTUSELT KORVALDAMINE
vastavalt regulatsioonidele 2002/95/CE, 2002/96/CE ja 2003/108/CE, mis puudutab ohtlike ainete kasutuse
viahendamist elektri- ja elektroonikaseadmetes ning jadtmete kérvaldamist.
Mis tahes seadmetel vdi nende pakenditel olev Iabikriipsutatud priigikonteineri simbol tdhendab, et kasutusea
I6ppemisel tuleb toode kasutuselt kdrvaldada tavaprigist eraldi.
Seetéttu peab kasutaja sellised seadmed viima elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu vdtvasse
jaadtmesorteerimisjaama voi tagastama selle uue sarnase seadme ostmisel mudgikohta.
Jaatmesorteerimine voimaldab suunata kasutuselt kérvaldatud seadmed Umbertdétlusse, mille kaigus
need keskkonnasdbralikul viisil tdddeldakse ja kdrvaldatakse; see aitab hoida ara véimalikke negatiivseid
. mojusid keskkonnale ja tervisele ning edendab seadmetes sisalduvate materjalide taaskasutust ja/voi
Umbertddtlemist.
Toote maarustevastane kasutuselt korvaldamine toob kasutajale kaasa trahvide maaramise vastavate
ametiasutuste poolt.

ELEKTRIANDMED
TAHTIS
Sellel tootel on plombeeritud elektripistik, mis vastab seadmele ja teie riigi elektrivoolu siisteemile ning on kooskdlas rahvusvaheliste
normatiivide néudmistega.
Seade tuleb Uhendada toitepingega, mis on vordne tehnilises tabelis naidatuga. Kui pistik ja toitejuhe on riketega, tuleb need
asendada detailidega, mis on identsed originaalile.
Pidage alati kinni oma riigi maarustest elektrivorku lilitamise kohta.
Juhul, kui Teil tekib kahtlusi, péorduge kvalifitseeritud elektriku poole.

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada.
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ULDISED OHUTUSNOUDED

Enne selle toote kasutamist lugege
kasutusjuhised hoolikalt Idbi ja jargige alltoodud
ettevaatusabinousid. Kuiteilon seadme kasutamise
suhtes kahtlusi, otsige teavet kédesolevast
kasutusjuhendist.

Hoidke kogu dokumentatsioon alles, et ko6ik

seadme kasutajad saaksid seda enne kasutamist
lugeda.

A Hoiatus!

Plahvatusohtlik gaas!

Pliiaku |&heduses té6tamine voéib olla ohtlik. Akud
eritavad tavalise kasutamise, laadimise ja tlihja akuga
sOiduki kaivitamise ajal plahvatusohtlikke gaase.
Enne seadme kasutamist lugege juhised pdhjalikult
I8bi ja jargige neid tapselt. Samuti pdorake hoolikalt
tahelepanu sbéiduki akul véi muudel kasutatavatel
seadmetel olevatele hoiatussiltidele.

Ettevaatust! AINULT PLIAKUDEGA SOIDUKITE
KAIVITAMISEKS. Arge kasutage sageli kodumasinates
leiduvate kuivelement-akude laadimiseks. Need akud
voivad Idhkeda ja pdhjustada kehavigastusi voi varalist
kahju.

Aku laheduses on keelatud suitsetada, kasutada tikke
voi sigaretistilitelit; samuti valtige sddemete ja lahtise
tule sattumist aku l&hedale.

Valtige metalli akuklemmide vastu puutumist. See voib
tekitada sademe vdi akuklemmide lihitihenduse ja
pdhjustada plahvatuse.

Pliiakuga to6tamisel eemaldage sérmused, kaevdrud,
kaelaehted ja kaekellad.

Sisaldab suletud pliiakut ja tuleb kasutuselt kérvaldada
nduetekohaselt.

Toode ei sobi kasutamiseks

toiteallikana.

pikaajaliseks
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e 12V toiteallikas sisepdlemismootoriga maanteesdidukite,
veesdidukite ja muude sOidukite kaivitamiseks
hadaolukorras. See kehtib toodete kohta, mis on
mdeldud alla 2,5 | tdémahuga mootorite jacks. Sdidukite
jaoks, mille mootorimaht on suurem kui 2,5 | on soovitatav
kasutada teist tlilipi seadet.

Seadmel on uusim kaivitussusteemides kasutatav
kaitsefunktsioon Safe-Guarder. See hoiatab teid
helisignaali ja LED-margutulega vdimalike onnetuste
eest, kui juhtmed kaivitamisel vastupidiselt ihendatakse.
12 V alalisvoolu pistikupesa vdimaldab varustada
toitega seadmeid, mis on mdeldud sdiduki Vvoi
veesodiduki 12 V pistikupessa Uhendamiseks.

Kaks USB-pesa (5 V alalisvool) véimaldavad varustada
toitega vaikseid elektriseadmeid (MP3-mangija vms).
Kdrgsurve-dhukompressorit  ja Uleminekuid saab
kasutada erinevate toodete ning komponentide 6huga
taitmiseks. Manomeeter kuvab 6hurdhku baarides
(punane) ja naeltes tolli kohta (PSI) (must).
Avariitulesid saab kasutada sdiduki hadaolukorras
remontimisel vdi muudes hadaolukordades.

300 W inverter sobib 230 V alalisvoolul tddtavate
kodumasinate kaitamiseks hadaolukorras. LED-tuli
annab teavet aku téitumuse kohta.

Tanu hooldusvaba suletud aku kasutamisele ei ole
vaja seadet hooldada . Kehtivate piirangute poole pealt
ei ole seadme puhul happe lekkimise ohtu.

Seadet laetakse 230 V vahelduvvooluvdrgust. Tanu
automaatsele kaitsefunktsioonile ei kahjusta seadet
isegi vaga pikaajaline laadimine.

Korpus on valmistatud tugevdatud pollproplleenist ja
kummimaterjalidest. Tanu sellele on see pdrutuskindel
ja vastupidav.

KOMPONENDID (Joonised 1-2)

1. 12V sigaretistitaja pesa

2. Surudhu manomeeter

3. Ohukompressori sisse-/valjaliilitamise liiliti

4. LED-hoiatustuli

5. Vastupidi ihendamise hoiatusnaidik

6. Tule sisse-/valjalllitamise lliti

7. Akupinge testimise lUliti

8. \Voltmeeter

9. 230V vahelduvvoolu valjundpesa

10. Laadimisnaidikud

11. 5V alalisvoolu USB-pesa

12. Ohukompressori korpus (sisseehitatud
laadimispesaga)

13. Hoiatussilt

14. Inverteri toite margutuled

15. Inverteri/lUSB-pesa sisse-/valjalllitamise IUliti

16. Inverteri oleku margutuli

17. Kaitse (auto-ttitipi 30 A)

18. Voimendi sisse-/valjalilitamise lUliti
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LAADIMINE VAHELDUVVOOLUADAPTERIGA

A Ettevaatust!
1) Kasutage seadme laadimiseks komplektis olevat
spetsiaalset laadijat, mittestandardsete toodete
kasutamine luhendab aku kasutusiga.

Enne akuseadme esmakordset kasutamist laadige
selle akut.

Parast kasutamist puudutage pinge testimise lulitit (8)
ja kontrollige akupinget (9); kui osuti on punase ala
|ahedal, tuleb seadet laadida.

Vdéimalusel laadige akuseadme akut parast igat
kasutuskorda. Parast seda vahemalt iga 3 kuu tagant.
5) Arge laske kunagi akuseadmel tiihja akuga seista.

2)

3)

4)

Laadimisjuhend:

1) Uhendage laadija 230 V vahelduvvoolu pistikupessa.
2) Uhendage pistik akuseadme tagakiiliel olevasse
pistikupessa (6hukompressori  sektsioonis) (12).
Laadimisnaidiku LED-tuli (10) sittib ,punaselt’, andes
marku laadimise toimumisest.

Laadimine kestab soltuvalt aku kasutusviisist 6-40
tundi.

Parast laadimise I6pule jdudmist muutub LED-margutuli
(10) ,roheliseks.” (Kui LED-tuli suttib roheliselt parast
rohkem kui kahetunnilist laadimist, pikeneb aku
kasutuskestus).

5) Uhendage laadija lahti.

Laadimise ajal saab aku olekut jalgida. Kui
voltmeeter (8) jaab Ulle 14 V rohelisse alasse, on
aku peaaegu tais.

Aku maksimaalse kasutuskestuse saavutamiseks
on soovitatav akuseadet sageli kasutada, et aku
mahtuvust kaitsta ja kasutusiga pikendada.

3)

4)

LAADIMINE 12 V ALALISVOOLUALLIKAST
1) Avage Uks kahest sigaretisiiteli kattest, mis paiknevad
seadme esikljel (1).
2) Uhendage seesmine pistik laadimispessa.
Markus.
Kahe sigaretistiteli kasutamisel vdib maksimaalseks
voimsuseks olla 200 W.
Laadimiseks on véimalik korraga kasutada kaht 12V
pesa. See akuseadme laadimise varuvariant, seega
ei saa akut sel viisil taiesti tais laadida. Kasutage
vbimalusel alati tavalist laadimismoodust.
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»,VOIMENDIFUNKTSIOONI” KASUTAMINE

A Hoiatus!

Veenduge, et séiduki aku pinge on 12 V, vastasel
Jjuhul véib aku plahvatada.

Ohtlike olukordade Vviéltimiseks jargige tdpselt
alltoodud juhiseid.

1) Lulitage soéiduki stitide ja lisaseadmed valja.

2) Olge vaga ettevaatlik, et punase plussjuhtme (+) klamber
ei puutuks vastu musta miinusjuhtme (=) klambrit.
Kindlustage, et aku Umbrus oleks korralikult ventileeritud.
Uhendage esimesena punane plussjuhtme (+) klamber
aku plussklemmi (+) kiilge. Jalgige hoolega, et klamber
ei puutuks vastu liikuvaid osi ega kutusetorustikku.
Uhendage musta miinusjuhtme (=) klamber sobivas
kohas sdiduki raami kilge.

Kui miinus- ja plussjuhe Uhendatakse valesti, kostub
akuseadmest helisignaal ja selle esikiljel olev LED-
tuli (roheline) suttib (5), andes méarku Uhendamise
vastupidisest polaarsusest. Voétke juhtmed lahti ja
korrigeerige polaarsust.

Keerake mootori sutitelukk (18) SISSE ja kaivitage
auto, valtides aku pingestamist Ule 5 sekundi.

Kui mootor ei kaivitu, oodake enne uuesti proovimist
vahemalt 3 minutit.

Parast mootori edukat kaivitamist Uhendage must
(=) klamber lahti. Seejarel ihendage lahti punane (+)
klamber.

10) Parast kasutamist laadige seadme aku alati I6puni tais.

3)
4)
5)

6)

7)
8)

9)

OHUKOMPRESSORI KASUTAMINE

A Ettevaatust!
Pumpa ei tohi jarjest kditada dile 10 minuti. Parast
10-minutilist kéitamist laske pumbal 10 minutit
jahtuda. Kui manomeetri néit touseb téditmise ajal
kérgele, kontrollige gaasi lébilaskvust.

Taitmisjuhend.

1) Avage taitmisvooliku
korpus (12).

Valige taidetava eseme/rehvi jaoks sobiv taitmisotsak
(autorehvi voi rattarehvi taitmiseks pole vaja lisaotsakut
kasutada). Vajutage otsaku kinnitamiseks klambri
otsale.

Lilitage ©hukompressori sisse-/valjalulitamise luliti
sisse (3), pump hakkab tédle. Ohurdhku naete liliti
korval olevalt suruéhu manomeetrilt (2).

Kui soovitud rdhk on saavutatud, lilitage Shkompressori
sisse-/valjalilitamise luliti (3) valja.

Kui teil on vaja taita muid esemeid peale rehvide,
kasutage Uht kolmest taitmisotsakust (ndel palli jaoks,
otsak 6hkmadratsi jaoks, otsak jalgratta rehvide jaoks).
Enne akuseadme taitmispumba kasutamist lugege
taispuhutava eseme kasutusjuhendit.

vélja votmiseks tagumine

2)

3)

4)

3)
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INVERTERI KASUTAMINE

Inverteri véljundpinge on 230 V / 50 Hz ja vdimsus
300 W. Seadmel on madalpinge kaitsefunktsioon. Aku
kahjustumise valtimiseks kostub pinge alla teatud vaartuse
langemisel helisignaal ja seade lUlitub taielikult valja.
Seadmel on ka llhiste ja Glekoormuse kaitsefunktsioon, nt
juhul, kui valine toitevork pdhjustab llihise, lilitub akuseade
automaatselt valja.

Kasutusjuhised.

1)
2)

3)
4)

5)

6)

7)

Seadke inverteri liliti (15) asendisse ON (sees).
Uhendage elektriseadme pistikupessa (10). Vétke
arvesse, et vbimsus ei tohi olla suurem kui 300 W.
Kaivitage elektriseade.

Kontrollige testimise nuppu kasutades voi toite
margutulesid (14) jalgides aku laetust.

Parast masina (15) valjalulitamist lllitage elektriseade
vélja.

Inverteri t66torke korral sittib inverteri oleku margutuli
(16). Kontrollige elektriseadme seisukorda ja aku
laetust (aku testimise nuppu kasutades).
Elektriseadme liiga suur véimsus vdi valine luhis voib
kahjustada seadmes olevat kaitset (17). Vahetage
kahjustunud kaitse samavaarse kaitsme (30A) vastu.

HOOLDUS

Enne akuseadme kasutamist kontrollige alati selle
seisukorda ja veenduge, et juhtmed on taiesti terved
ning klambritel ei ole korrosiooni.

Hoidke seade puhtana, plihkides seda vajadusel kuiva
lapiga. ARGE kasutage puhastamiseks lahusteid.
Hoidke seadme laetus kogu aeg tasemel HIGH (kérge)
voi FULL CHARGE (tais).

TEHNILISED ANDMED.
Funktsioonid. — Kaasaskantav laetav toiteallikas
- 230 V vahelduvvoolu inverter (max
300 W)

- 400 A starteri kaivitusabifunktsioon

- Vastupidavad ja véimsad juhtmed
ning klambrid

- 18-baarine (max) dhukompressor

- Rehvirdhu manomeeter

- 2 alalisvoolu-véljundpesa, 12 V

-2 USB-pesa, 5V

- 7 LED-valgusti

- Hoiulaegas

Aku. - Kvaliteetne suletud pliiaku
(hooldusvaba)
-20Ah

Valjundid. - 230-240 V vahelduvvool 50 Hz
-2 x 12 V alalisvool (sigaretisutteli
pesa)
-2 x5V alalisvool (USB-pesa)

Ohutusfunktsioonid. — Vastupidi thendamise kaitse ja

helisignaal

- Ulekoormuse kaitse (auto-tiiiipi
kaitse)

- Kaitse lUhise eest

- TUhjakssaamise kaitse
(helisignaal)

- Aku 12 V / 20 Ah laetuse korral
suttib LED-margutuli

- Voltmeetriga akupinge testimise

nupp
Komplektis - Michelini rehvide tlupi taitmisvoolik
olevad - LED-valgusti

lisakomponendid. - 3 taitmisotsakut
- 230 V vahelduvvoolu / 500 mA
laadija
- 12V alalisvooluadapter auto
armatuurlaual oleva sigaretistteli
pesast laadimiseks

Seadme 330 x 250 x 270 mm
mobdtmed.
Mass. 11 kg

Akuseade on soovitatav taielikult tais (24—36 tundi)
laadida enne esmakordset kasutamist, péarast igat
kasutamist ja iga 3 kuu jarel.
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Férsikran om CE-& dmmelse - CE Vi kai k - Ainh ppoppuwong CE - - Oéwiadezenie o godnosci KE - Izjava o sukladnosti
direktivama EZ - Izjava o skladnosti ES - EK Megfelelé ilatkozat - ES Prohlageni o shodé - Prehlasenie ES o zhode - - [lexnapayna o COOTBETCTENH HOpPMaM
EO - EF: ! rkl ',-AT luk beyam - Declaratie de conformitate CE - [} 33 CHOTBETCTEME NO CTaHAapT va EQ
Izjava o sukladnosti propisima EZ - Dekl dé! EB 1y vykdymuy - Vaslavusdeklaratsboon EK - Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGLIENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUCT - LA SOCIETE DECLARE QUE
LA CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLAREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFUHRTEN PRODUKTES
NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCION DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NOS DECLARAMOS QUE A CONSTRUGAD DO PRODUCTO SEGUINTE
W1J VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKLARER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTAENDE PRODUKT
VI FORSAKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FOLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTA SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU
EMEIZ AHADNOYME OTI H KATAZKEYH TOY NAPAKATO NPOIONTOZ - OSWIADCZAMY, ZE BUDOWA NASTEPUJACEGO WYROBU
MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD
KIJELENTJUK, HOGY AZ ALABBI TERMEK SZERKEZETE - PROHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU - PREHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VWROBKU
JAFIBNFEM, YTO KOHCTPYKLMA M3LENMS - VI ERKLAERER AT KONSTRUKSJONEN AV DET FBLGENDE PRODUKTET - ASAGIDA BELIRTILEN URUN IMALININ
SE DECLARA CA DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - [IEKNAPUPAME, YE W3PABOTBAHETO HA CREAHWA NPOAYKT
MI POTYRBUJEMO DA JE DVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREISKIAME, KAD $1S PRODUKTAS - KINNITAME, ET JARGMINE TOODE
MES PAZINOJAM, KA SEKOJOSAIS PRODUKTS

AERO POWERSTATION ARTIKELNUMER: 200978 CODE: 8156342MDA537 EAN 4260366740460

Power Statlon Power Statlon PomrStatlon (démarreur de batterie) - Power Station - Estacion de energia portatil - Power Station (accustarter) -
-K - Power Stationa - Elektrarne lstartsr baterije) - Erémi - Zdroje Energl.e deja Ensrgle -
Power Station (Kraftstasjon) - Gut,‘ istasyon - latorului - Red F - Multi-punjac - A (ki iseada)

E CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT
ESTA CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTA EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSICOES
IN OVEREENSTEMMING iS5 MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER FOLGENDE FORSKRIFTER
AR | OVERENSSTAMMELSE MED FOLJANDE FORESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SAADOSTEN MUKAISESTI - EYMMOP®ONETAI ME TIE AKOAQYBEL AIATAZEIE
JEST ZGODNA Z NIZEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDECIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDECIMI ODREDBAMI
MEGFELELO AZ ALABBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NASLEDUJICIMI SMERNICEMI - JE V SULADE S NASLEDOVNYMI SMERNICAMI
OTBEYAET TPEBOBAHWAM CNEQYIOWMA HOPMATWBOB - ER | OVERENSSTEMMELSE MED F@LGENDE BESTEMMELSER
IZLEYEN KURALLARA UYGUNLUGUNU BEYAN EDERIZ - & FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZITILOR
E B CLOTBETCTBME CbC CNEAHWUTE PA3NOPELEK - U SKLADU SA SLEDECIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANCIOMIS DIREKTYVOMIS
ON VALMISTATUD KOOSKOLAS JARGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOS! SEKOJOSAJAM DIREKTIVAM

2006/42/EC - 2004/108/EC - 2006/95/EC - 2002/95/EC - 2006/66/EC
EN 60335-1 - EN 62233 - EN 55014-1 - EN 55014-2 - EN 61000-3-2 - EN 61000-3-3 - EN 61000-6-1 - EN 61000-6-3

ED AUTCRIZZIAMO - AND WE AUTHORIZE - ET NOUS AUTORISONS - UND WIR GENEHMIGEN - Y AUTCRIZAMOS - E AUTORIZAMOS - EN WIJ GEVEN
TOESTEMMING - HERVED GODKENDER VI - OCH VI GODKANNER - JA ANNAMME LUVAN - KAl EZOYZIOAOTOYME - UPOWAZNIAMY - | OVLASCUJEMO
IN DOVOLJUJE SE, DA SE - ES FELHATALMAZZUK - A POVOLUJEME - A AUTORIZUJEME - W PASPELLAEM - OG VI AUTORISERER - VE YETKILI KILMAKTAYIZ
SIAUTORIZAM - [IABA CE PASPEILIEHUE - | OVLASCUJEMO - IR DUODAME LEIDIMA - J& VOLITAME - UN MES PILNVAROJAM

pro)SALES GmbH AEROTEC-Kompressoren Ferdinand-Porsche Strae 16 D-63500 Seligenstadt

ACOSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO PER NOSTRO CONTO - TO DRAW UP THE TECHNICAL FILE ON OUR BEHALF - A REALISER LE FASCICULE TECHNIQUE POUR
NOTRE COMPTE - DIE TECHNISCHE BROSCHURE AUF UNSERE RECHNUNG 2U GRUNDEN - LA CREACION DEL EXPEDIENTE TECNICO A NUESTRO NOMERE
AFORMAR O FASCICULO TECNICO POR NOSSA CONTA - HET TECHNISCHE DOSSIER NAMENS ONS OP TE STELLEN - OPRETTELSE AF DET TEKNISKE HEFTE PA
VORES VEGNE - ATT SKAPA DEN TEKNISKA DOKUMENTATIONEN A VARA VAGNAR - TEKNISEN OPPAAN LAATIMISELLE PUOLESTAMME
NA AHMIOYPTHEEI TO TEXNIKO GAKEAQ 14 AOTAPIAZMO MAE - DO WYKONANIA DLA NAS TECZK) TECHNICZNE. - FORMIRANJE TEHNICKIH UPUTA ZA NAS RACUN
N NAS RACUN IZDELA POPOLNO TEHNICNO DOKUMENTACIIO - HOGY RESZUNKRE ELKESZITSE A MUSZAKI DOKUMENTACIOT
VYTVORIT TECHNICKOU SLOZKU NA NAS UCET - VYTVORIT TECHNICKU ZLOZKU NA NAS UCET - COCTABNATE TEXHWYECKYIO BPOWIOPY BMECTO HAC
TIL A UTFORME DEN TEKNISKE DOKUMENTASJONEN FOR 0SS - BIZIM HESABIMIZA TEKNIK BIR FASIKULUN OLUSTURULMASINA
54 SE REALIZEZE PENTRU NOI BROSURA TEHNICA - 34 CHCTABAHE HA TEXHMYECKO PBKOBOACTEO OT HAWE WME
PRAVLJENJE TEHNICKIH UPUTSTAVA PO NASEM NALOGU - MUMS PARENGTI TECHNIN| APRASA - MEIE NIMEL TEHNILISE BROSUURI KOOSTAMIST
|ZSTRADAT MUSU VARDA TEHNISKO INFORMACIJU

Jens/r% @j Seligenstadt, 21.02.2014
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